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No. 31453

MULTILATERAL

Convention on the elimination of double taxation in connec-
tion with the adjustment of profits of associated enter-
prises (with final act and declarations). Concluded at
Brussels on 23 July 1990

Authentic texts: Spanish, Dutch, German, Greek, English, French, Irish,
Italian, Danish and Portuguese.

Registered by the Council of the European Union on 6 January 1995.

MULTILATERAL

Convention relative a P'limination des doubles impositions
en cas de correction des benefices d'entreprises associ~es
(avec acte final et dclarations). Conclue a Bruxelles le
23 juillet 1990

Textes authentiques : espagnol, nerlandais, allemand, grec, anglais, fran-

Vais, irlandais, italien, danois et portugais.

Enregistre par le Conseil de l'Union europgenne le 6janvier 1995.
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CONVENIO
RELATIVO A LA SUPRESION DE LA DOBLE IMPOSICION

EN CASO DE CORRECCION DE LOS BENEFICIOS DE EMPRESAS ASOCIADAS

KONVENTION
OH OPHkVELSE AF DOBBELTBESKATNING I FORBINDELSE MED

REGULERING AF FORBUNDNE FORETAGENDERS OVERSKUD

UBEREINKOMMEN
UBER DIE BESEITIGUNG DER DOPPELBESTEUERUNG IM FALLE

VON GEWINNBERICHTIGUNGEN ZWISCHEN VERBUNDENEN UNTERNEHMEN

ZYMBAZH
rIA THN E AAEIWH THE AInAHZ 0OPOAorIA1

ZE nEPInTQEH AIOPBOZEOZ TON KEPAON ZYNLEAEMENON EnIXEIPHZEON

CONVENTION
ON THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

IN CONNECTION WITH THE ADJUSTMENT OF PROFITS OF
ASSOCIATED ENTERPRISES

CONVENTION
RELATIVE A L'ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

EN CAS DE CORRECTION DES BENEFICES D'ENTREPRISES ASSOCIEES

COINBHINSION
MAIDIR LE CANACHAS DOBAILTE A OHICHUR

I nDAIL LE BRABOIS DE CHUID GNOTHAS COMHLACHAITHE A CHOIGEART0

CONVENZIONE
RELATIVA ALL'ELIMINAZIONE DELLE DOPPIE IMPOSIZIONI

IN CASO DI RETTIFICA DEGLI UTILI DI IMPRESE ASSOCIATE

VERDRAG
TER AFSCHAFFING VAN DUBBELE BELASTING

IN GEVAL VAN WINSTCORRECTIES TUSSEN VERBONDEN ONDERNEMINGEN

CONVEN AO
RELATIVA A ELIMINA AO DA DUPLA TRIBUTA;AO

EM CASO DE CORRECCAO DE LUCROS ENTRE EMPRESAS ASSOCIADAS

Vol. 1847, 1-31453
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO RELATIVO A LA SUPRESION DE LA DOBLE IMPOSI-
CION EN CASO DE CORRECCION DE LOS BENEFICIOS DE
EMPRESAS ASOCIADAS

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES DEL TRATADO CONSTITUTIVO DE LA COMUNIDAD

ECONOMICA EUROPEA.

DESEOSAS de aplicar el articulo 220 del Tratado. con arreglo al cual se

comprometieron a entablar negociaciones encaminadas a asegurar, en favor de

sus nacionales. la supresi6n de la doble imposici6n.

CONSIDERANDO el interis que se concede a la supresi6n de la doble imposici6n

en caso de correcci6n de los beneficios entre empresas asociadas,

HAN DECIDIDO celebrar el presente Convenio, y han designado con tal fin como

plenipotenciarios:

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT.

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario:

SU NAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA:

Niels HELVEG PETERSEN,

Ninistro de Economia:

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Theo WAIGEL.

Ministro Federal de Finanzas;

Jurgen TRUMPF.

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario;

Vol 1847, 1-31453
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA HELENICA:

loannis PALAIOKRASSAS.

Ministro de Finanzas;

SU MAJESTAD EL REY DE ESPARA:

Carlos SOLCHAGA CATALAN,

Ministro de Economia y Hacienda;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA:

Jean VIDAL,

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario:

EL PRESIDENTE DE IRLANDA:

Albert REYNOLDS,

Ministro de Finanzas;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA:

Stefano DE LUCA,

Secretario de Estado de Finanzas;

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO:

Jean-Claude JUNCKER.

Ministro del Presupuesto, Ministro de Finanzas, Ministro de Trabajo;

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS:

P.C. NIEMAN.

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario:

Vol. 1847, 1-31453
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA:

Miguel BELEZA.

Ministro de Finanzas;

SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

David H.A. HANNAY KCMG.

EmbaJador Extraordlnario y Plenipotenciario;

QUIENES, reunidos en el seno del Consejo. despuis de haber intercambiado sus

plenos poderes reconocidos en buena y debida forma.

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

ARTICULO 1

1. El presente Convenlo se aplicari cuando, a efectos impositivos. los

beneficios que se hallen incluidos en los beneficios de una empresa de un

Estado Contratante esten Incluldos o vayan a incluirse probablemente tambiin

en los beneficios de una empresa de otro Estado eontratante, por no respetarse

los principios que se enunclan en el articulo 4 y que se aplican, o bien

directamente, o bien pot medio de las correspondientes disposiciones de la

legislaci6n del Estado de que se trate.

2. Pars la aplicaci6n del presente Convenio todo establecimiento permanente de

una empresa de un Estado contratante situado en otro Estado contratante se

considerari como empresa del Estado en que se halle situado.

3. El apartado I ser asimismo de aplicaci6n cuando cualquiera de las empresas

de que se trate haya sufrido pirdidas en lugar de realizar beneficios.

ARTICULO 2

1. El presente Convenio se aplicari a los impuestos sobre la rents.

Vol. 1847, 1-31453
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2. Los actuales impuestos a los que se aplicari el presente Convenio son, en

particular, los siguientes:

a) en Belgica:

- impat des personnes physiques/personenbelasting.

- imp6t des sociitis/vennootschapsbelasting.

- imp6t des personnes morales/rechtspersonenbelastng,

- imp6t des non-risidents/belasting der niet-verblijfhouders.

- taxe communale et taxe d'agglomiration additionnelles i l'imp6t des

personnes physiques/aanvullende gemeentebelasting en

agglomeratiebelasting op de personenbelasting;

b) en Dinamarca:

- selskabsskat,

- indkomstskat til staten,

- kommunal indkonstskat,

- amtskomnmunal indkomstskat,

- sarlig indkomstskat,

- kirkeskat,

- udbytteskat.

- renteskat.

- royaltyskat.

- frigorelsesafgift;

c) en Alemania:

- Einkommensteuer,

- Korperschaftsteuer.

- Gewerbesteuer. en la medida en que este impuesto esti calculado sobre los

beneficios de explotaci6n;

d) en Grecia:

- 9Zpoq Ctoo6haioq (PUOLXCJV npooCJ~TIV.

- 4p6poq Etoo6fiaroc uoxKv npoo6Tnuv.

- £LO(opa Onip 1uu CnLXCtPfiOlcwV 66pcuO0 XOL onoxcuctCoT;

Vol. 1847, 1-31453



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 9

e) en Espafia:

- impuesto sobre la rents de las personas fisicas.

- impuesto sobre sociedades;

f) en Francia:

- imp6t sur le revenu,

- imp6t sur les sociites;

g) en Irlanda:

- income tax,

- corporation tax;

h) en Italia:

- imposta sul reddito delle persone fisiche,

- imposta sul reddito delle persnne giuridiche,

- imposts locale sui redditi;

1) en Luxemburgo:

- imp6t sur le revenu des personnes physiques,

- imp6t sur le revenu des collectivites.

- imp6t commercial, en Is medida en que este impuesto este calculado sobre

los beneficios de explotaci6n;

j) en los Paises Sajos:

- inkomstenbelasting,

- vennootschapsbelasting:

k) en Portugal:

- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares,

- imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas,

- derrama pars oas municipios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas

colectivas;

Vol. 1847. 1-31453
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1) en el Reino Unido:

- income tax.

- corporation tax.

3. El presente Convenio se aplicari asimismo a los impuestos de naturaleza

idintica o analoga que se establezcan tras la fecha de su firma y que vengan a

afiadirse a los impuestos actuales o los sustituyan. Las autoridades

competentes de los Estados contratantes se comunicarin las modificaciones que

se introduzcan en las respectivas legislaciones nacionales.

CAPITULO I

DISPOSICIONES GENEPALES

Secci6n I

Definiciones

ARTICULO 3

1. A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio. la expresi6n

"autoridad competente" designari alas autoridades siguientes:

- en Bilgica:

- en Dinamarca:

- en Alemania:

- en Grecia:

- en Espafia:

le Ministre des Finances o un representante autorizado.

de Minister van Financiin o un representante

autorizado,

Skatteministeren o un representante autorizado,

Der Bundesminister der.Finanzen o un representante

autorizado.

0 YnoUpyor tuv OtKovoptLv 0 un representante

autorizado,

el Ministro de Economia y Hacienda o un representante

autorizado,

Vol. 1847, 1-31453
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- en Francia:

- en Irlanda:

- en Italia:

- en Luxemburgo:

- en los Paises BaJos:

- en Portugal:

- en el Reino Unido:

le Ministre chargi du budget o un representante

autorizado.

The Revenue Commissioners o un representante

autorizado.

il Ministro delle Finanze o un representante

autorizado,

le Ministre des Finances o un representante autorizado.

de Minister van Financiin o un representante

autorizado,

o Ministro das FinanCas o un representante autorizado.

The Commissioners of Inland Revenue o un representante

autorizado.

2. Los tirminos que no se definen en el presente Convenlo tendran, salvo las

excepciones que requiera el contexto, el significado que tienen en el Convenio

celebrado por los Estados interesados en materia de doble imposicion.

Secci6n 2

Principios aplicables en el caso de correccibn de los beneficios

de empresas asociadas y de stribucibn de los beneficios

a un establecimiento permanente

ARTICULO 4

La aplicaci6n del presente Convenio se regira por los principios siguientes:

1) Cuando:

a) una empress de un Estado contratante participe directa o indirectamente

en is direccibn, el control o el capital de una empress de otro Estado

contratante, o cuando

Vol. 1847, 1-31453
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b) las mismas personas participen directa o indirectamente en la direcci6n,

el control o el capital de una empresa de un Estado contratante y de una

empresa de otro Estado contratante.

y cuando en uno de estos casos las dos empresas, en sus relaciones

comerciales o financieras, est&n vinculadas por condiciones acordadas o

impuestas que difieran de las que se acordarian entre empresas

independientes, los beneficios que en caso de no haberse dado dichas

condiciones, hubiese realizado una de las empresas. pero que no hayan

podido realizarse debido a la existencia de dichas condiciones, podr&n

incluirse en los beneficios de dicha empresa y ser gravados

consecuentemente.

2) Cuando una empresa de un Estado contratante ejerciere su actividad en otro

Estado contratante a travis de un establecimiento permanente que este

situado en este iltimo. se atribuiran a dicho establecimiento permanente

los beneficios que hubiese podido realizar si hubiera constituido una

empresa diferente que hubiera ejercido idinticas o anilogas actividades en

condiciones identicas o analogas y que hubiera tratado con total

independencia con la empresa de la que fuere establecimiento permanente.

ARTICULO 5

Cuando un Estado contratante tuviere intenci6n de corregir los beneficios de

una empresa en aplicaci6n de los principios enunciados en el articulo 4.

informari con la debida antelacibn a la empresa de su intenci6n. y le dari

ocasi6n de informar a la otra empresa. de forma que ista pueda informar a su

vez al otro Estado contratante.

No obstante, no habra impedimento para que el Estado contratante que facilita

la informaci6n efectue la correcci6n pertinente.

Si. tras la comunicaci6n de dicha informaci6n, las dos empresas y el otro

Estado contratante aceptaren la correccion, no serin de aplicaci6n los

articulos 6 y 7.

Vol 1847, 1-31453
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Secci6n 3

Procedimiento amistoso y procedimiento arbitral

ARTICULO 6

1. Cuando una empresa considerare que. en cualquiera de los casos a los que se

aplique el presente Convenio. no se han respetado los principlos enunciados en

el articulo 4, podri. con independencia de los recursos previstos en el

derecho interno de los Estados contratantes de que se trate, presentar su caso

a la autorldad competente del Eatado contratante del que fuere un residente o

en el que se hallare situado su establecimiento permanente. El caso habri de

presentarse antes de transcurridos tres afios a partir de la primera

notificaci6n de la medida que ocasione o pueda ocasionar una doble imposici6n

con arreglo al articulo 1.

La empresa indicari simultineamente a la autoridad competente si otros Estado:

contratantes podrian verse afectados por el caso. La autoridad competente

advertiri seguidamente. sin demora. a las autoridades competentes de dichos

otros Estados contratantes.

2. Si la reclamaci6n le pareciere fundada, y si ella misma no pudiere hallar

soluci6n satisfactoria alguna, la autoridad competente se esforzari en

resolver el caso mediante un acuerdo amistoso con Is autoridad competente de

cualquier otto Estado contratante interesado, con vistas a evitar la doble

imposici6n. con arreglo a los principios enunciados en el articulo 4. El

acuerdo amistoso se aplicara sean cuales fueren los plazos previstos en el

derecho interno de los Estados contratantes interesados.

ARTICULO 7

1. Si las autoridades competentes interesadas no llegaren a un acuerdo pot el

que se evite la doble imposici6n en un plazo de dos afios. contado a partir de

Is primera fecha en que se presente el caso a una de las autoridades

competentes de conformidad con el apartado 1 del articulo 6. constituirin una

comisi6n consultiva, a la que encargarin que emits un dictamen sobre la forma

de suprimir la doble imposici6n en cuestibn.

Vol. 1847. 1-31453
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Las empresas podrin utilizar las posibilidades de recurso previstas en el

derecho interno de los Estados contratantes de que se trate: no obstante.

cuando el caso se hubiere presentado ante alg~in tribunal. el plazo de dos ahos

a que se refiere el pirrafo primero comenzari a contarse a partir de la fecha

en que sea firme la resoluci6n dictada en Oltima Instancia en el marco de esos

recursos internos.

2. La presentaci6n del caso a la comisi6n consultiva no impediri al Estado

contratante emprender o continuar, para ese mismo caso, acciones judiciales o

procedimientos encaminados a aplicar sanclones administrativas.

3. Cuando la iegislaci6n interna de un Estado contratante no permitiere a las

autoridades competentes el aplicar excepciones a las resoluciones de sus

instancias Judiciales. el apartado 1 s6lo seri de aplicaci6n si la empresa

asociada de dicho Estado hubiere dejado transcurrir el plazo de presentaci6n

del recurso o hubiere desistido de dicho recurso antes de haberse dictado una

resoluci6n. Esta disposici6n no afectar& al recurso en la medida en que se

refiera a elementos distintos de los que se mencionan en el articulo 6.

4. Las autoridades..competentes podrin acordar excepciones a los plazos citados

en el apartado 1 con la aprobaci6n de las empresas asociadas interesadas.

5. Cuando no se apliquen las disposiciones de los apartados 1 a 4. los

derechos de cada empresa asociada, tal y como estin previstos en el

articulo 6, no se verAn afectados.

ARTICULO 8

1. La autoridad competente de un Estado contratante no se hallara obligada a

entablar el procedimiento amistoso ni a constituir I& comisi6n consultiva

citada en el articulo 7 cuando algin procedimiento judicial o administrativo

decida con caricter definitivo que una de las empresas de que se trate,

mediante actos que den lugar a una correcci6n de los beneficios con arreglo al

articulo 4, puede ser objeto de una sanci6n grave.

2. Cuando alg~n procedimiento judicial o administrativo encaminado a declarar

que una de las empresas de que se trate, mediante actos que den lugar a una

correcci6n de beneficios con arreglo al articulo 4. puede ser objeto de una

Vol. 1847, 1-31453
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sancibn grave y al mismo tiempo se hallare en curso uno de los procedimientos

citados en los articulos 6 y 7, las autoridades competentes podrin suspender

el desarrollo de estos 6ltimos procedimientos hasta Ia conclusi6n de dicho

procedimiento Judicial o administrativo.

ARTICULO 9

1. La comisibn consultiva contemplada en el apartado I del articulo 7

incluiri, ademis del presidente:

- a dos representantes de cada autoridad competente de que se trate: este

nCmero podr& reducirse a uno mediante acuerdo entre las autoridades

competentes;

- a un n~tmero par de personalidades independientes nombradas de com~in acuerdo,

basandose en la lista de personalidades contemplada en el apartado 4. o a

falta de acuerdo, mediante sorteo efectuado por las autoridades competentes

de que se trate.

2. Al mismo tiempo que las personalidades independientes. se nombrarim

suplentes para cada una de elias, de conformidad con las disposiciones

relativas al nombramiento de personalidades independientes. para el caso en

que istas se viesen imposibilitadas para ejercer sus funcionea.

3. En caso de sorteo, cada autoridad competente podri recusar a cualquier

personalidad independiente en alguna de las situaciones acordadas por

adelantado entre las autoridades competentes de que se trate, asi como en una

de las situaciones siguientes:

- que dicha personalidad pertenezca a una de las administraciones fiscales

implicadas, o que eJerza funciones por cuenta de una de estas

administraciones;

- que tenga o haya tenido una participaci6n importante en una o en cada una de

las empresas asociadas, o que sea o haya sido empleada o conseJero de una o

de cada una de estas empresas;

- que no presente las suficientes garantias de obJetividad para la resoluci6n

del caso o de los casos por resolver.
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4. Se estableceri una lista de personalidades independientes. formada por el

conjunto de personas independientes nombradas por los Estados contratantes.

Con dicha finalidad, cada Estado contratante nombrari cinco personas e

informari de ello al Secretario General del ConseJo de las Comunidades

Europeas.

Dichas personas deberAn ser nacionales de uno de los Estados contratantes y

residir en el territorio en el que se aplique el Convenio. Deberin ser

competentes e independientes.

Los Estados contratantes podrin introducir modificaciones en la lista

mencionada en el parrafo primero e informarim de ellas sin demora al

Secretarlo General del Consejo de las Comunidades Europeas.

5. Los representantes y las personalidades independientes nombrados con

arreglo al apartado 1 elegirin un presidente de la lista que se cita en el

apartado 4, sin perjuicio del derecho de cada autoridad competente a recusar

la personalidad elegida de esta forms, si concurre alguna de las situaciones

que ae citan en el apartado 3.

El presidente debera reunir las condiciones que se requieran en su pais para

el ejercicio de las mis altas funciones jurisdiccionales. o ser un

jurisconsulto de notoria competencia.

6. Los miembros de la comisi6n consultiva deberan guardar en secreto todo

aquello de que tengan conocimiento en el marco del procedimiento. Los Estados

contratantes adoptaran las disposiciones adecuadas pars reprimir cualquier

infracci6n a dicha obligaci6n de secreto. Comunicarin estas medidas a la

Comisl6n de las Comunidades Europeas. que informari de ello a los demhs

Estados contratantes.

7. Los Estados contratantes adoptarin las medidas necesarias para que la

comisibn consultiva pueda reunirse sin demora una vez que le hays sido

presentado el asunto.

ARTICULO 10

1. A efectos del procedimiento citado en el articulo 7, las empresas asociadas

de que se trate podrin proporcionar a la comisi6n consultiva todas las
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informaciones, medios de prueba o documentos que les parezcan ftiles pars la

adopci6n de la decisi6n. Las empresas y las autoridades competentes de los

Estados contratantes de que se trate deberin dar curso a cualquier solicitud

de la comisi6n consultiva encaminada a obtener dichas informaciones, medios de

prueba o documentos. Sin embargo, ello no deberi imponer a las autoridades

competentes de los Estados contratantes de que se trate obligaci6n alguna de:

a) adoptar medidas administrativas que constituyan excepci6n a su legislaci6n

nacional o a la prictica administrativa nacional habitualmente seguida:

b) proporcionar informaci6n que no pudiera obtenerse en virtud de Is

legislacion nacional o en el marco de la prhctica administrativa nacional

habitualmente seguida;

c) proporcionar informaci6n que revele un secreto comercial, industrial o

profesional, algzn procedimiento comercial, o informaciones cuya

divulgaci6n resulte contraria al orden p6blico.

2. Cada una de las empresas asociadas podri, si asi lo solicitare, hacerse oir

o hacerse representar ante la comisi6n consultiva. Si Is comisi6n lo

solicitare, cada una de las empresas asociadas deberi presentarse o hacerse

representar ante aquilla.

ARTICULO 11

1. La comisi6n consultiva contemplada en el articulo 7 emitirh su dictamen en

un plazo de seis meses siguientes a la fecha en que hays sido consultada.

Para su dictamen, la comisi6n consultiva habri de basarse en las disposiciones

del articulo 4.

2. La comisi6n consultiva se pronunciari por mayoria simple de sus mlembros.

Las autorldades competentes de que se trate podrin ncordar normas

complementarias de procedimiento.

3. Los gastos de procedimiento de la comisi6n consultiva, excluidos los gastos

efectuados por las empresas asociadas, se repartiran por partes iguales entre

los Estados contratantes de que se trate.
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ARTICULO 12

1. Las autoridades competentes partes en el procedimiento a que se refiere el

articulo 7 adoptarin, de comn acuerdo, basindose en las disposiciones del

articulo 4, una decisi6n que garantice la supresi6n de la doble imposici6n en

un plazo de seis meses contado a partir de la fecha en que la comisi6n

consultiva haya emitido su dictamen.

Las autoridades competentes podrin adoptar una decisi6n que se aparte del

dictamen de la comisi6n consultiva. Si a este respecto no alcanzasen acuerdo

alguno, estarin obligadas a atenerse al dictamen emitido.

2. Las autoridades competentes podrhn acordar la publicaci6n de ia decisi6n

citada en el apartado 1. previo consentimiento por parte de las empresas

afectadas.

ARTICULO 13

El carActer definitivo de las decisiones adoptadas por los Estados

contratantes afectados sobre la imposici6n de los beneficios procedentes de

una operaci6n entre empresas asociadas no seri 6bice para que se recurra a los

procedimientos citados en los articulos 6 y 7.

ARTICULO 14

Para la aplicaci6n del presente Convenlo. se considerari suprimida la doble

imposici6n de beneficios:

a) cuando los beneficios se hallen incluidos en el cilculo de beneficios

sujetos a imposici6n en un solo Estado; o

b) cuando el importe del impuesto al que se hallen sujetos dichos beneficios

en un Estado se disminuya en un importe igual al del impuesto que los grave

en el otro Estado.
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CAPITULO III

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 15

El presente Convenio no afectari al cumplimiento de mis amplias obligaciones

relativas a la supresi6n de la doble imposcl6n en caso de correcci6n de los

beneficios de empresas asociadas que puedan resultar de otros convenios de los

que sean o fueren parte los Estados contratantem c del derecho interno de

dichos Estados.

ARTICULO 16

1. Sin perjuicio del apartado 2 del presente articulo, el imbito de aplicaci6n

territorial del presente Convenlo corresponde al que se define en el

apartado 1 del articulo 227 del Tratado constitutivo de la Comunidad Econ6mica

Europea.

2. El presente Convenio no se aplicara:

- a los territorios franceses que se mencionan en el Anexo IV del Tratado

constitutivo de la Comunidad Econ6mica Europea.

- a las Islas Feroe y a Groenlandia.

ARTICULO 17

Los Estados contratantes ratificarin el presente Convenio. Los instrumentos de

ratificaci6n se depositarin ante el Secretario General del Consejo de las

Comunidades Europeas.
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ARTICULO 18

El presente Convenio entrari en vigor el primer dia del tercer mes siguiente

al dep6sito del instrumento de ratificaci6n del Estado signatarlo que

cumplimente en Gltimo lugar esa formalidad. El Convenio se aplicari a los

procedimientos a que se refiere el apartado 1 del articulo 6 que se inicien

con posterioridad a su entrada en vigor.

ARTICULO 19

El Secretarlo General del Consejo de las Comunidades Europeas notificari a los

Estados signatarios:

a) el dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n;

b) la fecha de entrada en vigor del presente Convenio;

c) la lista de las personalidades independientes nombradas por los Estados

contratantes, prevista en el apartado 4 del articulo 9. asi como las

modificaciones que se introduzcan en ella.

ARTICULO 20

El presente Convenlo se celebra por un periodo de cinco afos. Seis meses antes

de la expiraci6n de dicho periodo, los Estados contratantes se reuniran para

tomar una decisi6n sobre la pr6rroga del presente Convenlo y sobre cualquier

otra medida que eventualmente hubiera de adoptarse a su respecto.

ARTICULO 21

Cada Estado contratante podri solicitar en cualquier momento la revisi6n del

presente Convenia. En ese caso. el presidente del Consejo de las Comunidades

Europeas convocari una conferencia de revisi6n.
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ARTICULO 22

El presente Convenio. redactado en un 6nico ejemplar en lenguas alemana.

danesa, espafiola, francesa. griega. inglesa, irlandesa. italiana. neerlandesa

y portuguesa. cuyos diez textos son igualmente autinticos, se depositari en

los archivos de la Secretaria General del Consejo de las Comunidades Europeas.

El Secretario General remitir& una copia certificada conforme del mismo a cada

uno de los Gobiernos de los Estados signatarios.

[For the testimonium and signatures see p. 171 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 171 du prdsent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG TER AFSCHAFFING VAN DUBBELE BELASTING IN
GEVAL VAN WINSTCORRECTIES TUSSEN VERBONDEN ON-
DERNEMINGEN

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN BIJ HET VERDRAG TOT OPRICHTING VAN DE

EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP.

GELEID door de wens uitvoering te geven aan artikel 220 van het Verdrag,

krachtens hetwelk ziJ zich ertoe hebben verbonden met elkaar in onderhandeling

te treden ter verzekering, voor hun onderdanen. van de afschaffing van dubbele

belasting,

GEZIEN het belang. gelegen in de afschaffing van dubbele belasting in geval

van winstcorrecties tussen verbonden ondernemingen,

HEBBEN BESLOTEN het onderhavige verdraSg te sluiten, en hebben te dien einde

als hun gevolmachtigden aangewezen :

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT.

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN

Niels HELVEG PETERSEN,

Minister van Economische Zaken

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Theo WAIGEL,

Minister van Financien

Jurgen TRUMPF.

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur
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DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK

loannis PALAIOKRASSAS,

Minister van Financien

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE

Carlos SOLCHAGA CATALAN.

Minister van Economische Zaken en Financien

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK

Jean VIDAL,

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

DE PRESIDENT VAN IERLAND

Albert REYNOLDS,

Minister van Financin;

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK

Stefano DE LUCA.

Staatssecretaris van Financlin

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG

Jean-Claude JUNCKER,
Minister van Begroting. Minister van Financien,
Minister van Arbeid ;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN

P.C. NIEMAN

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur
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DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK

Miguel BELEZA.

Minister van Financien

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN

NOORD-IERLAND :

David H.A. HANNAY KCMG.

Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur

DIE. in het kader van de Raad bijeen, na overlegging van hun in goede en

behoorlijke vorm bevonden volmachten,

OVEREENSTEMJING HEBBEN BEREIKT ONTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN

HOOFDSTUK I

TOEPASSINGSGEBIED VAN HET VERDRAG

ARTIKEL 1

1. Dit verdrag is van toepassing indien om fiscale redenen winst die is

opgenomen in de winst van een onderneming van een verdragsluitende Staat. ook

wordt of vermoedelijk zal worden opgenomen in de winst van een onderneming van

een andere verdragsluitende Staat op grond van het felt dat de beginselen van

artikel 4. die. hetzij rechtstreeks, hetzij in de overeenkoMstige bepalingen

van de wetgeving van de betrokken Staat, worden toegepast. niet in acht zijn

genomen.

2. Voor de toepassing van dit verdrag wordt een vaste inrichting van een

onderneming van een verdragsluitende Staat die gelegen is in een'andere

verdragsluitende Staat. geacht een onderneming te zxjn van de Staat waarin ziJ

is gelegen.

3. Lid 1 is ook van toepassing. indien een der betrokken ondernemingen

verliezen heeft geleden en geen winst heeft gemaakt.
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ARTIKEL 2

1. Dit verdrag Is van toepassing op belastingen naar het inkomen.

2. De bestaande belastingen waarop dit verdrag van toepassing is, zijn met

name :

a) in Belgi

- de personenbelasting/imp6t des personnes physiques.

- de vennootschapsbelasting/imp6t des socLit&s.

- de rechtspersonenbelasting/imp6t des personnes morales.

- de belasting der niet-verblijfhouders/imp6t des non-risidents.

- de aanvullende gemeente- en de agglomeratLebelasting op de personen-

belasting/taxe communale et taxe d'agglomiration additionnelles i l'imp6t

des personnes physiques

b) in Denemarken :

- selskabsskat.

- indkomstskat til staten.

- kommunal indkomstskat.

- amtskommunal indkomstskat,

- sarlig indkomstskat,

- kirkeskat.

- udbytteskat.

- renteskat.

- royaltyskat.

- frigerelsesafgift

c) in Duitsland :

- Einkommensteuer.

- Korperschaftsteuer,

- Gewerbesteuer, voor zover deze belasting naar de ondernemingswinst wordt

berekend :
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d) in Griekenland :

- *6poc CLOO6POIOq (PuoLxCv npooumwv,

- "6poc CLoo6fi joroc vopLXCv n1poocnwv.

- ctopopo unip luv cntxcLpfocuv u6pcuorq XoL onox£i1uO#3;

e) in Spanje :

- impuesto sobre la renta de las personas fisicas,

- impuesto sobre sociedades

f) In Frankrijk :

- imp6t sur le revenu,

- imp6t sur les socltis

g) in lerland :

- income tax,

- corporation tax

h) in ltalii ;

- imposta sul reddito delle persone fisiche.

- imposta sul reddito delle persone gluridiche.

- imposta locale sui redditi

1) in Luxemburg :

- imp6t sur le revenu des personnes physiques,

- imp6t sur le revenu des collectivitis.

- imp6t commercial. voor zover deze belasting naar de ondernemingswinst

wordt berekend

j) in Nederland :

- de lnkomstenbelasting.

- de vennootschapsbelasting
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k) in Portugal :

- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares.

- imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas.

- derrama para os municipios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas

colectivas ;

1) in het Verenigd Koninkrijk

- income tax,

- corporation tax.

3. Dit verdrag is ook van toepassing op alle gelljke of in wezen gelijk-

soortige belastingen die na de datum van ondertekening van dit verdrag naast

of in de plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde

autoriteiten van de verdragsluitende Staten delen elkaar alle wijzigingen mee

die in hun onderscheiden nationale wetgevingen zljn aangebracht.

HOOFDSTUK 1I

ALGEMENE BEPALINGEN

Deel I

Begripsbepalingen

ARTIKEL 3

1. In dit verdrag betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

- in Belgie

- in Denemarken

De Minister van Financien of zijn bevoegde

vertegenwoordiger

Le Ministre des Finances of zijn bevoegde

vertegenwoordiger

Skatteministeren of zijn bevoegde vertegen-

woordiger
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- in Duitsland

- in Griekenland

- in Spanje

- in Frankrijk

- in lerland

- in Italic

- in Luxemburg

- in Nederland

Der Bundesminister der Finanzen of zijn

bevoegde vertegenwoordiger

0 Ynoupy6c irv OLxovoiJLxtv of zijn bevoegde

vertegenwoordiger

El Hinistro de Economia y Hacienda of zijn

bevoegde vertegenwoordiger

Le Ministre charge du budget of zijn

bevoegde vertegenwoordiger

The Revenue Commissioners of hun bevoegde

vertegenwoordiger

I11Hinistro delle Finanze of ziJn bevoegde

vertegenwoordiger

Le Hinistre des Finances of zijn bevoegde

vertegenwoordiger

De Minister van Financien of zijn bevoegde

vertegenwoordiger

- in het Verenigd Koninkrijk :

- in Portugal

The Commissioners of Inland Revenue of hun

bevoegde vertegenwoordiger

0 Ministro das Financas of ziJn bevoegde

vertegenwoordiger.

2. ledere uitdrukking die in dit verdrag niet nader is omschreven. heeft,

tenziJ het zinsverband anders vereist. de betekenis welke xiJ heeft in bet

kader van het verdrag tot bet vermijden van dubbele belasting dat tussen de

betrokken Staten is gesloten.
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Deel 2

Beginselen die van toepassing zijn op de

winstcorrecties tussen verbonden ondernemingen

en op de toerekening van winst aan een vaste inrichtinR

ARTIKEL 4

De volgende beginselen dienen in acht te worden genomen biJ de toepassing van

dit verdrag

1) Indien :

a) een onderneming van een verdragsluitende Staat onmiddelliJk of middel-

lijk deelneemt aan de leiding van. aan het toezicht op, dan wel in het

kapitaal van een onderneming van een andere verdragsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding

van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onderneming van

een verdragsluitende Staat en een onderneming van een andere verdrag-

sluitende Staat.

en. in het ene of in het andere geval, tussen de beide ondernemingen in hun

handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden worden overeen-

gekomen of opgelegd, die afwiJken van die welke zouden worden overeen-

gekomen tussen onafhankelijke ondernemingen , mag winst die een van de

ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald, maar ten gevolge

van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die

onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2) Indien een onderneming van een verdragsluitende Staat in een andere

verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar

gevestigde vaste inrichting. wordt in elk van de Staten aan die vaste

inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te

behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde of

soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke

omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aangaan met de

onderneming waarvan zij een vaste Inrichting is.
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ARTIKEL 5

Indien een verdragsluitende Staat het voornemen heeft de winst van een onder-

neming te corrigeren conform de beginselen van artikel 4. stelt hij de onder-

neming tijdig in kennis van zijn voornemen en geeft hij haar de gelegenheid de

andere onderneming in te lichten, zodat deze de andere verdragsluitende Staat

op haar beurt kan inlichten.

De verdragsluitende Staat die dergelijke inlichtingen verstrekt. mag niet

worden verhinderd de beoogde correctie uit te voeren.

Indien beide ondernemingen en de andere verdragsluitende Staat na die kennis-

geving de correctie aanvaarden. zijn de artikelen 6 en 7 niet van toepassing.

Dee) 3

Regeling voor onderling overleg en arbitrageprocedure

ARTIKEL 6

1. Indien een onderneming van oordeel is dat in een zaak waarop dit verdrag

van toepassing is. de beginselen van artikel 4 niet in acht zijn genomen. kan

zij. onverminderd de in de wetgeving van de betrokken verdragsluitende Staten

geldende rechtsmiddelen, haar zaak voorleggen aan de bevoegde autoriteit van

de verdragsluitende Staat waarvan zij inwoner is of waarin haar vaste

inrichting is gelegen. De zaak moet worden voorgelegd binnen 3 jaar na de

eerste kennisgeving van de maatregel waarvan dubbele belasting in de zin van

artikel 1 het gevoIg is of kan zijn.

De onderneming licht terzelfder tijd de bevoegde autoriteit in van de andere

verdragsluitende Staten die eventueel blij de zaak betrokken zlijn. De bevoegde

autoriteit licht vervolgens onverwijId de bevoegde autoriteiten van die andere

verdragsluitende Staten in.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en

indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing te komen, de

aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van

iedere andere betrokken verdragsluitende Staat te regelen. ten einde dubbele
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belasting te voorkomen op basis van de in artikel 4 vermelde beginselen. De

overeengekomen regeling wordt uitgevoerd ongeacht de termijnen in de nationale

wetgeving van de betrokken verdragsluitende Staten.

ARTIKEL 7

1. Indien de betrokken bevoegde autoriteiten er binnen twee jaar gerekend

vanaf de vroegste datum waarop de zaak aan een der bevoegde autoriteiten is

voorgelegd overeenkomstig artikel 6, lid 1, niet in slagen tot een regeling te

komen waardoor een einde wordt gemaakt aan dubbele belasting. richten zij een

raadgevende commissie op die advies moet uitbrengen over de wijze waarop de

dubbele belasting in kwestie moet worden afgeschaft.

De ondernemingen kunnen de nationale rechtsmiddelen van de betrokken verdrag-

sluitende Staten aanwenden. Wanneer de zaak evenwel aan een rechtbank is voor-

gelegd, gaat de in de eerste alinea bedoelde termijn van twee jaar in op de

datum waarop de beslissing in hoogste instantie volgens de nationale wetgeving

definitief is geworden.

2. Het feit dat de zaak aan de raadgevende commissie is voorgelegd vormt geen

beletsel voor een verdragsluitende Staat om voor diezelfde zaak rechts-

vervolging of procedures met het oog op de toepassing van administratieve

sancties in te stellen of voort te zetten.

3. Indien de wetgeving van een verdragsluitende Staat de bevoegde autoriteiten

niet de mogelijkheid laat van de beslissing van een rechterlijke instantie af

te wijken, geldt lid i slechts indien de verbonden onderneming van die Staat

de termijn voor het instellen van beroep heeft laten verstrijken. dan wel

indien een zodanig beroep is ingetrokken voordat er een uitspraak is gedaan.

Deze bepaling is niet van invloed op het beroep. voor zover dat betrekking

heeft op andere elementen dan die welke in artikel 6 zijn bedoeld.

4. De bevoegde autoriteiten kunnen van de in lid 1 genoemde termijnen afwijken

indien zij zulks overeenkomen en ook de betrokken verbonden ondernemingen

daarmee instemmen.

5. Indien en voor zover de leden 1 tot en met 4 niet worden toegepast, bljven

de rechten van elk der verbonden ondernemingen, als bedoeld in artikel 6.

onverlet.
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ARTIKEL 8

1. De bevoegde autoriteit van een verdragsluitende Staat is nlet verplicht

gebruik te maken van de regeling voor onderling overleg of de in artikel 7.

lid 1. genoemde commissie op te richten wanneer in een gerechtelijke of

administratieve procedure definitief wordt uitgesproken dat een van de

betrokken ondernemingen, wegens handelingen die aanleiding geven tot winst-

correctie uit hoofde van artikel 4 ernstig strafbaar is.

2. Wanneer tegelijk met een van de in de artikelen 6 en 7 bedoelde procedures

een gerechtelijke of administratieve procedure aanhangig is over de vraag of

een van de betrokken ondernemingen. wegens handelingen die aanleiding seven

tot winstcorrectie uit hoofde van artikel 4, ernstig strafbaar is. kunnen de

bevoegde autorlteiten de afwikkeling van eerstgenoemde procedures schorsen

totdat de gerechtelijke of admrnistratieve procedure is voltooid.

ARTIKEL 9

1. De in artikel 7. lid 1, genoemde raadgevende commissie bestaat behalve de

Voorzitter uit :

- twee vertegenwoordigers van elke betrokken bevoegde autoriteit : dit aantal

kan in onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten tot iin worden

beperkt ;

- een even aantal onafhankelljke personen die aan de hand van de in lid 4

bedoelde lijst van personen in onderlinge overeenstemming of, bij georeke

van overeenstemming. door loting worden aangewezen door de betrokken

bevoegde autoriteiten.

2. Tegelijk met de onafhankelijke personen wordt in overeenstemming met de

voor de aanwijzxng van deze personen geldende bepalingen voor ieder van hen

een plaatsvervanger aangewezen voor het geval dat de onafhankelijke personen

verhinderd zijn hun functie uit te oefenen.

3. In het geval van loting kan iedere onafhankelijke persoon door elk der

bevoegde autoriteiten worden gewraakt in vooraf tussen de betrokken bevoegde

autoriteiten overeengekomen omstandigheden. en voorts indien :
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- deze persoon behoort tot een van de betrokken belastingdxensten of ten

behoeve van een van deze diensten werkzaam is :

- deze persoon een belangrijke deelneming in een of in elke van de verbonden

ondernemingen heeft of heeft gehad of er werknemer of adviseur van is of is

geweest :

- deze persoon met het oog op de regeling van de te behandelen zaak of zaken

onvoldoende garanties biedt voor de daarbij te betrachten objectiviteit.

4. Er wordt een lijst van onafhankelijke personen opgesteld uit de door de

verdragsluitende Staten aangewezen onafhankelijke personen. Elke verdrag-

sluitende Staat wijst daartoe vijf personen aan en stelt de Secretaris-

Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen van die aanwijzing in

kennis.

Deze personen moeten onderdaan zijn van een verdragsluitende Staat en hun

woonplaats hebben op het gebied waar dit verdrag van toepassing is. Zij moeten

bekwaam en onafhankeliJk zijn.

De verdragsluitende Staten mogen wijzigingen aanbrengen in de in de eerste

alinea bedoelde lijst. ZiJ stellen de Secretaris-Generaal van de Raad van de

Europese Gemeenschappen daarvan onverwijld in kennis.

5. De vertegenwoordigers en onafhankelijke personen die zijn aangewezen over-

eenkomstig lid 1. wijzen aan de hand van de in lid 4 bedoelde lijst een voor-

zitter aan, onverminderd het recht van elke betrokken bevoegde autoriteit om

de aldus gekozen persoon te wraken in een van de In lid 3 bedoelde situaties.

De Voorzitter moet voldoen aan de vereisten om in zijn land de hoogste

rechterlijke ambten te bekleden of moet bekend staan als een kundig rechts-

geleerde.

6. De leden van de raadgevende commissie zijn verplicht tot geheimhouding van

al hetgeen hun uit hoofde van de procedure ter kennis komt. De verdrag-

sluxtende Staten stellen passende bepalingen vast om elke inbreuk op de

geheimhoudingsplicht tegen te gaan. Zi3 delen de Commissie van de Europese

Gemeenschappen onverwijld mee welke bepalingen ziJ hebben vastgesteld. De

Commissie stelt de overige verdragsluitende Staten daarvan in kennis.
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7. De verdragsluitende Staten doen het nodige opdat de raadgevende commissie.

nadat de zaak haar is voorgelegd. onverwijld kan bijeenkomen.

ARTIKEL 10

1. Ten behoeve van de in artikel 7 bedoelde procedure kunnen de betrokken

verbonden ondernemingen aan de raadgevende commissie alle inlichtingen.

bewijsmiddelen en stukken verschaffen die naar hun mening dienstig kunnen zijn

om tot een beslissxng te komen. De ondernemingen en de bevoegde autoriteiten

van de betrokken verdragsluitende Staten dienen te voldoen aan elk verzoek van

de commissie om inlichtingen, bewijsmiddelen of stukken. Dit legt de bevoegde

autoriteiten van de verdragsluitende Staat evenwel geen verplichting op om :

a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wetgeving of

de administratieve praktijk van die of van de andere verdragsluitende

Staat ;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving

of in de normale gang van zaken in de administratie van die of van de

andere verdragsluitende Staat ;

c) inlhchtingen te verstrekken die een handels-. bedrijfs-. nijverheids- , of

beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthullen, dan

wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare

orde.

2. Elk van de verbonden ondernemingen kan op eigen verzoek door de raadgevende

commissie worden gehoord of zich daar laten vertegenwoordigen. Indien de

commissie zulks verlangt, is elk der verbonden ondernemingen gehouden voor

haar te verschijnen of zich er te laten vertegenwoordigen.

ARTIKEL 11

1. De in artikel 7 bedoelde raadgevende commissie brengt binnen zes maanden

nadat zij hierom werd verzocht, advies uit.

De commissie dient haar advies te baseren op de bepalingen van artikel 4.
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2. De commissle stelt haar advies vast met gewone meerderheld van haar leden.

De betrokken bevoegde autoriteiten kunnen aanvullende procedureregels overeen-

komen.

3. De kosten van de commissieprocedure wordeno voor zover het niet de door de

verbonden ondernemingen gemaakte kosten betreft. gelijkelijk over de betrokken

verdragsluitende Staten verdeeld.

ARTIKEL 12

1. De bij de in artikel 7 bedoelde procedure betrokken bevoegde autoriteiten

nemen in onderlinge overeenstemming en op basis van de bepalingen-van

artikel 4, een besluit tot afschaffing van de dubbele belasting binnen een

terfirijn van zes maanden vanaf de datum waarop de commissie haar advies heeft

uitgebracht.

De bevoegde autoriteiten kunnen een van het advies van de commissie afwijkend

besluit nemen. Indien zij op dit punt niet tot overeenstemming kunnen komen.

zijn zij verplicht zich aan het advies van de commissie te houden.

2. De bevoegde autoriteiten kunnen overeenkomen het in lid I bedoelde besluit

te publiceren indien de betrokken ondernemingen hiermee instemmen.

ARTIKEL 13

Het definitieve karakter van de b.slissingen die de betrokken verdragsluitende

Staten nemen met betrekking tot de belastingheffing van winsten die voort-

vloeien uit een transactie tussen verbonden ondernemingen. vormt geen beletsel

om de in de artikelen 6 en 7 bedoelde procedures toe te passen.

ARTIKEL 14

Voor de toepassing van dit verdrag wordt dubbele belastingheffing op winst

geacht te zijn afgeschaft. indien ofwel :

a) de winst is opgenomen in de fiscale winstberekening in slechts in Staat

of
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b) de op deze winst te heffen belasting in een Staat wordt verminderd met een

bedrag dat gelijk is aan de op deze winst in de andere Staat geheven

belasting.

HOOFDSTUK III

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 15

Dit verdrag laat onverlet verdergaande verplichtingen met betrekking tot bet

afschaffen van dubbele belasting in geval van winstcorrecties tussen verbonden

ondernemingen. voortvloeiend uit andere verdragen waarbij de verdragsluitende

Staten partiJ zijn of zullen zijn of ult de nationale wetgeving van die

Staten.

ARTIKEL 16

1. Het territoriale toepasslngsgebied van dit verdrag is dat van artikel 227,

lid 1. van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeensehap.

onverminderd lid 2 van het onderhavige artikel.

2. Dit verdrag is niet van toepassing op

- de Franse gebieden, genoemd in blijlage IV van het Verdrag tot oprichting van

de Europese Economische Gemeenschap

- de Faeroer-eilanden en Groenland.

ARTIKEL 17

Dit verdrag wordt door de verdragsluitende Staten bekrachtigd. De akten van

bekrachtiging worden nedergelegd biJ de Secretaris-Generaal van de Raad der

Europese Gemeenschappen.
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ARTIKEL 18

Dit verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde maand die volgt op

het nederleggen van de akte van bekrachtiging door de ondertekenende Staat die

deze handeling als laatste verricht. Het verdrag is van toepassing op de

procedures bedoeld in artikel 6, lid 1, die na de inwerkingtreding zijn

ingeleid.

ARTIKEL 19

De Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeensehappen stelt de onder-

tekenende Staten in kennis van :

a) het nederleggen van iedere akte van bekrachtiging

b) de datum van inwerkingtreding van dit verdrag :

c) de in artikel 9. lid 4. bedoelde lijst van door de verdragsluitende Staten

aangewezen onafhankelijke personen, alsmede de wijzigingen daarin.

ARTIKEL 20

Dit verdrag wordt voor vijf Jaar gesloten. Zes maanden voor het veratrijken

van die periode komen de verdragsluitende Staten bijeen om te beslissen over

de verlenging van dit verdrag en over eventuele andere maatregelen dienaan-

gaande.

ARTIKEL 21

ledere verdragsluitende Staat kan te allen tijde verzoeken om herziening van

dit verdrag. In dat geval roept de Voorzitter van de Raad der Europese Gemeen-

schappen een conferentie voor de herziening bijeen.
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ARTIKEL 22

Dit verdrag, opgesteld in iin exemplaar in de Deense. de Duitse. de Engelse.

de Franse, de Griekse, de lerse. de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese

en de Spaanse taal. zijnde de tien teksten gellijkeliJk authentiek, wordt

nedergelegd in het archief van het Secretariaat-Generaal van de Raad der

Europese Gemeenschappen. De Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend

gewaarmerkt afschrift daarvan toe &an de Regering van elke ondertekenende

Staat.

[For the testimonium and signatures, see p. 171 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 171 du prisent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OBEREINKOMMEN OBER DIE BESEITIGUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG IM FALLE VON GEWINNBERICHTIGUNGEN
ZWISCHEN VERBUNDENEN UNTERNEHMEN

DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN DES VERTRAGS ZUR GRUNDUNG DER EUROPAISCHEN

WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT.

IN DEM WUNSCH, Artikel 220 des Vertrags anzuwenden, in welchem sie sich

verpflichtet haben, Verhandlungen einzuleiten. um zugunsten ihrer Staats-

angehorigen die Beseitigung der Doppelbesteuerung sicherzustellen,

IN DER ERWAGUNG. dass die Beseitigung der Doppelbesteuerung im Falle von

Gewinnberichtigungen zwischen verbundenen Unternehmen von grosser Vichtigkeit

ist,

HABEN BESCHLOSSEN, dieses Ubereinkommen zu schliessen, und haben zu diesem

Zweck als Bevollmachtigte bestellt:

SEINE MAJESTAT DER KONIG DER BELGIER:

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT,

Ausserordentlicher und bevollmichtigter Botschafter,

IHRE KAJESTAT DIE KONIGIN VON DANEMARK:

Niels HELVEG PETERSEN,

Minister fur Wirtschaft,

DER PRASIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:

Theo WAIGEL,

Bundesminister der Finanzen,

Jirgen TRUMPF,

Ausserordentlicher und bevollmichtigter Botschafter.
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DER PRASIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK:

loannis PALAIOKRASSAS.

Minister der Finanzen.

SEINE KAJESTAT DER KONIG VON SPANIEN:

Carlos SOLCHAGA CATALAN,

Minister fur Wirtschaft und Finanzen,

DER PRASIDENT DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK:

Jean VIDAL,

Ausserordentlicher und bevollmichtigter Botschafter.

DER PRASIDENT IRLANDS:

Albert REYNOLDS,

Minister der Finanzen,

DER PRASIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK:

Stefano DE LUCA,

Staatssekretar im Ministerium der Finanzen,

SEINE KONIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:

Jean-Claude JUNCKER*

Minister fur den Staatshaushalt, Minister der Finanzen,
Minister fur Arbeit;

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE:

P.C. NIEMAN,

Ausserordentlicher und bevollmichtigter Botschafter,
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DER PRASIDENT DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK:

Miguel BELEZA.

Minister der Finanzen.

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DES VEREINIGTEN KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND

NORDIRLAND:

David H.A. HANNAY KCMG.

Ausserordentlicher und bevollmichtigter Botschafter.

diese im Rat vereinigten Bevollmichtigten HABEN nach Austausch ihrer als gut

und gehorig befundenen Vollmachten FOLGENDES VEREINBART:

KAPITEL I

ANWENDUNGSBEREICH DES UBEREINKOMMENS

ARTIKEL 1

(1) Dieses Ubereinkommen findet Anwendung. wenn zur Besteuerung Gewinne. die

in die Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats einbezogen sind. eben-

falls in die Gewinne eines Unternehmens eines anderen Vertragsstaats mlt der

Begrundung einbezogen oder voraussichtlich einbezogen werden, dass die in

Artikel 4 niedergelegten Grundsitze, die entweder unmittelbar oder in

entsprechenden Rechtsvorschriften des betreffenden Staates angewendet werden.

nicht eingehalten worden sind.

(2) Fir die Anwendung dieses Ubereinkommens gilt eine Betriebstatte eines

Unternehmens eines Vertragsstaats . die in einem anderen Vertragsstaat gelegen

ist. als Unternehmen des Staates, in den sle gelegen ist.

(3) Absatz I findet such Anwendung, wenn eines der betreffenden Unternehmen

keine Gewinne erzielt saondern Verluste erlitten hat.
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ARTIKEL 2

(1) Dieses Ubereinkommen gilt fur die Steuern von Einkommen.

(2) Zu den zur Zelt bestehenden Steuern. fur die dieses Ubereinkommen gilt.

geh6ren insbesondere:

a) in Belgien:

- personenbelasting/imp6t des personnes physiques.

- vennootschapsbelasting/imp6t des sociitis,

- rechtspersonenbelasting/imp6t des personnes morales,

- belasting der niet-verblijfhouders/imp~t des non-risldents.

- aanvullende gemeentebelasting en agglomeratiebelasting op de

personenbelasting/taxe communale et taxe d'agglomiration additionnelles i

1'imp~t des personnes physiques;

b) in Danemark:

- selskabsskat.

- indkomstskat til staten.

- kommunal indkomstskat,

- amtskommunal indkomstskat.

- sarlig indkomstskat,

- kirkeskat,

- udbytteskat,

- renteskat.

- royaltyskat.

- frigerelsesafgift;

c) in Deutschland:

- Einkommensteuer,

- Korperschaftsteuer.

- Gewerbesteuer, soweit diese nach dem Gewerbeertrag ermittelt wird;

d) in Griechenland:

- p6poq ctoo CIjaroq %PUOLXUV npoouT!UV.

- 'OOoc ctoO6fiwO-to vOwtcjv TIpoojnuv.

- £LOqopa unip iuv ctxCtPLpOcwv 66pcuonq xOL OnoXCULcon;
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e) in Spanien:

- Impuesto sobre la renta de

- impuesto sobre sociedades;

las personas fisicaso

f) in Frankreich:

- impot sur le revenu.

- imp6t sur les sociitis;

g) in Irland:

- income tax,

- corporation tax:

h) in Italien:

- imposta sul reddito delle persone fisiche.

- imposta sul reddito delle persone giuridiche.

- imposta locale sui redditi;

i) in Luxemburg:

- £mp6t sur le revenu des personnes physiques,

- imp6t sur le revenu des collectivitis,

- imp6t commercial, soweit diese Steuer nach dem Gewerbeertrag ermittelt

wird;

J) in den Niederlanden:

- inkomstenbelasting,

- vennootschapsbelasting;

k) in Portugal:

- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares.

- imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas.

- derrama par& os municipios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas

colectivas;
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1) im Vereinigten Konigreich:

- income tax.

- corporation tax.

(3) Dieses Ubereinkommen gilt auch fir Steuern gleicher oder im wesentlichen

gleicher Art. die nach Unterzeichnung des Ubereinkommens neben den :estehenden

Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zustandigen Behorden der

Vertragsstaaten teilen einander die in ihren Vorschriften eingetretenen

ALnderungen mit.

KAPITEL II

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

Abschnitt 1

Begriffsbestimmungen

ARTIKEL 3

(1) Im Sinne dieses Obereinkommens bedeutet der Ausdruck "zustandige Behorde"

- in Belgien

- in Dinemark

- in Deutschland

- in Griechenland

De Minister von Financiin oder ein

bevollmachtigter Vertreter

Le Ministre des Finances oder ein

bevollmachtxgter Vertreter

Skatteministeren oder ein bevollmichtigter

Vertreter

Der Bundesminister der Finanzen oder ein

bevollmachtiger Vertreter

0 Ynoupy6C TWv OtXovo~tcK~v oder ein

bevollmichtigter Vertreter
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- in Spanien

- in Frankreich

- in Irland

- in Italien

- in Luxemburg

- in den Niederlanden

- in Portugal

- Im Vereinigten Konigreich

El Ministro de Economia y Hacienda oder ein

bevollmichtigter Vertreter

Le Ministre chargi du Budget oder ein

bevollmachtigter Vertreter

The Revenue Comm1ssioners oder ein

bevollmachtigter Vertreter

11 Ministro delle Finanze oder ein

bevollmachtigter Vertreter

Le Ministre des Finances oder ein

bevollmachtigter Vertreter

De Minister von Financien oder ein

bevollmachtigter Vertreter

0 Ministro das Financas oder ein

bevollmachtigter Vertreter

The Commissioners of Inland Revenue oder ein

bevollmichtmgter Vertreter.

(2) Jeder in diesem Ubereinkommen nicht definierte Begriff hat. wenn der

Zusammenhang nichts anderes erfordert, die Bedeutung. die ihm nach dem Doppel-

besteuerungsabkommen zwischen den beteiligten Staaten zukommt.

Abschnitt 2

Grundsatze fur die Gewinnberichtigung zwischen

verbundenen Unternehmen und fur die einer Betriebstitte

zuzurechnenden Gewinne

ARTIKEL 4

Bei der Anwendung dieses Obereinkommens gelten folgende Grundsatze:
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1. Wern

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der

Geschiftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens

eines anderen Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung,

der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats

und eines Unternehmens eines anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufmannischen oder

finanziellen Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen

gebunden sind, die von denen abweichen, die unabhingige Unternehmen

miteinander vereinbaren irden, so durfen die Gewinne, die eines der

Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen

aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und

entsprechend besteuert werden.

2. Ubt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tatigkeit in einem anderen

Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus. so werden dieser

Betriebstitte die Gewinne zugerechnet. die sie hatte erzielen konnen, wenn

sie eine gleiche oder iihnliche Tatigkeit unter gleichen oder ahnlichen

Bedingungen als selbstandiges Unternehmen ausgeubt hitte und im Verkehr mit

dem Unternehmen. dessen Betriebstitte sie ist. v~ilig unabhangig gewesen

ware.

ARTIKEL 5

Beabsichtigt en Vertragsstaat, die Gewinne eines Unternehmens ge'Mss den

Grundsatzen des Artikels 4 zu berichtigen. so unterrichtet er das Unternehmen

rechtzeitig von der beabsichtigten Massnahme und gibt ihm Gelegenheit. das

andere Unternehmen davon in Kenntnis zu setzen, damit dieses Gelegenheit hat.

seinerseits den anderen Vertragsstaat zu unterrichten.

Der Vertragsstaat. der diese Unterrichtung vornimmt. darf jedoch nicht daran

gehindert werden, die beabsichtigte Berichtigung durchzufUhren.

Stimmen die beiden Unternehmen und der andere Vertragsstaat nach einer solchen

Unterrichtung der Berichtigung zu. so sind die Artikel 6 und 7 nicht

anzuwenden.
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Abschnitt 3

Verstandigungsverfahren und Schlichtungsverfahren

ARTIKEL 6

(1) Ist emn Unternehmen in einem Fall, auf den dieses Ubereinkommen Anwendung

findet, der Auffassung, dass die in Artikel 4 festgelegten Grundsatze nicht

beachtet worden sind. so kann es unbeschadet der im innerstaatlichen Recht der

betelligten Vertragsstaaten vorgesehenen Rechtsbehelfe seinen Fall der

zustondigen Beh~rde des Vertragsstaats unterbreiten, dem es angehort oder in

dem seine Betriebstitte gelegen ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren

nach der ersten Mitteilung der Massnahme unterbreitet werden, die eine

Doppelbesteuerung im Sinne des Artikels I herbeifuhrt oder herbeifuihren

konnte.

Das Unternehmen teilt der zustandigen Behorde gleichzeitig mit, welche anderen

Vertragsstaaten gegebenenfalls beteiligt sind. Die zustandige Behbrde unter-

richtet dann umgehend die zustindigen Beh6rden dieser anderen Vertragsstaaten.

(2) Halt die zustindige Behbrde die Einwendung fir begruindet und ist sie

selbst nicht in der Lage. eine befriedigende Losung herbeizufuhren, so wird

sie sich bemuhen, den Fall durch Verstandigung mit der zustandigen Beh6rde

elnes jeden anderen beteiligten Vertragsstaats so zu regeln, dass nach den in

Artikel 4 festgelegten Grundsatzen eine Doppelbesteuerung vermieden wird. Die

Verstandigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts

der beteiligten Vertragsstaaten durchzufuhren.

ARTIKEL 7

(1) Gelangen die zustindigen Behbrden innerhalb einer Frist von zwei Jahren

seit dem Zeitpunkt, zu dem der Fall noch Artikel 6 Absatz 1 erstmals elner der

zustondigen Behorden unterbreitet worden ist. nicht zu einem Einvernehmen uber

die Beseitigung der Doppelbesteuerung, so setzen sie elnen Beratenden

Ausschuss mit dem Auftrag ein, eine Stellungnahme abzugeben, wie diese

Doppelbesteuerung beseitigt werden soil.
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Die Unternehmen konnen von den im innerstaatlichen Recht der betellgten

Vertragsstaaten vorgesehenen Rechtsbehelfen Gebrauch machen; wird der Fall

einem Gericht vorgelegt, so beginnt die in Unterabsatz I genannte

Zweijahresfrist Jedoch mit dem Zeitpunkt. zu dem die in letzter Instanz im

Rahmen der innerstaatlichen Rechtsbehelfe ergangene Entscheidung rechtskraftig

geworden ist.

(2) Die Befassung des Beratenden Ausschusses mit dem Fall hindert einen

Vertragsstaat nicht daran, fur den gleichen Fall Gerichts- oder Verwaltungs-

verfahren zur Verfolgung von Zuwiderhandlungen gegen die Steuergesetze

einzuleiten.

(3) Kbnnen nach dem innerstaatlichen Recht eines Vertragsstaats die

zustandigen Beh6rden nicht von den Entscheidungen ihrer Gerichte abweichen, so

ist Absatz I nur anzuwenden, wenn das verbundene Unternehmen dieses Staates

die Frist fuir die Einlegung eines Rechtsbehelfs hat verstreichen lassen oder

einen Rechtsbehelf noch vor Ergehen einer Entscheidung zuruckgenommen hat.

Dies gilt nicht. soweit sich der Rechtsbehelf auf andere als die in Artikel 6

genannten Sachverhalte bezieht.

(4) Die zustandigen Beh6rden konnen vereinbaren. im Einvernehmen mit den

beteiligten verbundenen Unternehmen von den Fristen des Absatzes 1

abzuweichen.

(5) Soweit die Bestimmvungen der Absatze 1 bis 4 nicht anwendbar sind, bleiben

die in Artikel 6 vorgesehenen Rechte jedes der verbundenen Unternehmen

unberiihrt.

ARTIKEL 8

(1) Die zustandige Beh6rde eines Vertragsstaats ist zur Einleitung des

Verstindigungsverfahrens oder zur Einsetzung des Beratenden Ausschusses nach

Artikel 7 nicht verpflichtet, wenn durch ein Gerichts- oder Verwaltungs-

verfabren endgultig festgestellt ist, dass eines der beteiligten Unternehmen

durch Handlungen, die eine Gewinnberichtigung gemass Artikel 4 zur Folge

haben, einen empfindlich zu bestrafenden Verstoss gegen steuerliche

Vorschriften begangen hat.
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(2) Ist ein Gerzichts- oder Verwaltungsverfahren. durch das festgestellt

werden soll. dass eines der beteiligten Unternehmen durch Handlungen. die elne

Gewinnberichtigung nach Artikel 4 zur Folge haben, einen empfindlich zu

bestrafenden Verstoss gegen steuerliche Vorschriften begangen hat. zur

gleichen Zeit wie eines der Verfahren nach Artikel 6 oder 7 anhingig. so

kinnen die zustandigen Beh6rden die letztgenannten Verfahren bis zum Abschluss

des Gerichts- oder Verwaltungsverfahrens aussetzen.

ARTIKEL 9

(I) Der in Artikel 7 Absatz I genannte Beratende Ausschuss besteht ausser dem

Vorsltzenden aus

- zwei Vertretern Jeder beteiligten zustandigen Behorde; die zustandigen

Behorden konnen einvernehmlich festlegen. dass nut ein Vertreter vorgesehen

wird;

- einer geraden Anzahl unabhangiger Personen. die von den betelligten

zustindigen Behorden aus der in Absatz 4 genannten Liste im gegenseitigen

Einvernehmen oder mangels eines solchen durch das Los bestirnmt werden.

(2) Fiir Jede unabhingige Person wird nach den fur ihre Bestimmung geltenden

Vorschriften gleichzeitig emn Stellvertreter fur den Fall bestimmt, dass die

unabhingige Person an der Vahrnehmung ihrer Aufgaben gehindert ist.

(3) Bei Losentscheid kann jede zustandige Behorde jede unabhngige Person in

den von den zustandigen Behorden im voraus vereinbarten Fallen sowie in

folgenden Fallen ablehnen:

- Die betreffende Person gehort elner der beteiligten Steuerverwaltungen an

oder iibt Funktionen f r Rechnung dieser Verwaltung aus;

- sie ist oder war an einem oder jedem der verbundenen Unternehmen massgeblich

beteiligt oder ist oder war Angestellter oder Berater eines oder jedes

dieser Unternehmen;

- sie bietet keine hinreichende Gewihr fur Unbefangenheit in dem zu

schlichtenden Fall oder den zu schlichtenden Fallen.
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(4) Es wird eine Liste der unabhingigen Personen erstellt, die alle Von den

Vertragsstaaten benannten unabhangigen Personen enth it. Zu diesem Zweck

benennt jeder Vertragsstaat finf Personen und unterrichtet hiervon den

Generalsekretar des Rates der Europiischen Gemeinschaften.

Diese Personen mussen Staatsangehrige eines Vertragsstaats sein und ihren

Wohnsitz im raumlichen Geltungsbereich dieses Obereinkonmens haben. Sie mussen

sachlich kompetent und unabhangig sein.

Die Vertragsstaaten konnen die in Unterabsatz I genannte Liste indern; sie

teilen knderungen unverzuglich dem Generalsekretar des Rates der Europaischen

Gemeinschaften mit.

(5) Die nach Absatz 1 benannten Vertreter und unabhingigen Personen wihlen

aus der in Absatz 4 bezeachneten Liste einen Vorsitzenden. unbeschadet des

Rechts Jeder beteiligten zustandigen Behorde. die so gewahlte Person in einem

der Falle des Absatzes 3 abzulehnen.

Der Vorsitzende des Beratenden Ausschusses muss die Voraussetzungen fur die

Ausibung h6chstrichterlioher Aufgaben in seinem Land erfullen oder Jurist von

allgemein bekannter Kompetenz sein.

(6) Die Mitglieder des Beratenden Ausschusses sind verpflichtet. alle

Angelegenheiten, von denen sie im Rahmen des Verfahrens Kenntnis erlangen,

geheimzuhalten. Die Vertragsstaaten treffen Massnahmen, damit jede Verletzung

der Geheimhaltungspflicht verfolgt wird. Sle teilen diese Massnahmen unver-

zuglich der Kommission der Europaischen Gemeinschaften mit; diese unterrichtet

die anderen Vertragsstaaten.

(7) Die Vertragsstaaten treffen die erforderlichen Massnahmen. damit der

Beratende Ausschuss unverziglich zusanmentreten kann. wenn er angerufen wird.

ARTIKEL 10

(1) Fuir das in Artikel 7 vorgesehene Verfahren k6nnen die beteiligten

verbundenen Unternehmen dem Beratenden Ausschuss alle Angaben. Beweismittel

und Schriftstucke Uibermitteln, die nach ihrer Ansicht fur die Entscheidungs-

findung nutzlich sein konnen. Die Unternehmen und die zustindigen Beh6rden der

beteiligten Vertragsstaaten haben jeder Aufforderung des Beratenden
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Ausachusses. Angaben. Beweismittel oder Schriftstuccke zu ubermitteln. nach-

zukommen. Dies verpflichtet die zustindigen Behbrden eines solchen Vertrags-

ataata Jedoch nicht.

a) Verwaltungsmassnahmen durchzuf hren. die von den Gesetzen oder der normalen

Verwaltungspraxis dieses Vertragsstaats abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im iiblichen

Verwaltungsverfahren dieses Vertragsstaats nicht beschafft werden konnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-. Industrie-, Gewerbe- oder

Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wirden oder deren

Erteilung der 6ffentlichen Ordnung widerspriche.

(2) Jedes der verbundenen Unternehmen hat das Recht, auf Antrag vom

Beratenden Ausschuss angehbrt zu werden oder sich dort vertreten zu lassen.

Jedes der verbundenen Unternehmen ist verpflichtet. auf Aufforderung des

Beratenden Ausschusses vor diesem zu erscheinen oder sich dort vertreten zu

lasen.

ARTIKEL 11

(I) Der in Artikel 7 genannte Beratende Ausschuss gibt seine Stellungnahme

binnen sechs Monaten ab, nachdem er befasst worden ist.

Der Beratende Ausschuss muss seiner Stellungnahme die Bestimmungen des

Artikels A zugrunde legen.

(2) Der Beratende Ausschuss gibt seine Stellungnahme mit der einfachen

Mehrheit seiner Mitglieder ab. Die zustindigen Behorden k6nnen weitere

Verfahrensregeln vereinbaren.

(3) Die Kosten des Verfahrens des Beratenden Ausschusses, mit Ausnahme der

den verbundenen Unternehmen entstehenden Kosten, werden zu gleichen Tellen von

den beteiligten Vertragsstaaten getragen.
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ARTIKEL 12

(1) Die an dem Verfahren des Artikels 7 beteiligten zustandigen Behorden

treffen im gegenseitigen Einvernehmen auf der Grundlage des Artikels 4 eine

Entscheidung, mit der die Doppelbesteuerung binnen sechs Monaten nach der

Abgabe der Stellungnahme des genannten Beratenden Ausschusses beseitigt wird.

Die zustandigen Beh6rden k6nnen eine Entscheidung treffen, die von der

Stellungnahme des Beratenden Ausschusses abweicht. Gelangen sie zu keinem

Einvernehmen hieruber, so sind sie verpflichtet, sich an die Stellungnahme zu

halten.

(2) Die zustandigen Behorden konnen mit Zustimmung der beteiligten Unter-

nehmen die Veroffentlichung der in Absatz I genannten Entscheidung

vereinbaren.

ARTIKEL 13

Die Endgltigkeit der Entscheidungen der beteiligten Vertragsstaaten uber die

Besteuerung von Gewinnen aus einem Geschaft zwischen verbundenen Unternehmen

ateht der Inanspruchnahme der in den Artikeln 6 und 7 genannten Verfahren

nicht entgegen.

ARTIKEL 14

Im Sinne dieses Ubereinkommens wird die Doppelbesteuerung von Gewinnen als

beseitigt betrachtet, wenn

a) die Gewinne nur in einem Staat zur Besteuerung herangezogen werden oder

b) die in einem Staat auf diese Gewinne zu erhebende Steuer um den Betrag

verringert wird. der dem Betrag der Steuer entspricht, die in dem anderen

Staat auf sie zu erheben ist.
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KAPITEL III

SCHLUSSBESTIMKUNGEN

ARTIKEL 15

Dieses Obereinkommen beruihrt nicht weitergehende Verpflichtungen auf dem

Gebiet der Beseitigung der Doppelbesteuerung im Falle von Gewinnberichtigungen

zwischen verbundenen Unternehznen. die sich gegebenenfalls aua anderen

Ubereinkiinften. denen die Vertragsstaaten jetzt oder kunftig angehbren, oder

dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten ergeben.

ARTIKEL 16

(1) Unbeschadet des Absatzes 2 entspricht der raumliche Geltungsbereich

dieses Ubereinkommens dem in Artikel 227 Absatz I des Vertrags zur Grundung

der Burop~ischen Wirtschaftsgemeinschaft bestimmten Bereich.

(2) Dieses Obereinkommen gilt nicht fur

- die in Anhang IV des Vertrags zur Grundung der Europaischen Wirtschafts-

getneinschaft genannten franzosischen Gebiete;

- die Far6er und Gr-nland.

ARTIKEL 17

Dieses Obereinkomnen bedarf der Ratifizierung durch die Vertragsstaaten. Die

Ratifikationsurkunden werden beim Generalsekretir des Rates der Europaischen

Gemeinschaften hinterlegt.

ARTIKEL 18

Dieses Ubereinkornmen tritt -m erst-n Tag des dritten Monats nach Hinterlegung

der Ratifikationsurkunde durch denjenigen Unterzeichnerstaat in Kraft. der

diese Fbrmlichkeit als letzter vornimmt. Es gilt fur nach seinem Inkrafttreten

eingeleitete Verfahren im Sinne des Artikels 6 Absatz 1.
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ARTIKEL 19

Der Generalsekretir des Rates der Europaischen Gemeinschaften notifiziert den

Unterzeichnerstaaten

a) die Hinterlegung Jeder Ratifikationsurkunde;

b) den Tag, an dem dieses Ubereinkommen in Kraft tritt;

c) die in Artikel 9 Absatz 4 vorgesehene Liste der von den Vertrigsstaaten

benannten unabhangigen Personen sowie Anderungen dieser Liste.

ARTIKEL 20

Dieses Ubereinkommen wird fur eine Dauer von fuinf Jahren geschlossen. Sechs

Monate vor deren Ablauf treten die Vertragsstaaten zusammen, um uber elne

Verlaingerung der Geltungsdauer des Ubereinkommens und uber sonstige das

Ubereinkommen betreffende Massnahmen zu beschliessen.

ARTIKEL 21

Jeder Vertragsstaat kann jederzeit eine Revision dieses Ubereinkommens

beantragen. In diesem Fall beruft der Prisxdent des Rates der Europiischen

Gemeinschaften eine Revisionskonferenz ein.

ARTIKEL 22

Dieses Ubereinkommen ist in einer Urschrift in deutscher, englischer.

danlscher, franzosischer. griechischer. irischer, italienischer. nieder-

lindischer, portugiesischer und spanischer Sprache abgefasst. wobei die zehn

Fassungen gleichermassen verbindlich sind; es wird im Archiv des General-

sekretariats des Rates der Europaischen Gemeinschaften hinterlegt. Der

Generalsekretar ubermittelt der Regierung jedes Unterzeichnerstaats eine

beglaubigte Abschrift.

[For the testimonium and signatures, see p. 171 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 171 du present volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMBAZH

rIA THN E!AAEIVH THE 6IRAHE $OP0AOrIAE

EE flEPInTQEH AIOPOOEEOL TON KEPAON EYNAEAEMENQN EnlIXEIPHEEQN

TA YYHAA EYMBAAAOMENA HEPH ETH ZYNeHKH rIA THN IPYEH THE EYPQnAIKHE

OIKONOMIKHE KOINOTHTAE.

EUIeYMQNTAE va Oioouv cc cToppoyh to &pOpo 220 stnc ouvehxi;. opwva pc

To OnOiO iXOUV avOXk&cL %n 6LoPcuo va apXiOouv 6LOnpaya(cWLocr yta va

cEaoo~aXoouv. rPOC 6vcAoc Tuv XaCoIxuv rouC. xnv cE6Xctqpn inC 6nAr

wopoAoyio4.

AAMBANONTAX Y1O1VH in onoola %nq cEACLqwC InC 6LnAfi opoAoyO~ O~fv

ncptIr ao 6t6pOwoC xuv xcp6&v ouv6c6civwv £1LXELPhocvn,

AnOOAZIEAN v ouv6qiouv inv nopoLoo oUwaoon KOL oPLOOV nPor to oxonb auTb

q nAvncIEouoiouC :

H AYTOY MErAAEIOTHE 0 BAEIAEYE TON BEArON

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT.

apioBuc.

H AYTHE MErAAEIOTHE H BAEIAIEEA THE AANIAE

Niels HELVEG PETERSEN.

Ynoupy6c EOvLxh OLxovo~iaq.
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0 nPOEAPOX THE OHOEIIONAIAKHE &HMOKPATIAX THE rEPIANIA:

Theo WAIGEL.

Ojoonov6lax6 Ynoupy6& OLKOVO;ILX&aV.

Jirgen TRUMPF.

npioeu.

o nPOE6PO THE EAAHNIKH1 AHMOKPATIAZ

Iu6vvnC IIAAAIOKPAEEAE.

Ynoupyo OLXOVOPjLxbv.

H AYTOY MErAAEIOTHt 0 BAEIAEYZ THE IZIIANIAZ

Carlos SOLCHAGA CATALAN,

Ynoupyo EOVLXhC OxovoPiioC XaL OLXOVOWtXCV.

o fPOEAPOE THE rAAAIKHZ AHMOKPATIA:

Jean VIDAL.
flp~oBu ,

o nPOEAPOE THE IPAAN61AE

Albert REYNOLDS.

Ynoupyot OLXOVOPLXV,

0 nPOEAPOE THE ITAAIKHZ AHMOKPATIAE

Stefano DE LUCA.

YTunoupy&C 0LxovotXV.
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H AYTOY BAtIAIKH YYHAOTH1 0 MErAAOE A0YKAE TOY AOY-D4BOYPOY

Jean-Claude JUNCKER.

Ynoupybi nlpo~noXoytoo, Ynoupy61 OLovOtlLX&V.

Ynoupy&q EpyooiaC.

H AYTHE MErAAEIOTHZ H BAEIAIEZA TON KATQ XOPQN

P.C. NIEHAN,

O UPOEAPOE THE IIOPTOrAAIKHE AIHOKPATIAZ

Miguel BELEZA.

Ynoupy6b OLxOvOwLxAv,

H AYTHE ErAAEIOTHE H BAEIAIZZA TOY HNOENOY BAEIAEIOY THE MErAAHE BPETANIAE

KAI BOPEIAE IPAANAIAE :

David H.A. HANNAY KCMG.

fpio uc,

OI O1101I. uvcAO6vcc CO nAOAaoLa Iou Eupoouxiou. XOL C1o Tl)V Ov'aIAA hy) Tuv

nWrPcEouot.v cyypawv %ouq, nou BpiOr)Kv EV1OEL.

ZYM*ONHEAN TA ESHE

K E*AAAIO I

HEA1O EOAPHOrHE THE EYMBAZHE

APePO I

1. H nopo6oa o6pBoon€ CopPb&cCOL 61Ov, yLa 9opooyLXo6 oXOOq, TO 0 p6V) ioU

CpLXaQ06VOVI0ot O1 XZp6fl &Lar cnLxciPLonq cv6c ouoaAh6wacvou xpl:ouc
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OuPT1CpLkap06ovVIL f) £LVOL 1tLOOV6V Vo GuPcpLr)P8OUV KOL O1 xkp6) ptac

cnLXCprjo r 6Aou oup4o~Apcvou xp6iou, k6yu Iou ycyov6ro 6-& ot oPXcc "Cu

OVO(PiPOVIaL ioCpOppo 4 oat CIPOP16COVIOL Cisc &acoO cIsc oC avliCloLXCq

6LC1CECLq Inq VCI.A8CCZI 00OU yxc)CPiUVCU xpc~iouc. 6cv irnpfh8xav.

2. rLO Inlv c(PCPIJ0YI Inr nQ000fl C~pICq. PLO tAOVLtIT cyKciOoiaonf cflIxciPY)cnq

ou~j~aAko icvou xp&aou q n oia cupioxClat CC 6XAo CuQAOX6CvO vo po OCQpEaiOL

cJq C1tLX P)C)o OU xPoTOuq 010 onoio EupioxoOt.

3. H nop6ypapo I CopOPoCIoL Cfnion Xat oOV Xg1IoLO =6 TLq OXCTLXiq

£TltXcLpf1OCLq cixE cnpiccC Cvii xcp6Cwv.

APePO 2

1. H nopooo oUw3oon CVCpPC6C OL Couq ;ppou, csoo6fPaioc.

2. Ot LoPOL 0 onoo OTIOpOUq £(pCoPWoCKL n napouoa oup00oo civOL ouVXCXPLPiCV,

oL £ q :

a) oTo BALo

- imp6t des personnes physiques/personenbelasting.

- imp6t des sociitis/vennootschapsbelasting.

- impat des personnes morales/rechtspersonenbelastng.

- imp6t des non-risidents/belasting der niet-verblijfhouders.

- taxe communale et taxe d'agglomiration additionnelles

1'mp6t des personnes physiques/aanvullende gemeentebelasting en

agglomeratiebelasting op de personenbelasting,

0) cirn Aovia

- selskabsskat.

- indkomstskat til staten.

- kommunal jndkomstskat,

- amtskommunal indkomstskat,

- sarlig indkomstskat,

- kirkeskat,

- udbytteskat.

- renteskat.
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- royaltyskat,

- frigerelsesafgift.

y) oir) rpwavia :

- Einkommensteuer.

- Korperschaftsteure.

- Gewerbesteuer. cf6oov inv 06on uyoAoytopo6 jou 96pou ouou onoickoCv Ta

xip6r) XpiOCW.

6) oinv EAA66a :

- Tbpoq cLoo6wa.oio (puotuv 1Tpoonuv.

- 96por cioo6fiaior VOtALXCV npOo0ICnJV,

- CLO4opa UnIEP iuv CnlLXCtPhOLCV 66pEuonr XOaL onoxicCuoqq.

E) olnv Iotvio :

- impuesto sobre la renta de las personas fisicas.

- impuesto sobre sociedades.

oi) ov rawoxa :

- imp~t sur le revenu.

- impot sur les socites.

C) ornv IpAov6a:

- income tax.

- corporation tax.

n) oI)v Ito1ja :

- imposta sul reddito delle persone fisiche.

- imposta sul reddito delle persone giuridiche.

- imposta locale sul redditi.
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6) oo Aou&cW0o6pyO

- imp6t sur le revenu des personnes physiques,

- imp6t sur le revenu Oes collectivites.

- imp6t commercial, cpboov Inv aon unoAoyool %ou ,6pou CuToCO anoEcAo6v

0 xp6 XPiOcu.

L) oTL K6Tu X~pc :

- inkomstenbelasting.

- vennootschapsbelasting.

x) oxr)v flop'toyaia :

- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares,

- jmposto sobre o rendimento das pessoas colectivas.

- derrama para os municipios sobre o imposto sobre o rendimento

das pessoas colectivas,

A) oio HvL,,vo BooiActo

- income tax,

- corporation tax.

3. H ntopo~oo ouwSaon cpoppbCvra cinion oouu naVOWOL6OIunouC h ov6AOyOuC

(6pour, nou cv6ixCOL Va co notoo0v WC-16 Inv npCpownvia unoypoafh '1?r., OL

oltoioL 0a ntpoociiocvlo h) Oa ov L a~ooooov toUC orQtPLVOU) 4pouq. OL

opW6LoLcr OPXkr TUv ouoAAovuv XpOa6v OAKAoCvWCp6uvoVL6 oov op9OP tLq

1pononofloCLq nOU CnioovIaL OLl OV LO OLXC4 COVLi4; pvo iOrOOLr TOur.

KEtAAAIO II

FENIKEE AIATATEIE

Tpfipio I

APePO 3

1. Kaof Inv ivvoa Inc napo6ooC o6poBoq o 6poc "apJ66L0 CPXfh" aVaC4pC OL OTLC

Ka-turLW p'a oc
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- 010 BiAyto le Hinistre des Finances 7 oc CEouoLo6oirgcvo

cxnp6acuMi ou

le Minister van Financien GE at cOUOLO6Oqvo

cxnpbounb Iou.

- o~n bavo Skatteministeren h oc tEouo6or7nwivo cxnp&oan6 IoU,

- oir) rcpwavia Der Bundesminister der Finanzen i

at cTouoto6olT))icvo cpnp6owib Iou.

- Ocrrv EAAa6o EOV YnouPY6 Tv OLXOVILX(JV fi

c couoto6olnWivo cXnpbauin6 IOU.

- OqrIv Ionava: El Hinistro de Economia y Hacienda

at OEcouoeo6oitnpivo cxnpbown6 lou.

- air) raxia: le Ministre charge du budget fi oc c&ouoLo6oirt-

Pivo EXnp60ontb Iou.

- orTv IpAov6ia The Revenue Commissioners CC ot ouoto6oirlivour

KntPo1nouq lOUq.

- OT1Iv ITlAia :l Ministro delle Finanze CC ot ouoto6oirPivo

cxnp~oma Iou,

- Co AoutcwBoCpyo le Hinistre des Finances 6 cc clEouoo6oirwivo

CKnP6ourn Iou.

- ortc Korw Xijpcc, de Minister van Financiin E at touOLOOonAVO

cxnpboun& Iou,

- onv nopioyaAia a Ministro das Financas h oc a EOUOLO6oo)icVo

cxnpoun6 0ou,

- Oo Hvw.ivo BooiActo The Commissioners of Inland Revenue fi cc

c OUOLO6OflTWpVO EXnpooUnO IOU.

2. Exi 6 ov an6 -t oupppao6wcvoa npoxCrict &AUwq. OL 6poL CXIVOL OL tonoiot 6cv

OPiCoVraL OrjV nOpooa o6PO00ov Exouv -tv L6&o iVVOLO bug Kotq oo ti Pvo rT)
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o~wocOn nou ixet ouvoac aci P u I v cv6~o;cpiicvUv Xpatv YLO Inv anoquy6

InC 6L1tknf vOpOAOyioq.

Tufipa 2

ApXir nou £ app6COVIOL oinv rtpiriwon 6L p6.or I(av XCp&,v

ouv6c6cpivuv crtXcLphocUv XOL xoioAoytopo6 Kep6v cc OVtLp cyxo!aO6oao

APePO 4

H ppioy6i r Tlopo~co; oC~poonq 6LinCIOL on6 irq £~fq OPxC

1)Oov :

0) PLO cntxciPnOn Cvbq ouaABGoopvou Xp6Tou ouupccxpXEL aCoicw 1 PUPiO(q

oqr 6toixoao, oiov iAcyxo ) oio xcT6Xcao wiac CnnxCipro~qc cv6c 6AAou

ouij0oXAowavou xp6iouq. fi

8) to i6ta np6ouao oupciiXOUV apiouc 6 cwwiouq orfl 6Loxno, olov ixcYXO h

o0o KCPaAoLO WioC CnLXC)PnOTq cvr oup~aAAopivou xp6touq a0L WioL

CntXciprO)C Cvo 6XAOU ouPD8AAopvou xpolouc.

atL. CC Xo0CWp o TL V )lta U p nCLn1tOCLC, EtLXpol o V £nLBOAAOVIOL.

OTLq CPnOpLXC h otxovoptxir Tow; oXoctq. 
6
poL 6Lo;PopCrLxoi an6 £Excvouc f

nou ao ciXOV ou~cpcjvn0ci ccio&6 ovc~opif~iuv cntXctpflocwv. To xip6r) o onoio.

XUPtr -our bpour ouIo6 , Oa CiXOV npayPOTOnOLr)acC o6 po lL(V CntXCtp0C(jV

oui6v oAXo iAt oao6 6v 1tpolonothfnlv CEOLTiOC To V , U P( O 6P1V, I$IOPoUV

vO oGUUtCpLATn0;1Ov o1a xipb6 In cnLXcLtlponr) oumrq.

2)'OTov pLo C TLXCipnon cv6 ouloAAopcvou xp6iouc aoxei In 6poolvlrpt
6

in'Tl Im

cc 6AAo oupifoAAbOcvo XP&TO4 iC0U PLOq w6vtwnc cyx-610oonc nou OpiXoIOL

01o ibaipoc ouo! Iou axAou ouiaiAA6vou xpaouq. oaxAOyirovTOt oin P6vLIA!)

culf cyxaIoxoao To xip6n To onoa Da ciX XCVOVOLO 1I pOY1JWOtL4OCL C&V

nOIToCAOaOC ECXWPLOv CnLXipnOa OViTTUO 6po nPL6ln' CC 1MOVOPaOL6.UIC

oVaAoycq UTTO OUVai)XCq IKOVOSJOL6IUTTCq f av6Aoyc4;. XOL OUVCPYO610V '7CACWCM

OVEEPT)10 PC 'Inv crtIxcipTIo! Tnr. 0110LOr oof~c)ci POvLI.LI cyxoT&-onl~.
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APOPO 5

Olov iva ouPaOO-Wc"o xpooc noiosOciat va 6LOP06OcL TO xiP62 gALar

CTlLXCipnon0T. XCVCpVPoyh TWv aoPxv vou avoipipovat oso 6pOpo 4. EvrlpcPlVEL

cyxaipu Inv CnTLX Pr o yta Inv nP6 EcOh *OU xCL inq TtapXcL 5I 6uvaT6r)5a va

CvnLCP6 0CL nv &XA CnTLXCiPnO. oUq 6CJoic va PIOPiOCL xaL OUxh Va VCVnlCP6OCL

Pc In OCeLp inr To O)o OUPSQAApCVo Xpdto .

Ooi6oo, To oupfloAk6pcvo xp&io nou napxcL I!OLCq nAnpo9opicr 6cv npinCL Va

nopc~no6i[ciaL vo npoywaonoL6oCL Inv npo0Acn6Pcvn 6L pUCoT.

Av. UC6 Inv ovaxOavtrjo WV OXCILK6V tAI3pOOpL6V. Ot 66o CLXCL0hOELq XOL TO

6AAo oupla XX6Wvo mp::oq 6cxOoUv in 6t6pO.on io pOpa 6 xaL 7 6cv

C(9Popowbob.

Tp~po 3

to6txoaoia 19LALko6 6LoXavovtPoPo xat 6LOLInTtx 6La~tCOsa

APePO 6

1O c, c Pica aisb T~q TlEPLwrc6OELq Y[OU E19Opp6CETOt napo 10 0000 cUWo? 6OvfpcL

Irou 6papou 1, WiG CISLXCiPnOn XPiVCLt O n O ouyxcxpLIjv nCpin1wo0. OL aPXic

ou OVO9CPpVIOL 0o OpOpo 4 6ev iXouv npnOeci. pnopci, avCE1p1TV5 a11 TO IAZoo

Ocponciso rou npoDAkoviat ain To COvLxb 6ixato tv cv6tiOcpotJivV

ouP6OXAO54vwv Xpa14v. Va u71o6XACL Inv un66cOa Inr o5,V apb6LOa apxh Iou
OUPOaJoAAOvou XPIoIUq IOU Onoiou CiVat X OLXOC fi 010 OnOiO CUPiOXCIaL t)
pOvLPn CyxOIEIO00 Inq. H un1OCOn npinCI Va U11oAT8OCL WCa CC 3 xp6 vLa an6 inv

itpLnr) NCLvonTiOLT)T*OU 5JEipou -t0 OT1iCO OUVCI1OCt hl Cv6iXETOL VC OUVCTIOYCIOL

6&Tlh ;PopoAoyIO xai& Inv Evvoo IOU &p8pou 1.

H CnLXCiP)OT Cvrl)cpbvCL ioui6xPovO ITv OpW6L0 oPXh X&OC ZIXAOU OUpAOXOPiVOU

Mpo0oUq TtOU IJTIOPC VO 019op0 11 UAO0EOn. EIT) OUViXCLO. T) opo6LO QPXfi CVr)IApLVCt
OpirO. it5 opwo6LC opXq iv 6 X )v ouCjv ouwoAAowivuv xpariiv.

2. H opP6
6Lo OPXh 0pOOCOL., C6V n iVOI0oof Inr, (oLVCIoL o0LPl XaOL o6uvoici vo

6UOCL 1) i6Lo tXaVOnInoCLT X X60U. VO cnttAuoCt *o Okwo PC fILttxO 6LOKQVOVtLow

PC Inv op06ta oPX0 X6OC 6OAOU Cv6LOtcp6CVOU oUPBaXAOtJkvoU Kp0oUr.. oCUILK
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ICiTC va anoupcotaci T) 6Ltnkf gopoXoyia. 6ocL 5V OPXUv nou avOapcpovIat 010

&pOpo 4. 0 6taxavovtoWp6 c(appO eat a vcEapIfilwq IUv Ispo oItL6V nou

npoPAinovTaL On6 so CavLx6 6ixoto swv otxci(v oupBa Xop:vwv xpoiv.

APePO 7

1. E6v oL Ev6LOtEp6pcVcq a~po6LCt apXi 6cv xaiaAfiouv oc ouwp via yta Inv

ano(puy Inl 6LtnKC VopokoyjOq, cvwir npoOcowaoa 66o cv aE-6 snv nspyJi uno8Oor

Iinc Unbaonqfl cc P.ic Oio iLq ap6L6cC~ apxiq OOCL itav 6Lai61Ecuv IOU 6p~pou 6

napypmpoq 1, ouyxpoTo6v Pic OUPOUAEuILxh £nLipoth Inv onota C1LIOpILOUV va

yvo6oiflOEL OXCTbX6 WE rOV P6IpO CE6ACiq Inc~ cv Abyu 6LlAh ropokoytoC.

Ot £nLXELph0toL PnOPouv va XPnOtPOnOLOOUV so Pioa ftpanci nou Upo~lnovIOL

an 1o £OvLx& 6ixato Ic.v Cv6LOVcpojivUV oup0aLAXolJvuV xpaIv. "OP4q, 6av cvo

6LXaQOcpo iXcL ETILKl(OCt Inc un6Oaco,. n 6&chC¢ ipoOcoiac IOU 1piou c6Oiplou
aPXLCEL ano Inv rg)~cpowr)vic KaT6 Iv onoia xc~iaio optoitx) n 0n19o0 Tiou

EX6;pbr xai %ov icAcuiao SaOpo 6Lxato6oaia,. oca n.A ioa auiv iv eOvtx(jv

toiiWv Ocpanciai.

2. To ycyovb O5L n urt 8C0 (DCPC5OL EVInLOV TiK ouwIoucuiLXK £tmLpOnl 6Ev

c.nO6iCCL iva ouwBaAA~ocvo xp65oq va XLVOCCL. 6 vO OuvcxiocL. yLo Inv i6ta

un6tor. 6txaoicxf 6iu.rj fi 6Lo6txoiC nou nt6Luxouv Itv cntlOXh 6tOLtxVrKV
xupc:)ccUv.

3. ZsTv ncpinL7o5l nou n COVLXh voPoOiCca Cv&C ouPwaXX6sivou xpoiouq 6cv

cntTpincL OtLC apwjO6tcq apx va napcxxAivouv on& ILC anoaocaLr xuv 6LXCaILKXeV

iou capXbv, n nop(ypa(oq 1 c0pcJoPCcict p6vov ccv n ouv6E6Wivq £ntXcipr)On IOU

Xp&1OUc OU OT9 )Go VO TEOPEAOCL r) npo8coNpa Eoxnonq npo-puyr) ) nopatiTanxc

yutlK Inc npoo(puyf, iS0V lson Irv p x6oc InKp onsoxao. H 6La~i aoCUi 6cv

fliYet Inv 1sPOc(UYh, cW&Ocov n~ 1POO(PUYh C(POPa cOTLXcca 6XAG 015 TO 1SP00ACTIOWEVO

ao 6p8po 6.

4. Ot op66bLcq oCPXq Wnopov va ouppc.fvoouv nOpEXXALo 015 ILq npoacOpicc nou

OvOaiDpovIaL odlv napayPOiO 1, c(60OV OUp9uvfiOOUv XaL CL CV6Lcqpop6EVEc

oUV6E6Ecivcq c1tXCLPhOCtr.

5. EIo Pcspo TIOU OL nYpaypa(Ot I Wq 4 6tv cpappJoCovia. 6cv OiyOVIaL T0

6&xaLtloia X6c wio iuv ouv6c6cpivuv CTlLXCtPjOCUV b15w npODAinOVatL 01n 0

&popo 6.
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APWPO 8

1. H cpw66La oPXfi cv6( ou aoAo ijvou xp6ioui 6cv unoXpC6otaL VO XLVfOCL In

6LO6LXOaaiO VLAvo 6LaxavovLopo fi VO OUOThOCL In OuWDOUACUtisx £1nLtPOIW) tOU

6popou 7 610v iXCL XPLOCi OpLOitLx wOu 6LXOOILXhfC i 6LOLXn1Lxf4 6Lo6txooiac.

61L PiO OT16 'LC C£ltXCLPfiotEL tLq OnOiCC oopo~v np6EC nou npo8Ainouv

6L6por) Tuv xcp66v 86OCt iou 6pOpou 4 pCitL Inv CUaV) O00o4QpV naPOB6OC(JV.

2.'Ozov pio 6tXGoLXh h 6LoLxrflxij 6LabLXo o. nOU EnL6L6XCL vo 6LOnLo cCcL

E6V Wjia On6 It CV )dYLJ EnXLfc~ cpo ILr, oriotc CVOP06~V i(P6kCLq 1MiPOBAinouv

6L6pOuOn TWv xcp66v B6oCL %ou 6p8pou 4 (ppcL Iwv cu8ivn oolopav itopoBocDcv

6tcE6ycToL Ttop&XAr)Ao Lc wia on6 itL 6LO6LXOOiCL nou ovOapPpOvIOL cia 6papo 6

xot 7. ot apW66tcq Oxi Plopouv Vo oaVoaciAouv tL TckcuTOiEC auit

6ta6txGO0Cq WEXPL Vo o oxAXpu[Ci n oxctLx 6uaOOILKfi i 6LoLrnlLx 6La6LXOOiO.

AP8PO 9

1. HI cu~4ouAcuitx citiponlY lou ovap ciat oia 6p~po 7. 7tapaypawpoq

nEPLXOWBOVC1, CX6 iou fpoi6pou :

- 66o OVItLnpOOTnOUq ICOOC cv6Ogp&PJCv opWj66LOq oPXhq" Ki6itv ouWvaC
wciaE opwo6iuv oPXpv 0 OpatI auiT6 putopci Va lict6 ac Oc &va,

- aptLo apt6p avc~apiflciv npoonioxfiwv nou 6LOp oCaVIL o00 XOLVOU. 0OOL

Iou xcioioyou npOOtliLXOfiTWv nou npoo1inciat oivv rtapypapo 4 ., EAkciqict

ouipuviac. PC MAYhpwcrn lIOU 6LCVEPY06V 01. cv6taqicpb6WcVcq app66Lcq aP(L1.

2. Z6WiPiWVa WEa iLZ nPODACiibcVEC 6Lai6Ectc TtEP! &6LOWco6 iUV OVCEOPiVhiUV

nPOo(anLX6oiiWv. XaL TOUTXpova PC To 6topo6 auT&. 6topircia oL ( va01

ovonanApuifc YLa x60C ili an& OuiT. yta Inv ncpinTiao XCaT6 Inv ono o

uvcE:Opiicq irPOOuiuX6TTCq XUA60VOLi1 Va CnnPOU T~~iOu ic hXVT xafxoi OUC

3. Xc ncpiTnIW Xfp~ioqW. X68C aptb6La apXh pnopci va )fqicoL Ifv C&aipCao)

Onato66noic avc&6piTninc 1tpocC(nLX6ifnC Ccp60ov OUVjp&jXCt Pia Oit6 TO;

T1CPLTTiUCLq 1nau ixouv CugAPLvnO)8Cx Tiv niPoiipwv PEiOEC iuJV cv6ta;PEPOA~VuV

OpIJO6LV aPXZ)V, Xac, KOL w.ia On&6 iT~ c~fiq ICPnT6~OCLC

- T npOou)lLx6Toi auT aV6XEL Oc wia anrb it o.xc cq Topo)oyLxic 6LOLX60CLg 1)

OOxCi xavxovia yLa AoyapLaoo6 pLaq oT16 auli,
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- X0x14CL 6 XOICiXC OaWOVTLKfi CUWPCI0X CC Waj fi CC X&Oc pja an16 jt

ouvbc6cWivcq CLXCf)OCL, 6 civaL. h unipc. un6,kr)AokXo h ozIoouAL6 iouq.

- 6Ev TlapiXCL EfnQpXKCC EyyuroEtc aVTLKCtLCVLXO61n1O yLo In puOiPO6 Inq ) T(JV

uno xpio unoaiocuv.

4. 0 xo1&AoyoC~ ITv ovc&OpT6Tuv flpOOu 1XOT6Tv flCPLAopf36vck To 0~voAO Twv

OVC&OP1T)1WV flQOOUITLXO~hTLUV fOU OPiCOVIaL OT16 '10 0uuI0aAA&)Cc xp61rn. flpo. Tro

OXOn 0Ua6O. xO0E OUPDOlAAOWVO xP&oq opiCEL 1tiv1C Ttp6o0rao XOL CvrgCp~vCt

OXCTLKX T0 rvtO V rpaoLaiia IOU EugoouXiou uav UPUTEnZX6 K oLvotfuv.

To ntpbcaii CUb T 11inVa vocivoL uTnrlxoat ovp~oAA6Wcavou xp61our, XOL VO XOTOLX06V

JAoO oa opLO OU c6opou 010 onoLo cpoppocCTCo n napooa ouverixT. npnTCL VO

6LaiaUV CflaYYC?4JaL(f CflOPXCLO XGL avcLopIT3CLO.

To ouw~BaAk&Wcvo xpirtn pT1opouv va iponnLfiCooUV TOV XaO&AOyO TOU n1TUOU E6oWLiou

cvn)jcpvovioc opicuc 1o rcvtx6 rpowpoaia IOU Eupoukiou *uv Eupuwtatxev

KoLvorhTVjv.

5. Ot aVItLnPO4loL xa ot avEE6pII3IC npocwtLX6OT1)1C flOU op0rOVToL ocipwova PC

ITv nopypoqo 1 xXiyouv fp6c6po. 00CL IOU xaroGAyou nou OVavpcCIO O~qV

nopOypafpo 4, WC .urv CflLntpAoEla Iou 6LOL4 A.a 0o Ino xOcC tv6LoTcp6WcvqcV opP6to6Lo

oPX)i7 Va CnT6ocL IlV £toipCT Iqq XA CY v rJCV WE Oy VpTTnO oub

flPOOufLX&7na(r, C(PbOOV OUVIPEXCL Wia OfO TLC, 11CPL1nbUCCLr, 1OU TIPOI3XiTtOVIOL C11W

opzypogo 3.

0 flp6c6poc TlPinCL va OuYXCVIP6VCL TL ClpOUTOakOCLC nOU OOLOUVOL YLO IlV

6axo). olr Xupa IOU, ovulobou 6txooILxoO ACL1oupygaioq 7 Vo ELVOL voWoPOa6fr

CYVUCPiVUV LXOVOVIIV.

6. To WEAn 7qK ouWIouUCuiLXfiK CTILIPOnfir UnoxpCo6VIoL Va TnPOUV 10 OnopPnTO yLo

X6aE OTOLXCLO 'alto fl~O Ar)PO(POPOLJVIOL 010 nXi)LG IlK~ 6tc
6

LXOaiOC. To

ouWSOAAbPCva XP&T AQ vouv 10 £v6C6ELygvQ icIpa yLa Inv xoaooX

OnOLoo6finoIc nap&Oaonr) nqK unoxPLuOaq IhPOn7 IOU anopp61ou. AvoKoLVCJvoUv

Xupt i o uO3Ubcpno0 10 Wi pa nou iAalov o1v EluvpOnf1 Iv Eupttatxuv KOLVOi)TLIV,

r) OTTOLO 10 YVO'EOnOLCL oi 6AAo ouo)A.X6cvo Xpadtf.

7. Ta oupaAAbaicva XPpT7 AapOavouv 1o anopaiinlo WiTPO 0 C ouWBouXCu1xf

ETlpLIOT16 Va Wnopci vo ouvc6PL6CCL apiCUJ Wo 7K utofATI8Cl 7 un OOcon.
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APePO 10

1. rLO IrL oVoyMXC rr) 6La6tOLx0Lq IOU 6popou 7. OL EV6tO9Ep6WCVE;

ouv6c6cwivcq CnTLXCLP6oCt pnopOGv va nap6oXOUV o0TV EnLTPOn6 6XC ILtq

nArnPOqOPiEC, iro alb6cLXTLX6 i~oG i6 10 iyypapa T[ou Itaw VOLVOVIOL XPT)OLIO YLO

I A6q4n on6qnao. OL £?KXCLpoCLk )COt OL aptJ66LEC oPXEC T(UV EV6taCCPOPiV(JV

oupIoAAoPivv XpaOTv unoxPcovaL va avranoptvaOVat oL CE X60C aifpa Inc

OOUA UTLXhq ET(Ltpon6C ooV OPo6l Inv napOXf nApoqOpLL V, ono6LXUTKZV PiOlV

fi EyYPO(DUV. favmx4. GuT6 6tv Wnopti va cnMzAAtL OILt OpP66LCo apxi IOU

£v6L0(pcpopivou Xp Ou4 Inv unoxpiua :

a) Va Aap80sVOUV 6LOLKnTLXZ PiTPa XaT6 ira~ijxXAtar ri4; EOVLxK4 VOjWOOEac TouC f

Inc ouvftouq 6LOLKXnILXfq TOUC npaXLXhC.

0) va nap~xouv nAxpoaopicr. ot OnOiCq 6EV ba pnopooav a 6otfov Pocct Itv;

EOVLXhq IOuq VOPocOEtaq f) 17)1 OUVhO)C 6,.a,.xrr nct TOuq 11pOxTb~fc.

y) v6x nopiXaUV nanp u a x nou 8 ou0av £IA1nopL%&. PLoPnxavLX6 8)

EnayYCAPTa & WUotCLX, 6 napay(ydXh 6Lo6uXaOia. h nPO(Pop!c Tuv OTtOiuv

n) xotvaAyn~ar 00 fhrav av~riOE~rr Tnpoq In 6nwi6otc za6n.

2. K6 c jto aOn6 TC ouv6c6cWivCC EnEXCtpflc0Lg Pnopci cpbov io cnihoCL. Va

EXOjoEL I Ona toLr I ) va avrL1tpaOJT1CuOcL £VJRtLOV In(; OuOU oU tK1

E1tponE. Ehv do Cn-rfiOCL n C tIpaoIfi aOuT,. XOc jia aR6 ILt ouv6c6EwjvEC

EnLXCtL0oCLq unoxpEaoGaL va nGPOotEZ 6 vo OVTLnpoornEuOCi E v&nLV InC.

APePO 11

1. H ouWIouAui~xf CnL-tpOnfi Iou 6popou 7 yv060Iri cvbrb npoacopic cvt1O irn

prnv~v anb rvnv ,qpcpopqio xaT6 rnv oinoia inq uncoAhanr n utbecoi.

H ouPoauAcurtLX C Ltpo1I) opciAxt va Boooci. In yv4J) I O~tr 6t Ect¢, IOU

6p8pou 4.

2. H OI4JBOVACU LX) cflLdipaT8 cx~pc9L in) yvL418) Inc~ bic UISA6 nALXCqia T!V WCA1V

rjq. OL Ev6tocp6 v vc apw&J6tC opXb pnopo~v vo cuvWov8ouv oupnrA)po4Jotxou

6Lo6LXGaoTrX0o XOV VCq.
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3. Ta E~o6o in 6to6Lxoooq Inq OUPDOUACUTLxfK cnttpotK, cw-r6 Tuv cE66wv o-1

onoio fpoai3vouv ot ouv6c6cwivJc CnLXCLPfioCLC. xotovipovTat CEoou PcioE Iv

cv6tctcpopvivJ Oup43oAAopivJv xpaciUv.

APePO 12

1. OL apw&6tcr apxic TIoU CLVOL 6L66tXOL oia nAoiota Inc 6to6txaoio iou

ap8pou 7 Aopo6vouv. XaI fLV XOLVf OUTUViOa XCL 6 OCL icJV 6LOrOCuV IOU

6p8pou 4. aOn6&ofo llou C&opoGAiCL rrv E6AEtqCr Inc 6LnAhq popOAOyiOr £vlbq

1ipoacopioq i1~n pr~v~iv oin6 Inv Tnlpcpopyvia xoT6in TIVo1noi yvu~wo66iroc 11

COL,.QUA&utLXfi CnIIPOnfi.

Ot appb6tcq opxiq pnopoiv va X60ouv on6aon nou anoxAivEL o6 In yV6WTr trc

EnLtponfiq. Eav 6cv XaTaXfiouv C oXETLxfi ouupuvia, unoXPEouvtoL va

OUWWOp(OWL80V zc In yVc4J? ou.

2. OL app&6tc opxb pnopov va oupuvfioouv in 6ripooicuo) ini oitonqo 1OU

avappciat atrv topypoao 1, uno It)v npoOn16Co O*L OUWpuVOGV XaL OL

cv6LOWpCPOpCVCC EiiLXELPT)OCLC.

APePO 13

0 OpLoTtxol xaOpaKT0poa T Lv anog6occv nou AapIvouv to aupOAAopcva X6pa r. 6oov

atop& i gopoAoyia Tcav xcp66v Rou npoipxovToL an6 ouvaAXayi q cta&6

Ouv6c6cpvcv EnLXELPfioGEV. 6EV EI0O6i&CL 19v npoopuyh OILq 6La6LXaot£ nOU

avapcpovraL oia 6pOpa 6 XaL 7.

APePO 14

rto TnV E£p(poyfi Tnq napo6oa opJaoor. n 6tnAfi qopoAoyia *Cav Xcp6(v OEw(PEaL

61L ixet £&aCAqOc! :

a) c6v To xip6r XOUV OUPn£pLtAnqti OTOV unoAoyLopo Twv (popokoynTiccv Cva

p6vo xp&to, xcp66v. f

0) E6v to ioo6 Tou V&pou nou fnTBt6XXCTat oa Xp6n OUT& C iva xpixor

PEL6VpE-u.ivt X016 TO io nPOI to CbPO nOU TOUt iXCt CTILOX11Ci 0t0 OXO

xpaToq.
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KEOAAAIO III

TEAIKEZ AIATATEIE

AP8PO 15

H napouoa o(UpQaor 6Ev Oyet CUpOmTpC UnOXPEU&OCtq 60oov aopoP6 Iv CE6A c on Inc

6LnXi VpOXO!Oyqac C CpLnT6OCLq 6tbpOwonq xcp66v ouv6c6cpivc v cnkXCtpfioEWv,

OL OnOiEc Ev6iX~CtG va anoppiouv an6 6XXAC oupjB6oct otq o1noiC ouPPEXOUV

np&XCLtaL va ouppcT&oXouv To oupIaXXAbcva xp6t. 6 an& to ceOvtx& 6xato iwv

XpOT6iv ouTCv.

APOPO 16

1. To C606PLX6 ni6io cappoyhc In napo6ooc o6poonc avILOIoLxCi oTo nE6io

Cpappoyfiq noU OpiCCIOL oio bpepo 227 nop6ypogoq 1 vn ouv8fixn nepi L6p~ocwq

*rn EupwnaVXri OtxovoPLxh KoLv61nlaq PCInv cntq'Ao~n tnc napayp&vou 2 tou

nap6vToC 6popou.

2. H nopooa o6p~aoi 6tv iXCL £ apGJOy:

- 0a yoXALX& E66Vn nou ava9ZpovIaL oto opp0oq XV IVIn ouvOhXnC n pi

L6pUo~wq Inc EVPLMOTXhq OLXOVO1.ALxhq KOLV&TrlTar.

- O Vt 6 VfoOUq OCp6C XOL otT rpotav6La.

APePO 17

H nopooa ou43oao) Oa xupwO8i an6 ta oupaXA&pcva xpbin. Ta iyypVOo cntXup6oCU

XaTOTiOEVTaL 0t0 rVLXO rpap.atEo Tou XuP8ouXtou Ttv Eupunalx~v KoLvo'tfrrv.

APOPO 18

H napo6oa a~oor) O0 TLO£t o£ LOC XU Inv np6T rl)Jpa Tou tpi-tou psvbc nou

axoAouOac Inv Kot10o Tou yyp6Vou CnILXUP6GOC tou unoyp~ovoto( xpatou -to

oaoio 8o npojci cAcutoio atn 6Lo Tpnp oUI. H OOC)po £oap)oCCTOL OTLo

6La6LXOirq TLC nPO(ACn6pCV~q 01o 6p8po 6 flap6ypovoc 1 at Onoicc ea xtvflaoiv

PEctaEn tr flPO~niTvO OUt6'.
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APBPO 19

o rCvLxor rpawpotaao tou LupouAiou Twv EupunoZX(V KoLvot1uWv cvTLCp~jvct to

unoypaovTo xpa&n 6oov a(Popo

a) TV)V XaT60cor) xlaOc CYYP0'qoU CMLXUPJOCC.

8) -trv r)cponvta ivap nc toxuoq nqr nopouoaq owooonq.

y) tov xaioxoyo Tav avEEoptr-tv npootUxoLTiTWv ou 6LopICovIaL oT6 TO

oupaAX)6Epva xp6r), xoa0 xat Ttc potonot~otc Tou xaOAyou ouTo. iou

TIpoO8iOVatO oo 010 p po 9 Ropypovoc 4.

APePO 20

H 6topxcLa LOX60C In T6O0flq OU06O?) OPiCtI0L OC iVIC crTn. 'E~n wvcC 1KtLV

an6 Tnv napicuon Tvnc tc ra or,. to oupjaIA6pzcva xp6r Oa o00uvEa80v yLO Va

OTO(OOIaOUV tTIV 1tapa-ton tT3 toxuo TfIr Tapo6oac o6ouootr MaL x&OC &Ako

OXCTLX6 PictPO flOU a ITPiltCL cv6cowavaq va Afboaci.

AP6PO 21

K68c oup~aAX6pcvo xp&Toq pnopct vo tqi6oct onoTc6finolc Tiv ovaof6pnao TnC

nopo6caq oopflaor)q. Etflv nepinxwao ut) ouyxoAE:ltL cva8EuPTtLxd 6OLa0X~qoin I

tov fp6c6po Tou EupIouXiou wv Eupoxrv KoLvot0fTcv.

APePO 22

H nopoUoo o06P0oo OUVTooOtOL oc iva 6vo oatiTuno OTnV OyyALX. YOAALX.

yEPIaVLXt). 60VL6, XXnVtX . tphav6txh, tonavt x, tToakxt. oXAav6Lx xot

ropToyoXtxi yx ooa. xac. to 6ixa xcipcvO CvoL EFioou auOcvtx6. KoxaiiOcToL

OO oPXc6O T*)r rCVLKf4 rpappTcioa Tou EupoouAou ituv Eupw'axv KotvoTfxv. 0

rcvtx& Fpappaiiaq 6LOOLD&CCt En1 uppJivo ovTiypo~o oinv Xul pvotq xoOEv6q oaT6

ato uiloypagovTa XpaTr).

[For the testimonium and signatures, seep. 171 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 171 du present volume.]

Vol. 1847, 1-31453



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 71

CONVENTION 1 ON THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
IN CONNECTION WITH THE ADJUSTMENT OF PROFITS OF
ASSOCIATED ENTERPRISES

THE HIGH CONTRACTING PARTIES TO THE TREATY ESTABLISHING THE EUROPEAN ECONOMIC

COMMUNITY,2

DESIRING to give effect to Article 220 of that Treaty, by virtue of which they

have undertaken to enter into negotiations with one another with a view to

securing for the benefit of their nationals the elimination of double taxation,

CONSIDERING the importance attached to the elimination of double taxation in

connection with the adjustment of profits of associated enterprises.

HAVE DECIDED to conclude this Convention, and to this end have designated as

their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK:

Niels HELVEG PETERSEN.

Minister for Economic Affairs;

I Came into force on I January 1995, i.e., the first day of the third month following the date of deposit with the
Secretary-General of the Council of the European Union of the last instrument of ratification by a signatory State, in
accordance with article 18:

Participant Date of deposit
B elgium ................................................................................................................. .13 A pril 1993
D enm ark ................................................................................................................. 4 D ecem ber 1992
F rance ...................................................................................................................... 2 1 F ebruary 1992
G erm any ................................................................................................................. 28 O ctober 1993
G reece ..................................................................................................................... 20 July 1994
Irelan d ..................................................................................................................... 17 M ay 1994
Italy .......................................................................................................................... 2 A ugust 1993
L uxem bourg ........................................................................................................... 7 July 1993
N etherlands ............................................................................................................ 21 January 1994
Portugal ................................................................................................................... 28 O ctober 1994
S pain ........................................................................................................................ 14 M ay 1992
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................................ 18 December 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French text); vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text); vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text) and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).

Vol. 1847, 1-31453



72 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

Theo WAIGEL.

Federal Minister for Finance;

Jirgen TRUHPF.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary:

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

loannia PALAIOKRASSAS.

Minister for Finance:

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN:

Carlos SOLCHAGA CATALAN,

Minister for Economic Affairs and Finance;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Jean VIDAL,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF IRELAND:

Albert REYNOLDS,

Minister for Finance;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC:

Stefano DE LUCA.

State Secretary for Finance:
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HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG:

Jean-Claude JUNCKER.

Minister for the Budget,

Minister for Labour;
Minister for Finance,

HER MAJESTY THE QUEEEN OF THE NETHERLANDS:

P.C. NIEMAN,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Miguel BELEZAo

Minister for Finance;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND:

David H.A. HANNAY KCMG,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

WHO, meeting within the Council and having exchanged their Full Powers. found in

good and due form.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

ARTICLE 1

1. This Convention shall apply where, for the purposes of taxation, profits

which are Included in the profits of an enterprise of a Contracting State are

also included or are also likely to be included in the profits of an enterprise
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of another Contracting State on the grounds that the principles set out in

Article 4 and applied either directly or in corresponding provisions of the law

of the State concerned have not been observed.

2. For the purposes of this Convention. the permanent establishment of an

enterprise of a Contracting State situated in another Contracting State shall be

deemed to be an enterprise of the State in which it is situated.

3. Paragraph I shall also apply where any of the enterprises concerned have made

losses rather than profits.

ARTICLE 2

1. This Convention shall apply to taxes on income.

2. The existing taxes to which this Convention shall apply are. in particular

the following:

(a) in Belgium:

- imp6t des personnes physiques/personenbelasting.

- imp6t des sociitis/vennootschapsbelaating,

- imp6t des personnes morales/rechtspersonenbelasting.

- imp6t des non-r&sidents/belasting der niet-verblijfhouders.

- taxe communale et Ia taxe d'agglom&ration additionnelles i l'imp6t des

personnes physiques/aanvullende gemeeentebelasting en agglomeratiebelasting

op de personenbelasting;

(b) in Denmark:

- selskabsskat,

- indkomstskat til staten.

- kommunale indkomstskat.

- amtskommunal indkomstskat,

- sarlig indkomstskat.

- kirkeskat,

- udbytteskat,

- renteskat.

- royaltyskat,

- frigerelsesafgift;
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(c) in Germany:

- Einkommensteuer.

- Korperschaftsteuer;

- Gewerbesteuer, insofar as this tax is based on trading profits;

(d) in Greece:

- 06pOC CLoo6haoior Q UOLX&V npoo~nuv.

- Obpoq ctoo6aioq UoPLMXV npO0nTJV.

- £&OcjOpO unip Kwu C1nLXELPocOcUV v6pcuonq XOL OaOXI£C6 ,q.

(e) in Spain:

- impuesto sobre Ia rent& de

- impuesto sobre sociedades:

las personas fisicas.

Ml) in France:

- imp6t sur le revenu.

- impbt sur les societis;

(g) in Ireland:

- Income Tax,

- Corporation Tax;

(h) in Italy:

- imposta sul reddito delle persone fisiche.

- imposta sul reddito delle persone giurldiche.

- imposta locale sui redditi;

(i) in Luxembourg:

- imp8t sur le revenu des personnes physiques,

- imp6t sur le revenu des collectivit&s.

imp~t commercial, insofar as this tax is based on trading profits;
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J) in the Netherlands:

- inkomstenbelasting.

- vennootschapsbelasting:

(k) in Portugal:

- imposto sobre o rendimento das pessoas singularea.

- imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas.

- derrama para os municipios sobre o imposto sobre 0

rendimento das pessoas colectivas;

(1) in the United Kingdom:

- Income Tax,

- Corporation Tax.

3. The Convention shall also apply to any identical or similar taxes which are

imposed after the date of signature thereof in addition to, or in place of.

existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall inform

each other of any changes made in the respective domestic laws.

CHAPTER II

GENERAL PROVISIONS

Section I

Definitions

ARTICLE 3

1. For the purposes of this Convention: "competent authority" shall mean:

- in Belgium

- in Denmark

Vol. 1847, 1-31453
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- in Germany

- in Greece

- in Spain

- in France

- in Ireland

Der Bundesminister der Finanzen or an authorized

representative.

'0 'Ynoupy6q *uv OLXOVOWLK6U or an authorized

representative.

El Ministro de Economia y Hacienda or an

authorized representative.

Le Ministre charge du budget or an authorized

representative.

The Revenue Commissioners or an authorized

representative.

- in Italy : II Ministro delle Finanze or an authorized

representative.

- in Luxembourg Le Ministre des Finances or an authorized

representative.

- in the Netherlands De Minister van Financiin or an authorized

representative.

- in Portugal 0 Ministro das Financas or an authorized

representative,

- in the United Kingdom: The Commissioners of Inland Revenue or an authorized

representative.

2. Any term not defined in this Convention shall, unless the context otherwise

requires, have the meaning which it has under the double taxation convention

between the States concerned.
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Section 1I

Principles applying to the adjustment of profits

of associated enterprises and to the attribution of profits

to permanent establishments

ARTICLE 4

The following principles shall be observed in the application of this Convention:

1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of another

Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management.

control or capital of an enterprise of one Contracting State and an

enterprise of another Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises

in their commercial or financial relations which differ from those which would

be made between independent enterprises, then any profits which would, but for

those conditions, have accrued to one of the enterprises, but. by reason of

those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that

enterprise and taxed accordingly.

2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in another

Contracting State through a permanent establishment situated therein, there

shall be attributed to that permanent establishment the profits which it might

be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in

the same or similar activities under the same or similar conditions and

dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment.

ARTICLE 5

Where a Contracting State intends to adjust the profits of an enterprise in

accordance with the principles set out in Article 4. it shall inform the

enterprise of the intended action in due time and give it the opportunity to
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inform the other enterprise so as to give that other enterprise the opportunity

to inform in turn the other Contracting State.

However. the Contracting State providing such information shall not be prevented

from making the proposed adjustment.

If after such information has been given the two enterprises and the other

Contracting State agree to the adjustment. Articles 6 and 7 shall not apply.

Section 3

Mutual Agreement and Arbitration Procedure

ARTICLE 6

1. Where an enterprise considers that, in any case to which this Convention

applies, the principles set out in Article 4 have not been observed, it may.

irrespective of the remedies provided by the domestic law of the Contracting

States concerned, present its case to the competent authority of the Contracting

State of which it is an enterprise or in which its permanent establishment is

situated. The case must be presented within three years of the first

notification of the action which results or is likely to result in double

taxation within the meaning of Article I.

The enterprise shall at the same time notify the competent authority if other

Contracting States may be concerned in the case. The competent authority shall

then without delay notify the competent authorities of those other Contracting

States.

2. If the complaint appears to it to be well-founded and if it is not itself

able to arrive at a satisfactory solution, the competent authority shall

endeavour to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of

any other Contracting State concerned, with a view to the elimination of double

taxation on the basis of the principles set out in Article 4. Any mutual

agreement reached shall be implemented irrespective of any time limits prescribed

by the domestic law of the Contracting States concerned.

ARTICLE 7

1. If the competent authorities concerned fail to reach an agreement that

eliminates the double taxation referred to in Article 6 within two years of the
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date on which the case was first submitted to one of the competent authorities in

accordance with Article 6(1), they shall set up an advisory commission charged

with delivering its opinion on the elimination of the double taxation In

question.

Enterprises may have recourse to the remedies available to them under the

domestic law of the Contracting States concerned; however, where the case has so

been submitted to a court or tribunal, the term of two years referred to in the

first subparagraph shall be computed from the date on which the judgment of the

final court of appeal was given.

2. The submission of the case to the advisory commission shall not prevent a

Contracting State from initiating or continuing judicial proceedings or

proceedings for administrative penalties in relation to the same matters.

3. Where the domestic law of a Contracting State does not permit the competent

authorities of that State to derogate from the decisions of their judicial

bodies, paragraph I shall not apply unless the associated enterprise of that

State has allowed the time provided for appeal to expire, or has withdrawn any

such appeal before a decision has been delivered. This provision shall not

affect the appeal if and insofar as it relates to matters other than those

referred to in Article 6.

4. The competent authorities may by mutual agreement and with the agreement of

the associated enterprises concerned waive the time limits referred to in

paragraph 1.

5. Insofar as the provisions of paragraphs I to 4 are not applied, the rights of

each of the associated enterprises, as laid down in Article 6. shall be

unaffected.

ARTICLE 8

1. The competent authority of a Contracting State shall not be obliged to

initiate the mutual agreement procedure or to set up the advisory commission

referred to in Article 7 where legal or administrative proceedings have resulted

in a final ruling that by actions giving rise to an adjustment of transfers of

profits under Article 4 one of the enterprises concerned is liable to a serious

penalty.
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2. Where judicial or administrative proceedings, initiated with a view to a

ruling that by actions giving rise to an adjustment of profits under Article 4

one of the enterprises concerned was liable to a serious penalty, are being

conducted simultaneously with any of the proceedings referred to in Articles 6

and 7. the competent authorities may stay the latter proceedings until the

judicial or administrative proceedings have been concluded.

ARTICLE 9

1. The advisory commission referred to in Article 7(1) shall consist of, in

addition to its Chairman:

- two representatives of each competent authority concerned; this number may be

reduced to one by agreement between the competent authorities;

- an even number of independent persons of standing to be appointed by mutual

agreement from the list of persons referred to in paragraph 4 or, in the absence

of agreement, by the drawing of lots by the competent authorities concerned.

2. When the independent persons of standing are appointed an alternate shall be

appointed for each of them according to the rules for the appointment of the

independent persons in case the independent persons are prevented from carrying

out their duties.

3. Where lots are drawn, each of the competent authorities may object to the

appointment of any particular independent person of standing in any circumstance

agreed in advance between the competent authorities concerned or in one of the

following situations:

- where that person belongs to or is working on behalf of one of the tax

administrations concerned;

- where that person has, or has had, a large holding in or is or has been an

employee of or adviser to one or each of the associated enterprises;

- where that person does not offer a sufficient guarantee of objectivity for the

settlement of the case or cases to be decided.

4. The list of independent persons of standing shall consist of all the

independent persons nominated ,y the Contracting States. For this purpose each
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Contracting State shall nominate five persons and shall inform the

Secretary-General of the Council of the European Communities thereof.

Such persons must be nationals of a Contracting State and resident within the

territory to which this Convention applies. They must be competent and

independent.

The Contracting States may make alterations to the list referred to in the first

subparagraph; they shall inform the Secretary-General of the Council of the

European Communities thereof without delay.

5. The representatives and independent persons of standing appointed in

accordance with paragraph I shall elect a Chairman from among those persons of

standing on the list referred to in paragraph 4. without prejudice to the right of

each competent authority concerned to object to the appointment of the person of

standing thus chosen in one of the situations referred to.in paragraph 3.

The Chairman must possess the qualifications required for appointment to the

highest judicial offices in his country or be a jurisconsult of recognized

competence.

6. The members of the advisory commission shall keep secret all matters which

they learn as a result of the proceedings. The Contracting States shall adopt

appropriate provisions to penalize any breach of secrecy obligations. They shall.

without delay inform the Commission of the European Communities of the measures

taken. The Commission of the European Communities shall inform the other

Contracting States.

7. The Contracting States shall take all necessary steps to ensure that the

advisory commission meets without delay once cases are referred to it.

ARTICLE 10

1. For the purposes of the procedure referred to in Article 7. the associated

enterprises concerned may provide any information, evidence or documents which

seem to them likely to be of use to the advisory commission in reaching a

decision. The enterprises and the competent authorities of the Contracting States

concerned shall give effect to any request made by the advisory commission to
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provide information, evidence or documents. However. the competent authorities of

any such Contracting State shall not be under any obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with its domestic law or its

normal administrative practice:

(b) to supply information which is not obtainable under its domestic law or in its

normal administrative practice: or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial or

professional secret or trade process, or information the disclosure of which

would be contrary to public policy (ordre public).

2. Each of the associated enterprises may. at its request, appear or be

represented before the advisory commission. If the advisory commission so

requests, each of the associated enterprises shall appear or be represented before

it.

ARTICLE 11

1. The advisory commission referred to in Article 7 shall deliver its opinion not

more than six months from the date on which the matter was referred to it.

The advisory commission must base its opinion on Article 4.

2. The advisory commission shall adopt Its opinion by a simple majority of its

members. The competent authorities concerned may agree on additional rules of

procedure.

3. The costs of the advisory commission procedure, other than those incurred by

the associated enterprises, shall be shared equally by the Contracting States

concerned.

ARTICLE 12

1. The competent authorities party to the procedure referred to in Article 7

shall, acting by common consent on the basis of Article 4. take a decision which

will eliminate the double taxation within six months of the date on which the

advisory commission delivered its opinion.
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The competent authorities may take a decision which deviates from the advisory

commission's opinion. If they fail to reach agreement, they shall be obliged to

act in accordance with that opinion.

2. The competent authorities may agree to publish the decision referred to in

paragraph 1. subject to the consent of the enterprises concerned.

ARTICLE 13

The fact that the decisions taken by the Contracting States, concerning the

taxation of profits resulting from a transaction between associated enterprises,

have become final shall not prevent recourse to the procedures set out in

Articles 6 and 7.

ARTICLE 14

For the purposes of this Convention, the double taxation of profits shall be

regarded as eliminated if either:

(a) the profits are included in the computation of taxable profits

only; or

(b) the tax chargeable on those profits in one State is reduced by

to the tax chargeable on them in the other.

in one State

an amount equal

CHAPTER III

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 15

Nothing in this Convention shall affect the fulfilment of wider obligations with

respect to the elimination of double taxation in the case of an adjustment of

profits of associated enterprises resulting either from other conventions to which

the Contracting States are or will become parties or from the domestic law of the

Contracting States.
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ARTICLE 16

1. The territorial scope of this Convention shall be that defined In

Article 227(1) of the Treaty establishing the European Economic Community, without

prejudice to paragraph 2 of this Article.

2. This Convention shall not apply to:

- the French territories referred to in Annex IV to the Treaty establishing the

European Economic Community.

- the Faroe Islands and Greenland.

ARTICLE 17

This Convention will be ratified by the Contracting States. The instruments of

ratification will be deposited at the office of the Secretary-General of the

Council of the European Communities.

ARTICLE 18

This Convention shall enter into force on the first day of the third month

following that in which the instrument of ratification is deposited by the last

signatory State to take that step. The Convention shall apply to proceedings

referred to in Article 6(1) which are initiated after its entry into force.

ARTICLE 19

The Secretary-General of the Council of the European Communities shall Inform the

Contracting States of:

(a) the deposit of each Instrument of ratification;

(b) the date on which this Convention will enter into force;

(c) the list of independent persons of standing appointed by the Contracting

States and any alterations thereto in accordance with Article 9(4).
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ARTICLE 20

This Convention is concluded for a period of five years. Six months before the

expiry of that period, the Contracting States will meet to decide on the extension

of this Convention and any other other relevant measure.

ARTICLE 21

Each Contracting State may. at any time. ask for a revision of this Convention.

In that event, a conference to revise the Convention will be convened by the

President of the Council of the European Commiunities.

ARTICLE 22

This Convention, drawn up in a single original in the Danish. Dutch, English.

French. German. Greek. Irish. Italian, Portuguese and Spanish languages, all ten

texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the General

Secretariat of the Council of the European Communities. The Secretary-General

shall transmit a certified copy to the Government of each Signatory State.

[For the testimonium and signatures, seep. 171 of this volume.]
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CONVENTION' RELATIVE A L'ItLIMINATION DES DOUBLES
IMPOSITIONS EN CAS DE CORRECTION DES BtNItFICES
D'ENTREPRISES ASSOCIPEES

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES AU TRAITE INSTITUANT LA

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE2 ,

DESIREUSES de mettre en application L'articte 220 du traitE, aux

termes duqueL ettes se sont engagtes a entamer des negociations

en vue d'assurer, en faveur de Leurs ressortissants, L'ELimi-

nation de la double imposition,

CONSIDERANT t'interet qul s'attache a V'etimination de La doubLe

imposition en cas de correction des benefices d'entreprises

assocites,

ONT DECIDE de concLure La presente convention et ont design6 A

cet effet comme pLenipotentiaires

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES :

PhiLippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT,

Ambassadeur extraordinaire et ptenipotentiaire

I Entr6e en vigueur le lerjanvier 1995, soit le premierjour du troisii-me mois ayant suivi la date du d~p6t du demier
instrument de ratification par un Etat signataire aupr~s du Secrdtaire g6nAral du Conseil de 'Union europ6enne,
conformment A l'article 18:

Participant Date de dept
A llem agne ............................................................................................................... 28 octobre 1993
B elgique .................................................................................................................. 13 avril 1993
D anem ark ............................................................................................................... 4 d6cem bre 1992
E spagne ................................................................................................................... 14 m ai 1992
F rance ...................................................................................................................... 2 1 fdvrier 1992
G race ....................................................................................................................... 20 juillet 1994
Irlande ..................................................................................................................... 17 m ai 1994
Italie ......................................................................................................................... 2 ao lt 1993
L uxem bourg ........................................................................................................... 7 juillet 1993
Pays-B as ................................................................................................................. 21 janvier 1994
Portugal ................................................................................................................... 28 octobre 1994
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .............. 18 d~cembre 1992

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294, p. 3 (texte authentique franqais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique itahen); vol. 297, p. 3 (texte authentique n6erlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306, (texte authentique portugais) et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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SA MAJESTE LA REINE DE DANEMARK

Niets NELVEG PETERSEN,

Ministre des affaires economiques

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Theo WAIGEL,

Ministre federaL des finances

Jurgen TRUMPF,

Ambassadeur extraordinaire et pLknipotentiaire

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENICUE

Ioannis PALAIOKRASSAS,

Ministre des finances

SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE

CarLos SOLCHAGA CATALAN,

Ministre de t'economie et des finances

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE

Jean VIDAL,

Ambassadeur extraordinaire et pLdnipotentiaire

LE PRESIDENT D*IRLANDE

ALbert REYNOLDS,

Ministre des finances
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LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Stefano DE LUCA,

Secretaire d'Etat aux finances

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG

Jean-CLaude JUNCKER,

Ministre du budget, Ministre des finances,
Ministre du travail ;

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS

P.C. NIEMAN,

Ambassadeur extraordinaire et ptenipotentiaire

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

Miguel BELEZA,

Ministre des finances

SA MAJESTE LA REINE DU ROYAUME-UNI

DIRLANDE DU NORD :

David H.A. HANNAY KCMG,

Ambassadeur extraordinaire et

DE GRANDE-BRETAGNE ET

pLenipotentiaire ;

LESQUELS, reunis au sein du Conseil, apres avoir echange Leurs

pLeins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :
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CHAPITRE I

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

ARTICLE 1

1. La presente convention s'appLique Lorsque, aux fins de

L'imposition, Les benefices qui sont inctus dans Les benefices

d'une entreprise d'un Etat contractant sont ou seront proba-

bLement incLus egaLement dans Les benefices d'une entreprise

d'un autre Etat contractant du fait que Les principes enonces a
L'articLe 4 et appliques soit directement, soit dans des dispo-

sitions correspondantes de La Legislation de L'Etat concerne, ne

sont pas respectes.

2. Aux fins de L'appLication de La presente Convention, un

etabtissement stable d'une entreprise d'un Etat contractant situe

dans un autre Etat contractant est considere comme une entreprise

de t'Etat dans LequeL iL est situd.

3. Le paragraphe I est egaLement applicable Lorsqu'une quetconque

des entreprises concernees a subi des pertes au Lieu de reaLiser

des profits.

ARTICLE 2

1. La presente convention s'appLique aux impots sur Le revenu.

2. Les imp6ts actueLs auxqueLs s'appLique La presente convention

sont notamment Les sulvants

a) en Belgique :

- impOt des personnes physiques/personenbeLasting,

- imp~t des sociEtes/vennootschapsbeLasting.

- imp6t des personnes moraLes/rechtspersonenbeLastingo

- imp~t des non-residents/betasting der niet-verbLiJfhouders,
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- taxe communaLe et taxe d'aggtomeration additionneLLes A

L'imp6t des personnes physiques/aanvuLLende

gemeentebetasting en aggtomeratiebeLasting op de

personenbetasting

b) au Oanemark :

- seLskabsskat,

- indkomstskat til staten,

- kommunal indkomstskat,

- amtskommunal indkomstskat,

- sarLig indkomstskat,

- kirkeskat,

- udbytteskat,

- renteskat,

- royaltyskat,

- frigorelsesafgift

c) en ALLemagne :

- Einkommensteuer,

- Korperschaftsteuer,

- Gewerbesteuer. dans La mesure oO cet impot est assis sur Les

benefices d'expLoitation

d) en Grece

- vopo cioo6rpOTo f uotKwv npoovwIv,

- VoPOO Etoo66waJou¢ VOpIK6V UpoowIv,

- EiooaP untp rTwv RX[lEPrOWV u6peuonq KOt aroxcuTcOq r

e) en Espagne :

- impuesto sobre la renta de Las personas fisicas,

- impuesto sobre sociedades

f) en France :

- imp~t sur Le revenu,

- imp6t sur Les societes
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g) en Irtande :

- income tax,

- corporation tax

h) en Italie :

- imposta suL reddito delLe persone fisiche,

- imposta sul reddito delLe personne giuridiche,

- imposta LocaLe sui redditi

i) au Luxembourg :

- imp6t sur Le revenu des personnes physiques,

- imp6t sur Le revenu des coLtectivites,

- imp6t commercial. dans (a mesure oi cet impOt est assis sur

Les benefices d'expLoitation

j) aux Pays-Bas :

- inkomstenbetasting,

- vennootschapsbetasting

k) au Portugal :

- imposto sabre a rendimento das pessoas singutares,

- imposto sabre a rendimenio das pessoas coLectivas,

- derrama para os munictpios sabre a imposto sabre a

rendimento das pessoas cotectivas

L) au Royaume-Uni

- income tax,

- corporation tax.

3. La presente convention s'appLique tgaLement aux imp~ts de

nature identique ou anaLogue qui seraient etabtis apres La date

de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actueLs ou Les

remptaceraient. Les autorites competentes des Etats contractants
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se communiquent Les modifications apportees aux Legislations

nationates respectives.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS GENERALES

Section 1

Definitions

ARTICLE 3

1. Aux fins de t'application de La prEsente convention,

I'expression "autorite competente" designe Les instances

suivantes :

- en Betgique

- au Danemark

- en ALLemagne

- en Grece

- en Espagne

- en France

- en IrLande

Le Ministre des Finances ou un representant

autorise,

de Minister van Financien ou un representant

autorise,

Skatteministeren ou un representant autoris*,

Der Bundesminister der Finanzen ou un

representant autorise,

0 Yroupy6 Tv OtKOVOPIKiV OU un representant

autorise,

eL Ministro de Economta y Hacienda ou un

reprtsentant autoris6,

Le Ministre charge du budget ou un

representant autorise,

The Revenue Commissioners ou un representant

autorise,
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- en ItaLie

- au Luxembourg

aux Pays-Bas

- au Portugal,

- au Royaume-Uni

it Ministro deLte Finanze ou un representant

autorise,

Le Ministre des Finances ou un representant

autori s,

de Minister van Financien ou un representant

autorise,

o Ministro das FinanCas ou un representant

autorist,

The Commissioners of InLand Revenue ou un

representant autorisC.

2. Les termes qui ne font pas L'objet d'une definition dans La

presente convention ont, sauf exception voutue par Le contexte,

te sens qu'its ont dans La convention conctue par Les Etats

concernes en matiere de doubLe imposition.

Section 2

Principes appLicabtes en cas de correction des benefices

d'entreprises associees et d'imputation des benefices

a un etabLissement stable

ARTICLE 4

L'apptication de La presente convention est regie par Les

principes suivants

1) LorsQue :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement

ou indirectement a La d4rection, au contr6Le ou au capital

d'une entreprise d'un autre Etat contractant, ou que
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b) Les mfmes personnes participent directement ou

indirectement 6 la direction, au contr6Le ou au capitaL

d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise

d'un autre Etat contractant,

et que, dans L'un et L'autre cas, Les deux entreprises sont,

dans Leurs reLations commerciates ou financitres, liees par

des conditions convenues ou impostes qui different de cetLes

gui seraient convenues entre des entreprises independantes,

tes benefices qui, sans ces conditions, auraient et* realises

par L'une des entreprises mais nont pu L'Otre en fait 6 cause

de ces conditions, peuvent etre inclus dans Les benefices de

cette entreprise et imposes en consequence.

2) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son

activite dans un autre Etat contractant par L'intermediaire

d'un etabLissement stable qui y est situe, iL est impute A cet

etablissement stable Les benefices qu'it aurait pu reaLiser

s'iL avait constitue une entreprise distincte exercant des

activites identiques ou anaLogues dans des conditions

identiques ou analogues et traitant en toute independance avec

l'entreprise dont iL constitue un etabLissement stabLe.

ARTICLE 5

Lorsu'un Etat contractant envisage de corriger Les benefices

d'une entreprise en application des principes enonces a

L'articLe 4, 11 informe en temps vouLu L'entreprise de son

intention et Lui donne l'occasion d'informer l'autre entreprise

de maniere a permettre a celLe-ci d'informer A son tour L'autre

Etat contractant.

Toutefois, L'Etat contractant qui fournit cette information ne

doit pas etre empeche d'effectuer la correction envisagee.

Si, apres communication de L'information en question, Les deux

entreprises et L'autre Etat contractant acceptent La correction.

Les articLes 6 et 7 ne s'appLiquent pas.
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Section 3

Procedure amiable et procedure arbitrate

ARTICLE 6

1. Lorsqu'une entreprise estime que, dans t'un quetconque des cas

auxquets La prtsente convention s'appLique, Les principes tnoncEs

6 L'articte 4 nont pas ett respectEs, ette peut, independamment

des recours prevus par te droit interne des Etats contractants

concernes, soumettre son cas A t'autorite competente de t'Etat

contractant dont eLLe est un resident ou dans LequeL est situe

son etabtissement stable. Le cas doit etre soumis dans Les trois

ans suivant La premiere notification de La mesure qui entralne ou

est susceptible d'entrainer une double imposition au sens de

L'articte 1.

L'entreprise indique en meme temps a L'autorite competente si

d'autres Etats contractants peuvent #tre concernes par Le cas.

L'autorite competente avise ensuite sans detai Les autorites

competentes de ces autres Etats contractants.

2. L'autorite competentc s'etforce, si La reclamation Lui paralt

fondee et si eLLe nest pas eLle-meme en mesure d'y apporter une

solution satisfaisante, de resoudre Le cas par voie d'accord

amiable avec L'autorite competente de tout autre Etat contractant

concerne, en vue d'eLiminer La double imposition sur La base des

principes enoncts A L'articte 4. L'accord amiable est applique

quels que soient Les d#Lais prevus par Le droit interne des Etats

contractants concernts.

ARTICLE 7

1. Si Les autorites competentes concerntes ne parviennent pas a

un accord etLiminant La double imposition dans un deLai de deux

ans a compter de La premiere date a LaqueLte Le cas a ere soumis

a L'une des autoritts competentes conformement a L'articLe 6

paragraphe 1, eLLes constituent une commission consultative
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qu'eLtes chargent d'emettre un avis sur ta facon d'etiminer La

double imposition en question.

Les entreprises peuvent utiIiser Les possibiLites de recours

prevues par Le droit interne des Etats contractants concernes

toutefois, Lorsqu'un tribunal a ete saisi du cas, Ie deLai de

deux ans indique au premier alinea commence a courir a La date a

LaQueLLe La decision prise en derniere instance dans te cadre de

ces recours internes est devenue definitive.

2. Le fait que La commission consultative a ett saisie du cas

n'empeche pas un Etat contractant d'engager ou de continuer, pour

ce meme cas, des poursuites judiciaires ou des procedures visant

a appLiquer des sanctions administratives.

3. Dans te cas ou La LegisLation interne d'un Etat contractant ne

permet pas aux autorites competentes de deroger aux decisions de

Leurs instances judiciaires, Le paragraphe 1 n'est appLicabLe que

si L'entreprise associee de cet Etat a Laisse ecouler Le deLai de

presentation du recours ou s'est desistee de ce recours avant

qu'une decision ait ete rendue. Cette disposition naffecte pas

Le recours dans ILa mesure ou iL porte sur d'autres elements que

ceux vises a L'articte 6.

4. Les autorites competentes peuvent convenir de deroger, avec

t'accord des entreprises associees interessees, aux deLais vises

au paragraphe 1.

5. Dans La mesure ou Les dispositions des paragraphes 1 a 4 ne
sont pas appLlquees, Les droits de chacune des entreprises

associees, tets que prevus A L'articLe 6, ne sont pas affectes.

ARTICLE 8

1. L'autorite competente d'un Etat contractant nest pas obtigee

d'entamer La procedure amiable ou de constituer La commission

consuLtative visee a V'articLe 7 Lorsqu'iL est decide

definitivement, par une procedure judiciaire ou administrative,
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qu'une des entreprises concernees, par des actes donnant Lieu a

une correction des benefices au titre de L'articLe 4, est

passible d'une penaLite grave.

2. Lorsqu'une procedure judiciaire ou administrative visant a

statuer qu'une des entreprises concernees, par des actes donnant

Lieu a une correction des benefices au titre de L'articLe 4, est

passibLe d'une penatLite grave est en cours en mime temps qu'une

des procedures visees aux articles 6 et 7, Les autorites

competentes peuvent suspendre le derouLement de ces dernieres

procedures jusqu'b t'aboutissement de Ladite procedure judiciaire

ou administrative.

ARTICLE 9

1. La Commission consultative viste A L'articte 7 paragraphe I
comprend, outre Le president :

- deux reprisentants de chaque autorite compttente concernee, ce

nombre pouvant 6tre riduit a un par voie d'accord entre Les

autorites competentes ;

- un nombre pair de personnaLites indtpendantes designees d'un

commun accc-d, sur La base de La Liste des personnatites visee

au paragraphe 4, ou, a defaut, par voie de tirage au sort par

Les autorites competentes concernees.

2. En meme temps que Les personnaLitis independantes, un

suppLeant est designe pour chacune d'entre etles, conformement

aux dispositions relatives a La designation des personnalitts

independantes, pour Le cas oO ceLtes-ci seraient empichtes de

rempLir Leurs fonctions.

3. En cas de tirage au sort, chaque autorit6 compitente peut

ricuser toute personnaLite independante dans t'une des situations

convenues a L'avance entre Les autorites competentes concernees,

ainsi que dans L'une des situations suivantes :
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- La personnalite en question appartient a t'une des adminis-

trations fiscaLes concernees ou exerce des fonctions pour Le

compte de L'une de ces administrations ;

- eLte detlent ou a detenu une participation importante dans

Liune ou dans chacune des entreprises associees, ou eLLe est ou

a ete L'employe ou Le conseiLter de L'une ou de chacune de ces

entreprises ;

- eLte ne presente pas suffisamment de garanties d'objectivite

pour Le regLement du ou des cas A trancher.

4. IL est etabti une Liste des personnatites independantes

comprenant L'ensembLe des personnes indtpendantes designees par

Les Etats contractants. A cette fin, chaque Etat contractant

procede a la designation de cinq personnes et en informe Le

Secretaire general du Conseil des Communautes europeennes.

Ces personnes doivent etre ressortissantes d'un Etat contractant

et residentes sur Le territoire auqueL la presente convention

s'appLique. Eiles doivent etre competentes et independantes.

Les Etats contractants peuvent apporter des modifications A La

Liste visee au premier aLinea ; its en informent sans deLai le

Secretaire general du Conseil des Communautes europtennes.

5. Les representants et Les personnaLites independantes designes

conformement au paragraphe 1 choisissent un president sur La

Liste visee au paragraphe 4 sans prejudice du droit de chaque

autorite competente concernee de rtcuser La personnalitt ainsi

choisie dans L'une des situations vistes au paragraphe 3.

Le president doit reunir Les conditions requises pour L'exercice,

dans son pays, des plus hautes fonctions juridictionneLtLes ou

ftre un jurisconsulte possedant des competences notoires.

6. Les membres de La commission consultative sont tenus de garder

Le secret sur tout element dont iLs ont connaissance dans Le

cadre de La procedure. Les Etats contractants adoptent Les
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dispositions appropriees pour reprimer toute infraction 6

t'obLigation de secret. ILs communiquent ces dispositions 6 La

Commission des Communautes europeennes, qui en informe Les autres

Etats contractants.

7. Les Etats contractants prennent Les mesures necessaires pour

que La commission consultative puisse se reunir sans detai apres

sa saisine.

ARTICLE 10

1. Aux fins de La procedure visee a L'articLe 7, Les entreprises

associees concernees peuvent fournir a La commission consultative

tous renseignements, moyens de preuve ou documents qui Leur

sembLent utiLes A ta prise de decision. Les entreprises et Les

autorites competentes des Etats contractants concernes sont

tenues de donner suite 6 toute demande de Ia commission

consuLtative visant a obtenir de teLs renseignements, moyens de

preuve ou documents. Toutefois, it ne peut en resuLter pour Les

autorites competentes des Etats contractants concernes

L'obLigation :

a) de prendre des mesures administratives derogeant a La

LegisLation nationaLe ou a La pratique administrative

nationaLe normatement suivie ;

b) de fourni r des renseignements qui ne pourraient etre obtenus

en vertu de La Legislation nationale ou dans le cadre de La

pratique administrative nationaLe normalement suivie ;

c) de fournir des renseignements qui reveLeraient un secret

commercial, industriel ou professionneL, un proctdt commercial

ou des renseignements dont La communication serait contraire a

L'ordre public.

2. Chacune des entreprises associees peut, a sa demande, se faire

entendre ou se faire representer devant La commission

consuLative. Si ceLle-ci le requiert, chacune des entreprises

associees doit se presenter devant etLe ou s'y faire representer.
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ARTICLE 11

1. La commission consultative visee A L'articLe 7 rend son avis

dans un deLai de six mois a compter de La date A LaqueLLe eLte a

ete sa sIe.

La commission consultative doit fonder son avis sur Les

dispositions de L'articte 4.

2. La commission consultative se prononce 6 La majorite simple de

ses membres. Les autoritts competentes concernees peuvent

convenir de regLes compLementaires de procedure.

3. Les frais de procedure de La commission consultative, A

L'excLusion des frais exposes par Les entreprises assocites, sont

repartis de facon egaLe entre Les Etats contractants concernes.

ARTICLE 12

1. Les autorites competentes parties a La procedure visee A

t'articLe 7 prennent d'un commun accord, en se fondant sur Les

dispositions de L'articte 4, une decision assurant L'eLimination

de La double imposition dans un delai de six mois A compter de La

date a LaqueLLe La commission consultative a rendu son avis.

Les autorites competentes peuvent prendre une decision qui

s'#carte de L'avis de La commission consultative. Si eLtes ne

parviennent pas A un accord a ce sujet, eLtes sont tenues de se

conformer a L'avis rendu.

2. Les autorites competentes peuvent convenir de La publication

de ta decision vis~e au paragraphe 1, sous reserve de

L'assentiment des entreprises concernees.

ARTICLE 13

Le caractere definitif des decisions prises par Les Etats

contractants concernes au sujet de L'imposition des benefices
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provenant d'une operation entre entreprises associees ne s'oppose

pas au recours aux procedures visees aux articLes 6 et 7.

ARTICLE 14

Aux fins de L'appLication de La presente convention, La doubLe

imposition des benefices est consid6ree comme eLiminee :

a) si tes benefices sont incLus dans Le caLcuL des benefices

soumis a imposition dans un Etat seuLement ; ou

b) si Le montant de I'imp6t auqueL ces benefices sont soumis dans

un Etat est diminue d'un montant egaL a ceLui de L'imp8t dont

iLs sont greves dans L'autre Etat.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 15

La presente convention ne porte pas atteinte aux obLigations plus

Larges en matiere d'6Limination des doubLes impositions en cas de

correction des benefices d'entreprises assocites qua peuvent

decouLer d'autres conventions auxqueLLes Les Etats contractants

sont ou seront parties ou du droit interne de ces Etats.

ARTICLE 16

1. Le champ d'appLication territoriaLe de La presente convention

correspond a ceLui qui est defini a L'articLe 227 paragraphe I du

traite instituant La Communaute economique europtenne, sans

prejudice du paragraphe 2 du present articLe.
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2. La presente convention n'est pas appLicable :

- aux territoires francais vises a L'annexe IV du traitt

instituant la Communaute tconomique europtenne,

- aux Iles Fero* et au GroenLand.

ARTICLE 17

La presente convention sera ratifite par Les Etats Contractants.

Les instruments de ratification seront deposes aupres du

Secretaire general du Conseil des Communautes europeennes.

ARTICLE 18

La presente convention entre en vigueur Le premier jour du

troisieme mois suivant Le depbt de L'instrument de ratification

de t'Etat signataire qui procede Le dernier A cette formatite.

Ette s'appLique aux procedures visEes 6 V'articLe 6 paragraphe 1

qui sont engagees apres son entree en vigueur.

ARTICLE 19

Le Secretaire generaL du Conseil des Communautes europeennes

notifie aux Etats signataires :

a) Le depOt de tout instrument de ratification

b) La date d'entree en vigueur de La presente convention

c) La Liste des personnalites independantes designees par tes

Etats contractants, prevue a L'articLe 9 paragraphe 4, ainsi

que Les modifications qui y sont apportees.
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ARTICLE 20

La presente convention est concLue pour une duree de cinq ans.

Six mois avant L'expiration de cette periode, Les Etats

contractants se r6unissent pour decider de La prorogation de La

presente convention et de toute autre mesure a prendre

eventueLtement a son sulet.

ARTICLE 21

ChaQue Etat contractant peut, a tout moment, demander La revision

de La presente convention. Dans ce cas, une conference de

revision est convoquee par Le president du ConseiL des

Communautes europeennes.

ARTICLE 22

La presente convention, redigee en un exempLaire unique en

Langues atLemande, angLaise, danoise, espagnoLe, francaise,

grecque, irtandaise, italienne, ntertandaise et portugaise, Les

dix textes faisant egatement foi, est deposee dans Les archives

du Secretariat generaL du Conseit des Communautts europtennes. Le

Secretaire general en remet une copie certifiee conforme 6 chacun

des gouvernements des Etats signataires.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 171 du present volume.]
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COINBHINSIfJN MAIDIR LE CNACHAS DUBAILTE A DHiCHUR
I nDAIL LE BRABOIS DE CHUID GN6THAS COMHLACHAI-
THE A CHOIGEARTI2J

TA NA hARDPHAIRTITHE CONARTHACHA DON CHONRADH AG BUNO CHOMHPHOBAL

EACNAMAIOCHTA NA hEORPA,

CS MIAN LEO dlfeacht a thabhalrt d'Airteagal 220 den Chonradh a

bhfuil gealltanas tugtha acu di bhun dul I ndiil chaibidle le

chdile d'fhonn a ilrithit di nfilatnaigh an cinachas dubailte a

dhichur,

AG FEACHAINT don tibhacht at& le dtchur an chinachais dhubailte i

ndtil le brabuis do chuid gn6thas comhlachaithe a choigeartd.

TAR CIS A CHINNEADH an Coinbhinsin seo a chur i gcrich agus chun

na criche sin tar uis na daotne seo a loanas a cheapadh mar

Ldnchumhachtaigh:

A SHOILSE RI NA mBEILGEACH:

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT,

Ambasad6tr urghnich agus linchumhachtach;

A SOILSE BANRION NA DANMHAIRGE:

Niels HELVEG PETERSEN,

Aire Geilleagair;

UACHTARAN PHOBLACHT CHONAIDNME NA GEARMAINE:

Theo WAIGEL,

Aire Airgeadais no C6naidhme;

Jorgen TRUMPF,

Ambasad6ir urghnich agus linchumhachtach;
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UACHTARAN NA POBLACHTA HEILLEANAI:

loannis PALAIOKRASSAS,

Aire Airgeadas;

A SHOILSE R1 NA SPAINNE:

Carlos SOLCHAGA CATALAN,

Aire Geileagair agus Airgeadals;

UACHTARAN PHOBLACHT NA FRAINCE:

Jean VIDAL,

Ambasad6ir urghnich agus 14nchumhachtaeh;

UACHTARAN NA hEIREANN:

Atlbhe MAC RAGHNAILL,

Atre Airgeadals;

UACHTARAN PHOBLACHT NA hIODAILE:

Stefano DE LUCA.

St~trOnai Airgeadals;

A MHORGACHT RIOGA ARD-DIOC LUCSAMBURG:

Jean-Claude JUNCKER,

Aire an Bhuisdtd, Aire Airgeadals,

Aire Saothair;

A SOILSE BANRION NA hISILTIRE:

P.C. NIEMAN,

Ambasad61r urghnich agus linchumhachtach;
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UACHTARAN PHOBLACHT NA PORTAINGEILE:

Miguel BELEZA.

Air* Airgeadals;

A SOILSE BANRION RIOCHT AONTAITHE NA BREATAINE

THUAISCEART EIREANN:

David H.A. HANNAY KCMG,

Ambasaddir urghnich agus linchumhachtach;

NOCH A RINNE, I

Linchumhachtaf,

aird dA chile.

MOIRE AGUS

dtlon6l na Comhairle. agus tar dls ddlbh a

agus lad I bhfotrm cheart chut, a thabhatrt ar

COMHAONTO MAR A LEANAS:

CAIBIDIL I

RAON FEIDHME AN CHOINBHINSIOIN

AIRTEAGAL I

1. Betdh foldhm ag an gColnbhinsiin seo I gcis, chun criche an

chAnachals, go nd~entar n6 gur ddlgh go ndianfar no brabuts at&

or Ailreamh I mbrabuis ghn6thelt de chuid StAit Chonarthaigh a

Aireamh I mbrabuis ghn6thals do chuid St6it Chonarthaigh *Ile ar

an bhforas nir urremalodh no prionsaball at& leegtha sios in

Airteagal 4 agus is lnfheidhmo go direach n6 I bhforilacha

comhrdire I reechtsiocht an Stilt lena mbaineann.

2. Neasfar, chun criche chur chun feldhme an Choinbhlnsitin seo,

go bhfull buanbhunaiocht ghn6thals de chuid Stilt Chonarthaigh

ati suite I Stit Conarthoch elle In& gn6thas den StAt ina bhfull

st suite.

3. Beldh feidhm &g mir 1 frelsln mis rud # gur callltoonais agus

ni brabuls a bhi 0g ceann or bith do na gndthals lena mbaineann.
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AIRTEAGAL 2

1. Beidh an Coinbhinslun seo lnfheldhme ar chinacha i leith

I onca iM.

2. Is lad seo a leanas go h~irlthe na cinacha tilthreacha ar a

mbeldh feldhm ag an gColnbhinsidn seo:

(a) sa Bheltg:

- imp6t des personnes physques/personenbelastng,

- imp6t des socl6tds/vennootschapsbelasttng,

- imp6t des personnes morales/rechtsprsonenbelastng.

- imp6t des non-r6ssdent/belasting der net-verbllifhouders.

- tax. communal. ot tax. d'agglomdration additonnelles A

lVlmp~t des personnes physques/aanvullende

gemeentebelasttng en agglomeratlebelastlng op de

personenbelasting;

(b) sa Danmhalrg:

- seiskabsskat,

- indkomstskat til staten.

- kommunal indkomstskat,

- amtskommunal Indkomstskat,

- sarlig lndkomstskat,

- kirkeskat,

- udbytteskat,

- renteskat,

- royaltyskat,

- frlgerelsesafgft;

(c) sa Ghearmiln:

- Enkommensteuer.

- Karperschaftsteuer.

- Gewerbesteuer, sa mh4id go measunaltear an ch4in seo ar na

brabdis olbridch~in;
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(d) sa Ghr4ig

- @6poC cko3ofaoC 9UOLmK6V npoaOnUv,

- 06Poc cLo5oTiPC1VOC 9UotIWV npoon;uv.

- CLo90op untp twu entxc P4OCuu u~pcuonc KOL anoxcucCOnC;

(e) so SpAlnn:

- impuesto sobre ls rents de las personas fisicas,

- impuesto sobre sociedades;

f) sa Fhrsinc:

- l'lmpbt sur le revenu,

- l'imp6t sur les socidtts;

(g) in £trlnn:

- Ctin loncaim,

- Chin Chorparilde;

(h) san Iod il:

- 1'Imposta sul reddito delle per-one fisiche.

- 1Imposts sul reddito delle persone giuridiche.

- VIlmposts locale sul redditi;

(1) I Lucsamburg:

- 1'imp6t sur le revenu des personnes physiques.

- lVimp6t sur le revenu des collecttviths,

- Ilimp8t commercial, sa mhild go measnaftear an chhin mao

ar na brabds otbrluchhtn;

(J) san Isiltir:

- inkomstenbelasting,

- vannootschapsbelasting;
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(k) s& Phortatngdil:

- Imposto sabre a rendimento das pessoas slngulares.

- imposto sobre a rendimento des pessoas colecttvas.

- derrama pare as municiplos sabre a Imposto sabre o

rendimento des pessoas colectivas;

(1) sa Rfocht Aontalthe:

- Income tax,

- Corporation tax.

3. Beldh an Colnbhlnsiun sea lnfheldhme frelsin ar chinach•

comhionanna n6 comhchosOla a fhorchuirfear tar dis dhita a

shinithe i dteannta n6 in tonad cAnacha llithreacha. Ddanfaidh

Odlaris InniOle na StAt Conarthach na hathrulthe a dhdanfar ina

reachtaiocht nkislunta faoi seach a chur in 101 dA chdili.

CAIBIDIL 11

FORALACHA GINEARALTA

Rolnn I

Salnmhinlthe

AIRTEAGAL 3

1. Chun criche chur chun feldhme an Choinbhlnsiuin sea, is 6 is

ciall le 6dsris innl 1":

- st Bheilg

sa Danmhairg

: le Ministre des Finances n6 tonadat

udaraithe,

de Minister van Financtdn n6 lonada

udaraithe,

: Skatteministeren n6 lonada Odaraithe,
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- La Ghearmhin

- sa Ghrdig

- sa Sp6inn

- sa Fhrainc

- in firinn

- san lodil1

- I Lucsamburg

- san Isiltir

- sa Phortaing6i1

- a& Riocht Aontaithe

Der Bundesminister der Finanzen n6

lonadal udaraithe,

0 'YnouPPoC XuU OLKOVOIJLKUu n6

lonadal ddaraithe,

el Milnlstro de Economia y Hacienda n6

lonadal udaraithe,

le Ministre charg6 du budget n6

ionadal udaraithe.

Na Coimisindirl Ioncaim n6 lonadal

Odaraithe,

il Ministro delli Finanze n6 lonadal

udaralthe,

I* Minlstre des Finances n6 lonadal

udaralthe,

de Minister van Financlin n6 lonadai

udaraithe,

a Ministro das FinanVas n6 lonadal

Odaraithe,

The Commissioners of Inland Revenue

n6 lonadal udaraithe.

2. Aon t4arma nach sainmhinitear sa Choinbhinsidn sea beidh

aige. mura gi a mhalairt so chomhthdacs. an chiall at& aige sa

Choinbhinsiun maidir leis an gcAnachas dubailte et& curtha I

gcrfch idir na Stilt lena mbaineann.
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Roinn 2

Na prionsabsil is infhetdhme I nditl le brabuls de chutd an6thas

comhlochaithe a chotqeart6 agus leis na brabuls is Inchurtha I

leith buanbhusnafochta

AIRTEAGAL 4

Baldh cur chun feldhme an Colnbhinsiuln seo faol rdir na

bprionsabal seo a leanas:

1. 1 gcis

(a) ina mbeidh gn6thas de chuld Stilt Chonartheigh piirteach go

dfreach n6 go hlndireach I stluradh, I rlal6 n6 I gcalpiteal

gn6thals de chuld Stilt Chonarthaigh etle, n6

(b) Ina mbeidh na daolne cdanno pilrteach go direach n6 go

hindireach I stluradh, I rialO n6 I gcalplteal gn6thaia do

chuld Stilt Chonarthatgh amhiln agus gn6thats de chuld Stilt

Chonarthalgh oils,

agus I gceoachtar cis nach ionann no coinniollacha a dhianfar n6 a

fhorchulrfear or an gcoldreamh trichtila n6 airgeadais eatarthu

agus no colnnlollacha a dhianfai Idir ghn6thals neamhspleicha.

fiadfer na brabuls a d'fhabhr6dh chuig coann do no gn6thals sin

murech no colnniollacha sin, ach nir fhebhratgh chuige emhalidh

de bhlthin no gcoinntolleche sin, a direamh I mbrebuis an

ghn6thets sin agus a mhulrearO di dhoesca.

2. 1 gcts Ina soolann gn6tha$ do chuld Stilt Chonerthaigh gn6 I

Stit Conarthach e11* tri bhlthln buanbhunalochta at& suite ansin.

cuirfeer I leith no buanbhunalochta sin no brabdis a d'fhiadfadh

fabhrO chulc di mba ghn6thas sainlull I ag gabh&l1 do

ghnlomhaochtef comhlonanna n6 comhchosdla agus ag ddilltil go

1In-neamhsplIech leis an ngn6thas or buanbhunalocht do 1.

AIRTEAGAL 5

Nuar a bhoertelonn Stit Conorthach brabuls ghn6thels a

choigeartO do rdir no bprlonsebal ati leagtha aols In
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Airteagal 4. cuirfidh s6 a intinn in 11 in am tritha don

ghn6thas agus tabharfaldh as dais d6 an gn6thas *ile a chur ar an

eolas jonas go mbeldh dais ar a uain ag an ngn6tha• sin an Stit

Conarthach etle a chur tr an solas.

Ar a shon sin. ni choiscfear ar an Stit Conarthach a chulreann an

t-eola$ sin ar fil 6n gcoigeartu at& beartaithe a dhdanamh.

His rud 4. tar dis an t-aolas sin a thabhairt, go gcomhaont6ldh

an di ghn6thas agus an Stit Conarthach *Ile ar an gcoigeart4, ni

bhaidh Airteagail 6 agus 7 infhoidhme.

Roinn 3

N6s imeachta maiditr le comhaontO de tholl a chtlle aqus n6s

lmeachta eadrina

AIRTEAGAL 6

1. Mis rud 4. 1 gceann do na cisanna arb infheidhme an

Colnbhinsin aeo do bhua Airteagal 1 air, go gcoapfaldh gn6tha$

nir urramalodh ina chis slud na prionsabail at& leagtha as in

Aitrteagal 4. fdadfaidh s4, gan tplaichas do na leigheasanna ati

ar fill fai dhllthe nilsiunta na Stit Conarthach lena mbaineann,

a chis a chur fai bhriid udiris inn0iil an St£it Conarthaigh ar

c6naltheoir ann 4 n6 ar ann ati a bhuanbhunabocht. NI m6r an cis

a thiolacadh laistigh do thri bliana tar dis an dita a tugadh an

f6gra I gctad6lr faoln mbeart a dtlocfaidh n6 ar d61gh go

dtiocfaidh cinachas dubailte do rtir bhrl Airteagal I di thortadh.

Ag an am cdanna culrfidh an gn6thas in jul don udars InnIull mi

ti &on Stilt Chonarthaigh oil* lena mbainfeadh an cis. Cuirfldh

an t-4daris inniiil sin sctala di *is sin gan mhoill chuig

udartis inniula na Stit Conarthach aile sin.

2. Mis dealraitheach don udaris Inn0iul go bhfull bunus maith

leis an ngearin agus mura mbeidh s4 fIun ibalta rditeach sisuil a

fheldhmiu, ddanfaidh s6 iarracht an cis a rtiteach tri bhithin

comhaont6 do thoil a chile It hudaris Inni0il aon Stilt
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Chonarthaigh el@ lena mbaineann chun an cinachas dubailte a

dhichur ar bhonn na bprionsabal ati leagtha sfos in Airteagal 4.

Beidh an comhoontd de thoil a ch4ile infheidhme gan spleichas do

na teoralnnecha ama di bhforiiltear I ndlithe nilsiunta no Stit

Conarthoch lena mbaineann.

AIRTEAGAL 7

1. Mura dtiocfaidh na hudarils Innila Iena mbaineann, trf

fheidhmi6 Airtoagal 6(2), ar chomhaontO chun an cinachas duballto

a dhichur laistigh de dhi bhliain tar di an dita a culreadh an

cis I gc4ad6ir faol bhrlid coann do no h0darais inniula do rir

Airteagal 6(1). bun6ldh giad colmisiun comhairleach a gcuirfidh

glad do churam air tuairim a thabhairt maidir lels an gcinacha$

dubailte at& I gceist a dhlchur.

F6dfaidh gn6thais leas a bhaint as na letgheasanna at& ar fill

acu faoi dhlltho nilsiunta na Stit Conarthach lena mbalneann; ar

a shon sin. mi tithar tar 410 an cis a chur faoi bhriid c6irte n6

bins*, ddanfar an t4arma dhi bhliain di dtagraitear sa chiad mhtr

a chomhaireamh amhall 6n dAta ar a dtiocfaidh an braithiunas chun

bhetth criochnaitheach.

2. An cis a bheith curtha faoi bhrild an choimsisin

chomhairligh, ni choiscfidh s6 or an Stat Conarthach imeachtal

dllthitla n6 imeachtai maidir Is plon6is riarachiin a thionscnamh

n6 a choimoid or siul I ndkil leis na hibhair chdanna.

3. I gcs nach gcead6idh reachtaiocht nilsiunta Stilt

Chonarthaigh do na h6darits innitla maold a thabhairt ar chlnnti

na n-Odaris breithiunach, ni bheidh mir I infhoidhme och amhAln

mi lig gn6thas comhlachalthe an Stilt sin don trdimhse chun

achomhairc dul In Oag n6 mi tharraing s siar son achomharc den

s6rt sin sular tugadh bretthiunas. Beidh an fhoriil sin gan

dochar don achomhare so mhdid go mbuinfldh ad 1e hibhair aeaches

na hibhair di dtagraltear in Airteagal 6.

4. Ftadfaidh na hudarlis inniula de thoul a chdile agus 1e

comhaontO no ngn6thas comhlachalthe na teorainneacha ama di

dtagraltear i mir I a tharscao.eadh.
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5. Sa mhdid nach gcuirfear forilacha mhfreanna 1 go 4 chun

feldhme beadh sd gan dochar do chearta gach caann de na gn6thais

chomhlachalthe dd dtagraftear in Airteagal 6.

AIRTEAGAL 8

1. N4 bheidh olbleagitd or an udaris innitll de chutd Stilt

Chonarthaigh an n6$ lmeachta maidlr I* comhaontu do thotl a

chdile a thlonscnamh nd an coimlsin comhairleach di dtagraftear

in Airteagal 7 a bhunO nuatr a bheidh cinneadh criochnaltheach

tugtha in lmeachtae dlfthlula n6 rlarachiln go ndlifear pion6s

tromchulseach a chur ar cheann do na gn6thals lena mbalneann. do

dheasca beart as ar tirigh colgeart6 ar bhrabuis de rilr

Airteagal 4.

2. 1 gcis ina mbeadh imeachtai dlithlula n6 rtarachlin chun

rialu a fhill go ndliff pion6s tromchClseach a chur ar cheann do

na gn6thais lan& mbaineann do dheasca beart as ar tirigh

coigeartO at bhrabuls do rdtr Atrteagal 4 ar slOl i gcomhthrAth

le haon chaann do na himeachtat dd dtagraitear in Airteagall 6

agus 7. f6adfatdh na hudarils inniula bac a chur ar na hlmeachtai

deireanacha sin go dtl go mbeidh delreadh lels na hlmeachtal

dllthiula n6 riarachiin.

AIRTEAGAL 9

1. I dtoannta an chathaolrllgh Is lad $eo a leanas a bheidh ar

an gcoimlsiain comhilrleach. di dtagraltear In Alrteagal 7(1):

- beirt lonadal do gach udaris innlidil lna mbaineann; fiadfaidh

na hudartis Inniula do thoil a chiill an lion sin a laghdu go

dulne amhiln;

- lion cothrom daoine ardghradaim neamhspleicha a cheapfar do

tholl a chill• as liosta na ndaoine di dtagraftear I mir 4 n6,

cheal comhaontu, tri na hudartis Innidla lan& mbaineann craInn

a chaitheamh.

2. Nuair a choapfar na daoine ardghradaim neamhsploicha, ceapfar

ag an am cdanna malartach amh~in le haghaldh gach dun* acu do

rtir na rialacha di bhfortlltear 1 haghaidh cheapachin na
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ndaoine ardghradaim neamhspleicha sa chis nach mbeadh ar chumas

na ndaoine sin a ndualgals a chomhlionadh.

3. 1 gcts ina gcaithfoar crainn, fiadfaldh gach Cdaris innitil

cur I gcoinne gach duino ardghradaim neamhspleich ar aon chuins.

a mbeidh comhaont6 air roimh r6 idir na hdar~is Inniula lena

mbaineann n6 In aon cheann do na c6insf seo a leanas:

- mks dulne den lucht riarachlin chinachais lena mbalneann an

dulno sin n6 mi ti si ag obair thar coann an riarachtin

chinachais sin;

- mi theachtann n6 mA theacht an dulno sin sealuchas m6r I gcoann

amhLin n6 I ngach coann do no gn6th$is chomhlachoithe n6 mi tA

n6 mi bhf s6 Ina fhostat n6 In& chomhairlooir og coann amhiin

n6 ag gach coonn de na qn6th-is sin;

- mura dtugann an duine sin loorfhianaise oibiachtulachta maldir

I* rditeach an chiis n6 na gcisanna a bheidh 1. ctnneadh.

4. 0danfar hlosta do na daone ardghradalm neamhspl*icha ar a

mbeidh no daoine neamhspleicha ullo a ainmnoidh no Stilt

Chonarthacha. Chun na cricho sin ainmnooidh gach StAt Conarthach

c6iger daoone agus cuirfidh ad in 1i1 d'Ardrdnai Chomhairle na

gComhphobal [orpach lad.

NI m6r do na daone sin bheith Ina niisiunaigh de chuid Stilt

Chonarthaigh ogus na gc6nai so chrloch ina bhfuil feidhm leis an

gCoinbhinstun seo. Beidh siad inni0il agus neimhspleich.

Fdadfaidh na Stilt Chonarthacha an Ilosta di dtagraitear so chtad

whir a athru; $a chis sin. cuirfidh sled &on &thrd den s6rt sin

In 141 gan mhoill d'Ardrunai Chomhairla no gComhphobal Corpach.

5. Toghfaidh no hionadaithe agus no doolne ardghradalm

neamhsplaicha a bholdh coaptha do rdir mhir I cathaolrleach as

lion no ndsoine ordghradaim ar an liost di dtograitar I mitr 4

gan dochar do cheart gach udarils inniull cur I gcoinne

cheapachin an duine ardghradaim a bheidh tofa amhlaidh I gcoann

do no cuinsi di dtagraitear I mfr 3. Beidh ag an gcathaoirleach

na ciillochtat is g chun a cheaptha do na hoifigi breithiunacha

Is airde In& thir n6 is dIf-eolai 4 a n-aithnitear a innitlacht.

Vol. 1847, 1-31453



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 117

6. DOlfldh comheltel an cholmisuin chomhalrllgh gach ni di

dtagann faoina n-161 faol chulmslu an n6s lmeachta a cholmeid ina

rtn. Glacfaldh na Stilt Chonarthacha gach beart is lomchui chun

&on siru ar olblegild na rundachta a phlon6s. Culrfldh sld

na bearta a bheidh t6gtha in il gan mhotll do Cholmislun ni

gComhphobal Eorpecha a chulrfldh na Stilt Chonarthacha oile or an

eaolas.

7. Glacfaidh na Stilt Chonarthacha gach beert is gi chun a

chtnntlu go dtlocfaldh an colmislun comhairleach le chile gen

mho1ll a luatthe a chutrfear cis faolna bhrild.

AIRTEAGAL 10

1. Chun criche an n6s tmeachta di dtagraltoer in Atrteagal 7.
fdadfaldh na gn6thats chomhlachalth* lena mbalneann gach
felsn6is, flanelse n6 dolclmiad a chur ar fill a mheasfaidh slad

a bhelth f6lnteach don cholmisiun comhalrleach chun cinneadh a

ghlacadh. Olifldh gn6thals agus udaris Innlule at Stit

Conarthach lena mbalnoenn freagra a chur or larratas er bith a
dhdanfaldh an colmlstun comhaerloech chun fatlndis. flanala n6

dolctmdid a chur or fill. Ar a shon sin, ni thlocfer dA bharr &r

udarils Innlule nc Stit Conarthach eon oibleagild maldir 1:

(a) beerte rlarachkin a ghlacadh a thabharfadh maolu ar en

ngnithreachtalocht nilsiunta n6 ar en ngnithchleachtas

niislunta rlarachiln;

(b) faisndis a chur &r fill nach bhfuil fill ulrthl do bhua ne

roechtelochte nilsiunta n6 do rdlr en ghnithchleechtas

nilslunta riarachiln;

n6

(c) falsn~is a thabhelrt a nochtfedh aon run ceirde. tlonsclafoch

n6 gairmlull, pr61s tridila, n6 eon fhaisnls a thabhalrt a

mbeadh a nochtadh in aghaldh an bheartals pholbli.

2. Fiadfaldh gach coann do ne gn6thais chomhlachalthe ech # a
ilrrldh lilthrl[O n6 & bhelth lonedelthe os comhalr en

cholmisidin chomhairligh. Mi larrann an colmilsin C. dlffidh
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gach ceonn do na gn6thais chomhlacheith* titthrid n6 a bhelth

lonadaithe as a chomhair.

AIRTEAGAL 11

I. Tabharfaidh an comisiOn comhairleach a thuairim trith nach

dianal ni st mhI tar *is an dita a cutresdh an t-Abhar faolna

bhriid.

DOlfIdh an coimislOn comharleach a thualrim a bhun ar

fhorelacha Airteagal 4.

2. Glacfaldh an colmislOn comhairleach a thuairim trt thromlach

$impli di chomhaltal. Fhadfaidh na hudarim$ inniula lena

mbaineann rialacha breise nds imeachta a chomhaontd.

3. Iompr6ldh na Ballsttit Chonarthacha lena mbaineann I

gcomhphtirt costals n6s imeachta an choimisiuin chomhairligh

seachas na costais a bheldh tabhalthe ag na gn6thais

chomhlachaithe.

AIRTEAGAL 12

1. Glacfaldh no hudarils inniula is phirtithe sa n6s imeachta,

ag gniomh6 d61bh de thoil a chtille ar bhonn Airteagal 4. cinneadh

a dhdanfaidh an cinachas dubailte a dhichur laistigh do shi mhf

6n dAta a mbeidh a thuatrim tugtha ag an gcoimlsiOn comhairleach

di dtagraitear In Airteagal 7.

Fdadfaedh no hudarils Inniula cinneadh a ghlacadh gan guillaadh

do thuatrim an cholmisidun chomhoirligh. Hura dtiocfaidh sld or

chomheontu maidir leis an gceist seo. dliftdh stad gdilleadh don

tuairlm sin.

2. Fiadfaidh na hudarils inniula comhaontO an cinneadh di

dtegraftear I mar 1 a fhotlsiu och no gn6thals lena mbatneann

tolit leits.

AIRTEAGAL 13

NI cholscfeor laos a bhalnt as na n6snna imeachta di

bhforAiltear in Airteagall 6 agus 7 dlainneocn na cinntf a ghlac
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nS Stilt Chonarthacha maidir Is ciin a ghearradh ar na brabdis as

idirbhirt idir ghn6thais chomhiachaithe a bhoith dirithe

criochnaltheach.

AIRTEAGAL 14

Chun crtche chur chun foidhm* an Cholnbhinsiuln seo, measfar

cinachas dubailt* ar bhrabuis a bhoith dichurtha:

(a) mi Airitear na brab$is I riomh na mbrabus is inchinach in aon

Stit amh~in; n6

(b) mi laghdaltear an chAin is inmhuirir ar na brabuis sin In aon

Stit mdid Is lonann agus an chkin is inmhutrir orthu sa Stit
0110.

CAIBIDIL III

FORALACHA CRIOCHNAITHEACHA

AIRTEAGAL IS

Ni dhianfaidh aon nt sa Choinbhtnsiun oeo dochar do chomhall

otbleag~idi noes fairsingo maldir 10 cinachas duballto a dhichur

I gcs coigeartO brabus do chuid gn6thas comhlachalthe a

thlocfadh do thoradh coinbhlnsiun 1le a bhfuil n6 a mbeldh na

Stilt Chonarthacha pAirteach lontu n6 do thoradh reachtafocht

nilsiunta na StAt sin.

AIRTEAGAL 16

1. Is ionann reon fetdhme teorann an Choinbhinsiuin zeo agus an-

raon feidhme toorann a shainitear In Airteagal 227(1) den

Chonradh ag bunu Chomhphobal Eacnamalochta no hEorpa, gan dochar

don dara mir don Alrteagal $eo.

2. Ni bhoidh an Colnbhinslin so infheidhme:

- or chriocha na Fraince di dtagraitear in larscribhlnn IV

don Chonradh ag bunu Chomhphobal Eacnamatochta na hEerpa.

- er Oletin Fhar6 ni ar an nGraonlainn.
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AIRTEAGAL 17

Ddanfaidh na Stilt Chonarthacha dalngniu ar an gCoinbhtnslun sea.

Talscfear na hionstralmi dalngnluchiln le hArdr0nal Chomhatrle na

gComhphobal Eorpach.

AIRTEAGAL 18

Tlocfaidh an Colnbhinslun sea I bhfeldhm ar an gctad 16 den trli

mi I ndlaldh thaisceadh na hionstralme daingnhichlin ag an gceann

Is ddanai de Stilt a shinithe a dh6anfaidh an taisceadh sin.

Beldh $d lnfheldhme ar na n6sanna imeachta di dtagraitear In

Airteagal 6(1) a thlonscn6far I ndiaidh an dtta ar a dtiocfaidh

*6 I bhfeidhm.

AIRTEAGAL 19

Cuirfldh Ardrunal Choinha-irle na gComhphobal Eorpach in lot do

Stilt a $hinithe:

(a) taisceadh gach lonstralme dalngnluchtin;

(b) dAta an Cholnbhinsidin sea a theacht I bhfeidhm;

(c) liosta na ndaolne ardghradalm neiamhspletcha a bheidh

ainmnlthe ag na Stilt Chonarthacha de rdlr Airteagal 9(4),

agus son athruith* a dhdanfar air.

AIRTEAGAL 20

TA an Coinbhinsaln sea tugtha I gcrtch go ceann trdimhae cQig

b1iana. S6 mhi roimh dheireadh na trdlmhse sin, tiocfaldh na

Stilt Chonarthacha I* chdile chun fadd an Choinbhtnsi0in agua eon

bheart iomchut tile maldir leis a chlnneadh.

AIRTEAGAL 21

Fdadfaldh gach StAt Conarthach athbhrelthnit an Choinbhins in

sea a iarraidh trhth ar bith. So chis sin, com6rfaldh Uachtarin

Chomhairle na gComhphobal Eorpach comhdhAil chun an Coinbhinsin

a athbhreithni6.
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AIRTEAGAL 22

Tarralnglodh an Cotnbhlnslun seo suas I scrfbhlnn bhunaldh amh*in

sa Bhdarla, sa Oanmhairgis. sa Fhralncis. sa Ghaellge. so

Ghearmtlnls, so Ghrdigls, san todilits. san Oliainnis. so

Phortaing4llis agus sa SpAinnis. agus comhudars og gach coann do

na delch dtdics; talscfear 4 1 gcartlann Ardrunalocht Chomhatrle

no gComhphobal Eorpach. agus culrfldh an tArdrdnaf c6ip dhlIl$

dheimhntthe chuig Rialtas gach ceann do StAit a $hinithe.

[For the testimonium and signatures, see p. 171 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 171 du present volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE RELATIVA ALL'ELLMINAZIONE DELLE DOPPIE
IMPOSIZIONI IN CASO DI RETTIFICA DEGLI UTILI DI IM-
PRESE ASSOCIATE

LE ALTE PARTI CONTRAENTI DEL TRATTATO CHE ISTITUISCE LA COMUNITA' ECONOMICA

EUROPEA,

DESIDEROSE di applicare l'articolo 220 del trattato, a norma del quale este si

sono impegnate ad avviare negoziati per garantire. a favore dei loro

cittadini. lleliminazione delle doppie imposizioni.

CONSIDERANDO l'opportuniti di eliminare le doppie imposizioni in caso di

rettifica degli utili di imprese associate.

HANNO DECISO di concludere Ia presente convenzione a a tal fine hanno

designato come plenipotenziari

SUA MAESTA' IL RE DEI BELGI :

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT.

Ambasciatore straordinario e plenipotenziario

SUA MAESTAI LA REGINA DI DANIMARCA

Niels HELVEG PETERSEN,

Ministro degli affari economici

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA

Theo WAIGEL.

Ministro federale delle finanze

Jdrgen TRUMPF,

Ambasciatore straordinarlo e plenipotenziario
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IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ELLENICA

Ioannis PALAIOKRASSAS,

Ministro delle finanze

SUA MAESTAI IL RE DI SPAGNA

Carlos SOLCHAGA CATALAN,

Hinistro delleconomia e delle finanze ;

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE

Jean VIDAL,

Ambasciatore straordinario e plenipotenziario

IL PRESIDENTE D'IRLANDA

Albert REYNOLDS,

Ministro delle finanze

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA

Stefano DE LUCA.

Sottosegretarlo dl Stato alle finanze

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO

Jean-Claude JUNCKER,

Ministro del bilanclo. Hinistro delle finanze.

Hinistro del lavoro ;

SUA MAESTA' LA REGINA DEI PAESI BASSI

P.C. NIEMAN.

Ambasciatore straordinario e plenipotenziario
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IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA PORTOGHESE

Miguel BELEZA.

Hinistro delle finanze

SUA HAESTA I LA REGINA DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E IRLANDA DEL NORD

David H.A. HANNAY KCMG.

Ambasciatore straordinario e plenipotenziario

I QUALI. riuniti in sede di Consiglio. dopo aver scambiato i loro pieni poteri

riconosciuti in buona e debita forma.

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE :

CAPITOLO I

CAMPO DI APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE

ARTICOLO 1

1. La presente convenzione si applica quando, ai fini dell imposizione, gli

utili inclusi negli utili di un'limpresa di uno Stato contraente sono o saranno

probabilmente inclusi anche negli utili di un'impresa di un altro Stato

contraente. non essendo osservati I principi enunciati all'articolo 4 e

applicati direttamente o in disposizioni corrispondenti della normativa dello

Stato interessato.

2. Ai fini dell'applicazxone della presente convenzione, una stabile

organizzazione di un'impresa di uno Stato contraente situata in un altro Stato

contraente i equiparata alle imprese dello Stato nel quale i situata.

3. 11 paragrafo 1 e applicabile anche quando una delle imprese interessate

abbia subito perdite anzichi realizzare profitti.

Vol 1847, 1-31453



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 125

ARTICOLO 2

1. La presente convenzione si applica alle imposte sui redditi.

2. Le attuali imposte :.: si applica la presente convenzione sono in

particolare le seguent

a) in Belgio :

- imp6t des personnes physiques/personenbelastlng.

- impat des sociites/vennootschapsbelasting,

- impot des personnes morales/rechtspersonenbelasting,

- imp~t des non-rsidents/belasting der niet-verblijfhouders.

- taxe communale et taxe d'agglomeration additionnelles a V'imp~t des

personnes physiques/aanvullende gemeentebelasting en

agglomeratiebela.sting op de personenbelasting

b) in Danimarca :

- selskabsskat,

- indkomstskat til staten,

- kommunal indkomstskat,

- antskommunal indkomstskat,

- saerlig indkomstskat,

- kirkeskat,

- udbytteskat,

- renteskat.

- royaltyskat.

- frigorelsesafgift

c) in Germania :

- Einkommensteuer.

- Korperschaftsteuer.

- Gewerbesteuer. nella misura in cui questa imposta calcolata aug11 utili

dlesercizio ;
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d) in Grecia :

- vppol ELoo6iJoqo TuotxCv nPOOLJTTLv,

- vbpoq Ctoo6fWOTO VoPLXKV T1POo6LU)V.

- E£L0op6 unip rWv cnLxCLPfOCUV 66peuonq xOL anoxi1CuonK

e) in Spagna :

- impuesto sobre la renta de las personas fisicas,

- impuesto sobre sociedades

f) in Francia :

- impot sur le revenu,

- imp6t sur les societes

g) in Irlanda :

- income tax,

- corporation tax

h) in Italia :

- imposta sul reddito delle persone fisiche.

- imposta sul reddito delle persone giuridiche.

- imposta locale sui redditi

I) nel Lussemburgo :

- imp6t

- imp6t

- impat

utili

sur le revenu des

sur le revenu des

commercial. nella

d'esercizio ;

personnes physiques

collectivitis ;

misura in cul questa Imposta e calcolata sugli

J) nei Paesi Bassi :

- inkomstenbelastir_

- vennootschapsbelasting
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k) in Portogallo :

- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares,

- imposto sobre a rendimento das pessoas colectivas,

- derrama para os municipios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas

colectivas ;

1) nel Regno Unito

- income tax,

- corporation tax.

3. La presente convenzione si applica anche alle imposte di natura identica o

analoga che verranno istituite dopo la data della firma in aggiunta o in

sostituzione delle imposte attuali. Le autoriti competenti degli Stati

contraenti si comunicano le modifiche apportate alle rispettive legislazioni

nazionali.

CAPITOLO II

DISPOSIZIONI GENERALI

Sezione 1

Definizioni

ARTICOLO 3

1. Ai fini dell'applicazione della presente convenzione l'espressione

"autoriti competente" designa i seguenti organi :

- in Beigo de Minister van Financien o un rappresentante

autorizzato,

le Ministre des Finances o un rappresentante

autorizzato,
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- in Danimarca

- in Germania

- in Grecia

- in Spagna

- in Francia

- in Irlanda

- in Italia

- in Lussemburgo

- nei Paesi Bassi

- in Portogallo

- nel Regno Unito

* Skatteministeren o un rappresentante autorizzato.

* der Bundesminister der Finanzen o un

rappresentante autorizzato.

o Ynoupyoq uv OLXOVOPLXCOV o un rappresentante

autorizzato,

el Ministro de Economia y Hacienda o un

rappresentante autorizzato,

le Ministre chargi du budget o un rappresentante

autorizzato,

: the Revenue Commissioners o un rappresentante

autorizzato,

: il Ministro delle Finanze o un rappresentante

autorizzato,

: le Ministre des Finances o un rappresentante

autorizzato.

de Minister van Financiin o un rappresentante

autorizzato,

o Ministro das Financas o un rappresentante

autorizzato.

the Commissioners of Inland Revenue o un

rappresentante autorizzato.

2. I termini non definiti nella presente convenzione hanno, purchi il contesto

non richieda un'interpretazione diversa. iI significato risultante dalla

convenzione conclusa dagli Stati interessati in materia di doppia imposizione.
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Sezione 2

Principi applicabili in caso di rettifica degli utili

di imprese associate e d'imputazione degli utili

a una stabile organizzazlone

ARTICOLO 4

Nell applicazione della presente convenzione vanno osservati i seguenti

principi :

1) Allorch:

a) unlimpresa di uno Stato contraente partecipa. direttamente o

indirettamente, alla direzione, al controllo o al capitale di un'impresa

di un altro Stato contraente, o

b) le medesime persone partecipano. direttamente o indirettamente, alla

direzione, al controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato

contraente e di un'xmpresa di un altro Stato contraente.

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni

commerciali o finanziarxe, sono vincolate da condizioni convenute o

imposte, diverse da quelle che sarebbero state convenute tra imprese

indipendenti. gli utili che in mancanza di talI condizioni sarebbero stati

realizzati da una delle imprese, ma che a causa di dette condizioni non lo

sono stati, possono essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati

di conseguenza.

2) Allorchi unlimpresa di uno Stato contraente svolge la sua attivitA in un

altro Stato contraente tramite una stabile organizzazione situata nel

territorio dell'altro Stato contraente, vanno imputati a tale stabile

organizzazioni gli utili che essa dovrebbe poter realizzare qualora si

trattasse di un'impresa distinta impegnata in attiviti identiche o

analoghe, soggetta a condizioni identiche o analoghe e avente un rapporto

del tutto indipendente con l'impresa di cui i una stabile organizzazione.
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ARTICOLO 5

Quando uno Stato contraente intende procedere alla rettifica degli utili di

unlimpresa conformemente ai principi di cui all'irticolo 4, esso informa a

tempo debito l'impresa in questione sull'azione prevista, dandole la

possibiliti di informare l'altra impresa affinchi quest'ultima possa

informarne a sua volta l'altro Stato contraente.

Tuttavia, 1o Stato contraente che fornisce tale informazione non deve trovarsi

nell'lmpossibiliti di fare la rettifica prevista.

Se. dopo la comunicazione di questa informazione. Le due imprese e l'altro

Stato contraente accettano la rettifica. non si applicano gli articoli 6 e 7.

Sezione 3

Procedura amichevole e procedura arbitrale

ARTICOLO 6

1. Quando, in uno qualsiasi dei casi cui si applica la presente convenzione,

unlmpresa ritenga che i principi enunciati all'articolo 4 non siano stati

osservati, essa ha la facolti di sottoporre detto caso all'autoriti competente

dello Stato contraente di cui i residente o nel quale i situata la sua stabile

organizzazione, indipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione

nazionale degli Stati contraenti interessati. Il caso deve essere sottoposto

entro i tre anni che seguono la prima notifica della misura che comporta o

puo' comportare una doppla imposizione ai sensi dell'articolo 1.

L'impresa informa simultaneamente lautoriti competente se altri Stati

contraenti possono essere interessati a tale caso. L'autoriti competente

informa quindi senza indugio le autoriti competenti dei suddetti altri Stati

contraenti.

2. L'autoriti competente, se 11 reclamo le appare fondato e se essa non i in

grado di giungere ad una soddisfacente soluzione, fa del suo meglio per

regolare il caso per via amichevole con lautoriti competente di qualsiasi
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altro Stato contraente interessato, a] fine di evitare la doppia imposizione

in base ai principi di cui all'articolo 4. L'accordo amichevole si applica a

prescindere dalle scadenze previste dal diritto interno degli Stati contraenti

interessati.

ARTICOLO 7

1. Se le autortik competenti interessate non ragglungono un accordo che

elimini la doppia imposlzione entro due anni dalla data in cui 11 caso • stato

sottoposto per la prima volta ad una delle autoriti competenti secondo

larticolo 6. paragrafo 1. le autoriti competenti istituiscono una commisslone

consultiva che incaricano di dare un parere sul modo di eliminare la doppia

imposizione.

Le imprese possono avvalersi delle possibiliti dl ricorso previste del diritto

interno degli Stati contraenti interessati ; tuttavia. quando un tribunale 4

stato investito del caso, 11 termine di due anni dl cul al primo comma decorre

dalla data in cul e divenuta definitiva la decisione pronunclata In ultima

istanza nell'ambito di tall ricorsi Interni.

2. I1 fatto che la commissione consultiva sia stata investita del caso non

impedisce a uno Stato contraente di avviare o continuare, per il medesimo

caso, azioni giudiziarle o procedure per lapplicazione di sanzioni

amministrative.

3. Qualora la legislazione interna d'uno Stato contraente non consenta alle

autoriti competenti di derogare alle decisioni delle rispettive autoriti

gludiziarie. il paragrafo I si applica soltanto se l'impresa associata di tale

Stato ha lasciato scadere 11 termine di presentazione del ricorso o ha

rinunciato a quest'ultimo prima che sia intervenuta una decisione. Questa

disposizione lascia impregiudicato l ricorso. laddove questo riguarda

elementi diversi da quelli di cui all'articolo 6.

4. Le autoriti competenti possono convenare, d'accordo con le imprese

associate interessate, di derogare ai termini previsti dal paragrafo 1.

5. Nella misura in cui i paragrafi da 1 a 4 non sono applicati, restano

impregiudicati I diritti di ciascuna delle imprese associate previsti

dall'articolo 6.
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ARTICOLO 8

1. L'autorit& competente di uno Stato contraente non e obbligata ad avviare la

procedura amlichevole o a costituire la commissione consultiva di cui

all'articolo 7, quando, con procedimento giudiziario o amministrativo, i stato

definitivamente costatato che una delle imprese interessate, mediante atti che

diano luogo a rettifica degli utili ai sensi dell'articolo 4, i passibile di

sanzioni gravi.

2. Quando un procedimento g8udiziario o amministrativo, inteso a costatare che

una delle imprese interessate, mediante atti che diano luogo a rettifica degli

utili ai sensi dell'articolo 4, i passibile di sanzioni gravi, & pendente

contemporaneamente ad uno dei procedimenti previsti agli articoll 6 e 7. le

autoriti competenti possono sospendere lo svolgimento di questi ultimi fino

alla conclusione del procedimento giudiziario o amministrativo in questione.

ARTICOLO 9

1. La commissione consultiva di cul all'articolo 7, paragrafo i e costituita,

oltre che dal presidente :

- da due rappresentanti di ciascuna autoriti competente Interessata ; questo

numero pu6 essere ridotto a uno previo accordo tra le autorlt& competenti

- da un numero pari di personaliti indipendenti designate di comune accordo in

base all'elenco delle personaliti di cul al paragrafo 4 oppure, in mancanza

di accordo, mediante estrazioni a sorte effettuate dalle autorit& competenti

interessate.

2. Insieme con le personaliti indipendenti i anche designato un supplente per

ciascuna di esse. in conformith delle disposizioni previste per la

designazione delle personaliti indipendenti. per it caso in cul queste siano

impedite d'esercitare le loro funzioni.

3. In caso di designazione per estrazione a sorte, ogni autoriti competente

pu6 ricusare ogni personaliti indipendente in una delle situazioni

preventivamente concordate tra le autoriti competenti interessate o quando

tale personaliti :
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- appartiene a una delle amministrazioni fiscali interessate oppure esercita

delle funzioni per conto di una di tali amministrazioni ;

- detiene o ha detenuto unl'mportante partecipazione in una o ciascuna delle

imprese associate, o i o e stats loro dipendente o consulente ;

- non offre sufficienti garanzie di obiettiviti per risolvere il caso o i casi

ad essa sottoposti.

4. Viene stabilito un elenco delle personalit& indipendenti. in cui figurano

tutte le persone indipendenti designate dagli Stati contraenti. A tal fine

ogni Stato contraente procede alla designazione di cinque persone e ne informa

il Segretario Generale del Consiglio delle Comuniti europee.

Tall persone devono essere cittadini di uno Stato contraente e residenti nel

territorio cui si applica la presente convenzione. Esse devono essere

competenti e indipendenti.

Gli Stati contraenti possono apportare modifiche all'elenco di cui al primo

comma ; essi ne informano immediatamente il Segretario Generale del Consiglio

delle Comunit& europee.

5. 1 rappresentanti e le personaliti indipendenti designati conformemente al

paragrafo 1 scelgono un presidente nell'elenco di cui al paragrafo 4, fatto

salvo il diritto di ciascuna autorit& competente interessata di ricusare la

personaliti cosi scelta in una delle situazioni di cui al paragrafo 3.

I1 presidente deve ademplere le condizioni per l'esercizio, nel suo paese.

delle pxiz elevate funzioni giurisdizionali o essere giureconsulto di notoria

competenza.

6. 1 membri della commissione consultiva sono tenuti a mantenere il segreto su

tutte le informazioni di cui vengono a conoscenza nel quadro della procedura.

Gli Stati contraenti adottano le disposizioni appropriate per la repressione

di qualsiasi violazione dell'obbligo di mantenere ii segreto. Essi comunicano

senza induglo tali misure alla Commissione delle Comuniti europee. che ne

informa gli altri Stati contraenti.
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7. Gli Stati contraenti prendono le misure necessarie affinchk la commissione

consultiva possa riunirsi senza indugio dopo essere stata investita di un

caso.

ARTICOLO 10

1. Al fini dalla procedura di cui all'articolo 7, le imprese associate

interessate possono fornire alla commissione consultiva tutte le informazioni,

le prove o i documenti che ritengono possano essere utill per giungere ad una

decisione. Le imprese e le autoriti competenti degli Stati contraenti

interessati sono tenute a rispondere a qualsiasi richiesta di informazioni.

prove e documenti da parte della commlissione consultiva. Cil non deve

comunque comportare per le autoriti competenti degli Stati contraenti

interessati l'obbligo :

a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria

legislazione nazionale o alla normale prassi amministratLva nazionale

b) di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla

legislazione nazionale o nell'ambito della normale prassi amministrativa

nazionale ; 0

c) di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare un segreto commerciale.

industriale. professionale o un processo commerciale oppure informazioni la

cui comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico.

2.Ciascuna impresa associata puo'. qualora ne faccia richiesta, essere

ascoltata o farsi rappresentare dinanzi alla commissione consultiva. Se la

commissione lo richiede, ciascuna impresa associata i tenuta a presentarsi

dinanzi alla medesima o a farvisi rappresentare.

ARTICOLO 11

1. La cotinissione consultiva di cui all'articolo 7 di iI suo parere entro i

sel mesi dalla data in cui i stata adita.

La commissione consultiva deve basare il suo parere sulle disposizioni di cul

all'articolo 4.
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2. La commissione consultiva si pronuncia alla maggioranza semplice dei suoi

membri. Le autorith competenti interessate possono convenire norme

complementari di procedura.

3. Le spese procedurali della commissione consultiva, salvo quelle sostenute

dalle imprese associate. sono suddivise in parti uguali fra gli Stati

contraenti interessati.

ARTICOLO 12

1. Le autoriti competenti che partecipano alla procedura di cui all'articolo 7

prendono di comune accordo e basandosi sull'articolo 4 una decisione volta ad

eliminare Is doppia imposizione entro sei mesi dalla data in cui la

commissione consultiva ha reso il suo parere.

Le autorita competenti possono prendere una decisione non conforme al parere

della commissione consultiva. Se non raggiungono un accordo al riguardo, sono

tenute a conformarsi a detto parere.

2. Le autorita competenti possono convenire di pubblicare la decisione di cui

al paragrafo 1, con lassenso delle imprese interessate.

ARTICOLO 13

I1 carattere definitivo delle decisioni adottate das1 StatIcontraenti.

concernenti l'imposizione sugli utili provenienti da un'operazione tra imprese

associate, non preclude il ricorso alle procedure previste agli

articoli 6 e 7.

ARTICOLO 14

Ai fini dell'applicazione della presente convenzione, la doppia imposizione di

utili i considerata eliminata se :

a) gli utili sono inclusi nel computo degli utili assoggettati a imposizione

in un solo Stato o se
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b) l'importo dell'imposta cul tali utili sono assoggettati in uno Stato e

ridotto di un importo pari all'imposta cui sono soggetti nelltaltro Stato.

CAPITOLO ITT

DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 15

La presente convenzione non pregiudica gli obblighi di piii ampia portata in

materia di eliminazione della doppia imposizione in caso di rettifica degli

utili di imprese associate. risultanti da altre convenzioni di cui gli Stati

contraenti sono o saranno parti o dalla legislazione nazionale degli Stati

stessi.

ARTICOLO 16

1. 11 campo di applicazione territoriale della presente convenzione

corrisponde a quello definito all'articolo 227, paragrafo I del trattato che

istituisce Is Comuniti economica europea, fatto salvo il paragrafo 2 del

presente articolo.

2. La presente convenzione non si applica

- al territori francesi di cui all'allegato IV del trattato che istituisce la

Comuniti economics europea.

- alle isole Faeroer e alla Groenlandia.

ARTICOLO 17

La presente convenzione sari ratificata da81 Stati contraenti. Gli strumenti

di ratifica saranno depositati presso il Segretario Generale del Consiglio

delle Comuniti europee.
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ARTICOLO 18

La presente convenzione entra in vilore il primo giorno del terzo mese

successivo al deposito dello strumento di ratifica dello Stato firmatario che

espleta per ultimo tale formaliti. Essa si applica alle procedure di cui

all'articolo 6. paragrafo 1. avviate dopo la sun entrata in vigore.

ARTICOLO 19

I1 Segretario Generale del Consiglio delle Comuniti europee notifica agli

Stati firmatari':

a) 11 deposito di ciascuno strumento di ratifica

b) la data di entrata in vigore della presente convenzione

c) lelenco delle personalit& indipendenti designate dagli Stati contraenti.
9

di cui all'articolo 9, paragrafo 4, nonchi le modifiche che saranno ad esso

apportate.

ARTICOLO 20

La presente convenzione i stipulata per un periodo di cinque anni. Sel mesi

prima dello scadere di questo periodo gli Stati contraenti si riuniscono per

decidere in merito ala proroga della presente convenzione e a qualsiasi

misura che deve essere eventualmente presa in proposito.

ARTICOLO 21

Ogni Stato contraente puo' chiedere a qualunque momento is revisione della

presente convenzione. In tal caso, i1 presidente del Consiglio delle Comuniti

europee convoca una conferenza di revisione.
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ARTICOLO 22

La presente convenzione, redatta in un esemplare unico nelle lingue danese.

francese, 8reca, inglese. irlandese, italiana, olandese, portoghese. spagnola

e tedesca, i dieci testi facenti tutti ugualmente fede, sari depositata negli

archivi del Segretariato generale del Consiglio delle Comuniti europee. I1

Segretarlo Generale ne trasmetteri una copia certificata conforme a ciascuno

dei Governi degli Stati firmatari.

[For the testimonium and signatures, see p. 171 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 171 du pr~sent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION OM OPHEVELSE AF DOBBELTBESKATNING I
FORBINDELSE MED REGULERING AF FORBUNDNE FORE-
TAGENDERS OVERSKUD

DE HOJE KONTRAHERENDE PARTER I TRAKTATEN ON OPRETTELSE AF DET EUROPAISKE

OKONONISKE FALLESSKAB,

SON ONSKER at gennemfore artikel 220 1 Traktaten. ifalge hvilken de har for-

pligtet sig til at indlede forhandlinger for til fordel for deres statsborgere

at sikre afskaffelse af dobbeltbeskatning.

SON TAGER betydningen af ophwvelsen af dobbeltbeskatning I forbindelse med

regulering af forbundne foretagenders overakud L betragtning.

HAR VEDTAGET at indgl denne konvention og har med henblik herpi som befuldmaeg-

tigede udpeget:

HANS MAJESTET BELGIERNES KONGE:

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT,

Overordentlig og befuldmagtiget ambassador;

HENDES MAJESTVT DANMARKS DRONNING:

Niels HELVEG PETERSEN.

Okonomimlnister;

PRASIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND:

Theo WAIGEL.

Forbundsfinansminister;

JUrgen TRUNPF.

Overordentlig og befuldmzgtiget ambassador;
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PRRSIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBL!K:

loannis PALAIOKRASSAS,

Finansminister:

HANS HAJEST&T KONGEN AF SPANIEN:

Carlos SOLCHAGA CATALAN,

Okonomi- og finansminister;

PRASIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK:

Jean VIDAL,

Overordentlig og befuldmagtiget ambassador:

PRRSIDENTEN FOR IRLAND:

Albert REYNOLDS.

Finansminister;

PRASIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK:

Stefano DE LUCA,

Statssekreter for finansielle anliggender;

HANS KONGELIGE HOJHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG:

Jean-Claude JUNCKER.

Budgetminister, finansminister, arbejdsminister;

HENDES MAJEST*T DRONNINGEN AF NEDERLANDENE:

P.C. NIEMAN,

Overordentlig og befuldmwgtiget ambassador:
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PRASIDENTEN FOR DEN PORTUGISISKE REPUBLIK:

Miguel BELEZA,

Finansminister;

HENDES MAJESTAT DRONNINGEN AF DET FORENEDE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND:

David H.A. HANNAY KCMG,

Overordentlig og befuldmrgtiget ambassador;

SOM, efter at

form.

have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behorig

ER, forsamlet i RAdet. BLEVET ENIGE ON FOLGENDE:

KAPITEL I

KONVENTIONENS ANVENDELSESOMRADE

ARTIKEL 1

1. Denne konvention finder anvendelse, nir overskud. som med henblik pa

beskatning indglr i overskuddet i et foretagende I en kontraherende stat,

tillige medregnes eller kan forventes at blive medregnet I overskuddet i et

foretagende i en anden kontraherende stat. fordi de principper. der er anfort

I artikel 4 og gennemfort enten umiddelbart eller ved hertil avarende bestem-

melser i den pigwldende medlemsstats lovgivning, ikke er overholdt.

2. 1 denne konvention anses et fast driftssted, der tilhorer et foretagende 1

in kontraherende stat, men som er beliggende i en anden kontraherende stat.

for at vere et foretagende i den stat. hvor dette driftssted er beliggende.

3. Stk. 1 finder ogsA anvendelse. hvis et af de pAgmldende foretagender har

haft underskud i stedet for overskud.
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ARTIKEL 2

1. Denne konvention finder anvendelse pA indkomstskatter.

2. De gwIdende skatter, som konventionen finder anvendelse pA, er iser

a) I Belgien:

- imp~t des personnes physiques/personenbelasting,

- imp6t des sociitis/vennootschapsbelasting.

- imp6t des personnes morales/rechtspersonenbelasting,

- imp6t des non-risidents/belasting der niet-verblijfhouders,

- taxe communale et taxe d'agglomiration additionnelles a 'limpat des

personnes physiques/aanvullende gemeentebelasting en agglomeratie-

belasting op de personenbelasting:

b) i Danmark:

- selskabsskat,

- indkomstskat til staten,

- kommunal indkomstskat,

- amtskommunal indkomstskat,

- sarlig indkomstskat,

- kirkeskat,

- udbytteskat.

- renteskat,

- royaltyskat.

- frigerelsesafglft;

c) i Tyskland:

- Einkommensteuer,

- Krperschaftsteuer.

- Gewerbesteuer, nAr denne er beregnet pA grundlag af driftsoverskuddet:

d) I Gr&kenland:

- (popoq cLoo6lwaioq (puoLxLv ripoounv,

- ;pOpOr too6rfclror VOPLXCJV TIPOOWTIWV,

- £OOCOPO uTICp TWV ntLXLPfOC V u6pcuoi kat cytoxcuicoar;
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e) i Spanlen:

- impuesto sobre la renta de

- impuesto sobre sociedades;

las personas fisicas.

f) i Frankrig:

- impot sur le revenu.

- imp6t sur les societes:

g) i Irland:

- income tax.

- corporation tax;

h) I Italien:

- imposta sul reddito delle persone fisiche.

- imposta sul reddito delle personne giuridiche.

- imposta locale sui redditi;

i) i Luxembourg:

- imp6t sur le revenu des personnes physiques.

- imp6t sur le revenu des collectivitis.

- imp6t commercial, nfr denne er beregnet pA grundlag af driftsoverskuddet;

j) i Nederlandene:

- inkomstenbelasting.

- vonnootschapsbelasting:

k) i Portugal:

- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares,

- imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas.

- derrama para os municipios sobre o imposto sobre o rendimento da pessoas

colectivas:
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1) I Det Forenede Kongerige:

- income tax,

- corporation tax.

3. Konventionen finder ligeledes anvendelse pA skat af samme eller tilsva-

rende art, som indferes efter datoen for konventionens undertegnelse som til-

lIg til eller i stedet for de geldende skatter. De kompetente myndigheder i de

kontraherende stater underretter hinanden om de andringer, der foretages i

deres respektive lovgivninger.

KAPITEL 11

ALMINDELIGE BESTEM14ELSER

Afdelinq 1

Definitioner

ARTIKEL 3

1. I denne konvention forstis ved udtrykket "kompetente myndtgheder"

- i Belgien:

- i Danmark:

- I Tyskland:

- 1 Grakenland:

- t Spanten:

de Minister van Flnanclbn el1er en befuldmwgtlget

representant,

le Ministre des Finances eller en befuldmwgtlget repre-

sentant,

Skatteministeren eller en befuldnagtiget reprasentant,

Der Bundesminister der Finanzen eller en befuldmagtlget

reprasentant,

0 Ynoupyoc tuv OLKOVOPLKUV, eller en befuldmtgtiget

representant.

el Ministro de Economia y Hacienda eller en befuld-

nigtiget representant,
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- x Frankrig:

- i lrland:

- i Italien:

- i Luxembourg:

- i Nederlandene:

- i Portugal:

- i Det Forenede

Kongerige

le Ministre chargi du budget eller en befuldmregtiget

representant.

The Revenue Commissioners eller en befuldmwgtiget

representant.

il Ministro delle Finanze eller en befuldmegtiget

representant,

le Ministre des Finances eller en befuldmaegtiget repra-

sentant.

de Minister van Financiin eller en befuldmegtiget

representant,

o Ministro das Financas eller en befuldrnegtiget repra-

sentant.

The Commissioners of Inland Revenue eller en befuldmeg-

tiget representant.

2. Ethvert udtryk, der ikke er defineret I denne konvention, skal, medmindre

andet felger af saznnenhwngen, tillagges den betydning, som det bar i dobbelt-

beskatningsoverenskomsterne mellem de p&geldende stater.

Afdeling 2

Principper for regulering af overskud

mellem forbundne foretagender og for henfersel

af overskud til et fast driftssted

ARTIKEL 4

Felgende principper skal folges ved anvendelsen af denne konvention:

1) SAfremt

a) et foretagende i in kontraherende stat direkte eller indirekte har del i

ledelsen af, kontrollen med eller kapitalen i et foretagende i en anden

kontraherende stat, eller
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b) samme personer direkte eller indxrekte har del i ledelsen af. kontrollen

med eller kapitalen i et foretagende i en kontraherende stat og et fore-

tagende 1 en anden kontraherende stat,

og der i et af disse tilfalde i forholdet mellem de to foretagender er af-

talt eller fastsat vilkAr for deres kommercielle eller finansielle forbin-

delser, som afvIger tra de vilkir, der ville v~re aftalt mellem uafhengige

foretagender, kan overskud, som, hvis disse vilkAr ikke havde foreligget.

vylle vwre tilfaldet et af disse foretagender, men som pA grund af vilkire-

ne ikke er tilfaldet dette, medregnes i dette foretagendes overskud og be-

skattes som sAdant.

2) Sifremt et foretagende 1 in kontraherende stat driver virksomhed i en anden

kontraherende stat gennem et af sine egne faste driftssteder, der er belig-

gende pA denne anden kontraherende stats omride. skal der til det faste

driftssted henfores det overskud, som det ville have opniet, slfremt det

havde varet et swrskilt foretagende. som havde drevet samme eller tilsva-

rende virksomhed under samme eller tilsvarende vilkir, o som under fuld-

standig frie forhold havde afsluttet forretninger med det foretagende. hvis

faste driftssted det er.

ARTIKEL 5

S~fremt en kontraherende stat ensker at regulere et foretagendes overskud i

overensstemrnmelse med de i artikel 4 anferte principper. skal den i god tid

forinden underrette foretagendet herom og give det lejilghed til at underrette

det andet foretagende, sAledes at dette fAr mulighed for at underrette den

anden kontraherende stat.

Den kontraherende stat. der giver en sidan underretning, skal imidlertid ikke

vare udelukket fra at gennemfere den pAtznkte regulering.

SAfremt de to foretagender og den anden kontraherende stat accepterer regu-

leringen, nAr de har ftet underretning herom, finder artikel 6 og 7 ikke an-

vendelse.
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Afdeling 3

Gensidig aftale og voldgiftsprocedure

ARTIKEL 6

1. S&fremt et foretagende I tilfmlde. hvor denne konventlon finder anvendel-

se. mener. at de I artikel 4 anforte principper ikke er blevet overholdt, kan

det, uanset hvilke retsmidler der mAtte vwre fastsat I de berorte kontraheren-

de staters interne lovgivning, indbringe sagen for den kompetente myndighed i

den kontraherende stat. hvor det er hjemmeherende, eller hvor det faste

driftssted er beliggende. Sagen skal indbringes inden tre Ar efter forste

underretning om den foranstaltning, der har fort til eller formodes at ville

fore til dobbeltbeskatning som omhandlet i artikel 1.

Foretagendet skal samtdlig underrette den kompetente myndighed. hvis andre

kontraherende stater kan berores af sagen. Derefter skal den kompetente myn-

dighed straks underrette de kompetente myndigheder i de ovrige kontraherende

stater.

2. Hvis klagen forekomnmer den kompetente myndighed begrundet, og denne xkke

selv kan tilvejebringe en tulfredsstillende lesning, skal den soge at lose

sagen ved en gensidig aftale med de kompetente myndigheder i alle de evrige

berorte kontraherende stater for derved at undgA dobbeltbeskatning pA grundlag

af de i artikel 4 anforte principper. Enhver sAdan aftale skal gennemfores

uden hensyn til. hvilke frister der er fastsat i de berorte kontraherende

staters interne lovgivning.

ARTIKEL 7

1. SAfremt det ikke lykkes de pAgmldende kompetente myndigheder at na til en

aftale om at ophmve dobbeltbeskatningen inden to Ar fra den dato, p& hvilken

sagen forste gang blev forelagt en af de kompetente myndigheder £ henhold til

artikel 6, stk. 1. nedsatter de et rAdgivende udvalg, som de pAlegger at at-

give udtalelse om. hvordan denne dobbeltbeskatning skal ophaves.

Foretagenderne kan anvende de retsmidler. der hjemles dem i de pagaldende

kontraherende staters interne lovgivning: nAr sagen er indbragt for en dom-
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stol, lober den i farste afsnit nwvnte togrige frist dog fra det tidspunkt.

hvor den afgerelse, som er truffet i sidste instans inden for rammerne af de

interne retsmidler, er blevet endelig.

2. Den omstandighed, at det rAdgivende udvaIg har flet sagen forelagt. er

ikke til hinder for. at en kontraherende stat vedrerende samme forhold kan

indlede eller fortsztte retsforfolgning eller procedurer med henblik p& gen-

nemferelse af administrative sanktioner.

3. Hvis en kontraherende stats interne lovgivning ikke tillader de kompetente

myndigheder at fravige afgorelser, der er truffet af deres retsinstanser. an-

vendes stk. 1 ikke. medmindre det forbundne foretagende 1 denne stat har ladet

fristen for anloggelse af segsmAl udlebe eller har givet afkald ph dette segs-

mAr, inden afgorelsen er truffet. Denne bestemmelse bererer ikke segsmhiet.

hvis dette vedrerer andre forhold end dem. der omhandles i artikel 6.

4. De kompetente myndigheder kan med de phg&ldende forbundne foretagenders

tilslutning aftale at se bort fra fristerne 1 stk. 1.

5. S~fremt bestemmelserne 1 stk. 1-4 ikke anvendes. bereres de rettigheder.

som hver af de forbundne foretagender har i henhold til artikel 6. ikke.

ARTIKEL 8

1. Den kompetente myndighed i en kontraherende stat har ikke pligt til at

indlede procedure om gensidig aftale eller nedsette det i artikel 7 omhandlede

rhdgivende udvaig. sAfremt det fastslis endeligt ved en retlig eller admini-

strativ procedure, at et af de bererte foretagender vil kunne idommes alvorlig

straf pA grund af handlinger, som giver anledning til en regulerang af over-

skuddet, jf. artikel 4.

2. Shfremt en retlig eller administrativ procedure med henblik pA at fastsl,

hvorvidt et af de berorte foretagender vil kunne idemmes alvorlig straf pa

grund af handlinger. som giver anledning til en regulering af overskuddet som

omhandlet i artikel 4, er i gang samtidig med en af de procedurer, der er om-

handler i artikel 6 og 7, kan de kompetente myndigheder suspendere disse pro-

cedurer, indtii den retlige eller administrative procedure er afsluttet.
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ARTIKEL 9

1. Det i artikel 7, stk. 1. nevnte ridgivende udvalg bestAr foruden formanden

af

- to reprasentanter for hver af de pAgzldende kompetente myndlgheder; antallet

kan efter aftale mellem de kompetente myndigheder nedswttes til en.

- et lige antal uafh&ngige personer, der efter fzlles overenskomst eller i

mangel heraf ved lodtrmkning er udpeget af de pAgeldende kompetente myndig-

heder pA grundlag af den 1 stk. 4 nevnte liste.

2. Samtidig med de uafhzngige personer udpeges der efter samne regler en

stedfortrmder for hver af disse for det tilfzlde, at de pAgaldende personer er

forhindret i at udfore deres hverv.

3. SAfremt udpegningen sker ved lodtrakning, kan hver af de kompetente myn-

digheder nwgte at acceptere udpegningen af en uafhangig person i tilfzlde, som

de pAgmldende kompetente myndigheder pA forhAnd er blevet enige om ved gen-

sidig aftale. eller ± folgende tilfalde

- s~fremt denne person er ansat i en af de pAgmldende skattemyndigheder eller

udover virksomhed pA en af disse myndigheders vegne;

- s~fremt denne person besidder eller har besiddet en betydelig kapitalandel i

den ene eller i begge de forbundne foretagender, eller er eller har vwret

ansat heri eller rIdgiver herfor;

- sifremt denne person ikke giver tilstrakkelig garanti for upartiskhed ved

afgorelsen af den eller de forelagte sager.

4. Der opstilles en liste over alle de uafhzngige personer, som de kontra-

herende stater har udpeget. Med henblik herp& skal hver kontraherende stat

udpege fem personer og underrette generalsekretaren for Ridet for De Euro-

paiske Fzllesskaber herom.

Disse personer skal vare statsborgere I en kontraherende stat og vare hJemnme-

herende i det omrAde, hvor denne konvention finder anvendelse. De skal vare

sagkyndige og uafhmngige.
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De kontraherende stater kan foretage andringer I den i forste afsnit nwvnte

liste. I sA fald underretter de straks generalsekretaren for Ridet for

De Europriske Fallesskaber herom.

5. De reprmsentanter og uafhzngige personer, som er udpeget i overensstenwnel-

se med stk. 1. valger ud fra den i stk. 4 omhandlede liste en formand; hver af

de pAgwldende kompetente myndigheder har dog ret til i de i stk. 3 nzvnte

tilfalde at nwgte at godkende den sfledes valgte person.

Formanden for det rldgivende udvalg skal opfylde de betingelser, der krzves

for at indtage de hojeste dormnerembeder i det pAgwldende land. eller vare en

hojt estimeret jurist.

6. Medlemmerne af det ridgivende udvalg har tavshedspligt angAende alle for-

hold. som de bliver bekendt med under proceduren. De kontraherende stater

troffer passende foranstaltninger til retsforfolgning af ethvert brud pA tavs-

hedspligten. De meddeler disse foranstaltninger til Kommissionen for De Euro-

priske Follesskaber. som underretter de ovrige kontraherende stater herom.

7. De kontraherende stater trzffer alle nedvendige foranstaltninger. for at

det rAdgivende udvalg kan trade sanrnen straks efter, at det har fAet sagen

forelagt.

ARTIKEL 10

1. Med henblik pt den i artlkel 7 navnte procedure kan de pigaldende for-

bundne foretagender forelagge det rldgivende udvalg a1le oplysninger. beviser

eler dokumenter, der forekommor dem nyttige med henblik pi don afgorolse, der

skal traffes. Foretaganderne og de kompotonto myndighedor i do bererte kontra-

herende stater her pllgt til at besvare enhver anmodning fra dot ridgivende

udvalg om at fi forelagt oplysninger, bovisor aller dokumontor. Dette ml dog

lkke have til folge. at do kompeotnto myndighedor I do kontrahorande stater

forpllgtes til

a) at udfore forvaltnlngsaktor. der strider mod Intern lovgivnlng e1oer

szdvanlige forvaltnlngspraksls;

b) at meddele oplysninger, der Ikke kan opnis ifelge Intern lovglvnlng eller

sadvanlige forvaltInlngspraksls;
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oiler

c) at meddele oplysninger. som ville robe kommerclelle. industrielle oiler

faglige hemmeligheder. forretnlngsmetoder e1ler oplysninger, hvis meddelel-

so vlle stride mod almene interesser (ordra public).

2. Hver af de forbundne foretagender kan efter anmodning blve hort i oiler

lade sig representere for det ridgivende udvalg. Hvis udvalget *nsker dot,

skal do forbundne foretagender give mode for det ilier lade sig reprasentere

for dot.

ARTIKEL 11

1. Det i artlkel 7 nevnte ridgivende udvalg afgiver sin udtalelse senest seks

mineder fro den dog. sagen er forelagt det.

Dot rAdgivonde udvalg skal legge artikel 4 til grund for sin udtalelse.

2. Dat ridgivende udvalg vedtager sin udtalolse med simpelt flortal blandt

medlemmerne. De pAgeldendo kompetente myndigheder kan vedtage at fastsatte

supplerende procedureregler.

3. Dot rAdgivende udvalgs procdurocmkostninger med undtagelse of do udgif-

ter, som de forbundne foretagender selv har afholdt, fordeles ligeltgt mellem

de piguldende kontraherende stater.

ARTIKEL 12

1. De kompetente myndigheder, der deltagor I den i artikel 7 navnte proce-

dure. truffer ved falles aftale pi grundlag of bestemmelsorne i artikel 4 en

afgorelse. som skal sikre, at dobbeltbeskatningen ophuves nden seks mineder

fro den dag, det rAdgivende udvalg har afgivet sin udtalelse.

De kompetente myndigheder ken trufie en afgerelse, som afviger fra dot ridgi-

vende udvalgs udtelelse. Hvis do ikke kan n& til enighed herom, skel de handle

i overensstemmelse med udtalelson.

2. De kompetento myndigheder kan vodtege at oifentliggero den I stk. 1 nevnte

afgorelse. hvis de plgeldende foretagender or IndforstAede.
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ARTIKEL 13

Den omstzndighed. at de berarte kontraherende stater har truffet endelig

bestemmelse med hensyn til beskatningen af overskuddet fra en transaktion

mellem forbundne toretagender, er ikke til hinder for anvendelse af de i

artikel 6 og 7 na-vnte procedurer.

ARTIKEL 14

I forbindelse med denne konvention betragtes dobbeltbeskatning af overskud saom

ophavet.

a) hvis overskuddet er medtaget i beregningen af det skattepligtige overskud i

blot en stat, eller

b) hvis den skat. som opkraves af dette overskud 1 en stat. nedsettes med et

beleb svarende til den skat. som skal svares af det i den anden stat.

KAPITEL III

AFSLUTTENDE BESTEKMELSER

ARTIKEL 15

Denne konvention er ikke til hinder for overholdelse af mere omfattende for-

pligtelser med hensyn til ophrvelse af dobbeltbeskatning I forbindelse med

regulering af forbundne foretagenders overskud I medfer af andre konventioner.

som de kontraherende stater deltager eller vil deltage I. eller I medfor af

disse staters interne lovgivning.

ARTIKEL 16

1. Det geografiske anvendelsesomride for denne konvention er det i arti-

kel 227. stk. 1. 1 Traktaten om Oprettolse af Det Europaiske Okonomtiske

Fallesskab fastsstte. Jf. dog stk. 2 nedenfor.
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2. Donne konventlon finder lkke anvendelso pi

- de franske territorler, der or nuvnt I bilag IV til Traktaten om Oprettelse

af Det Europaiske Okonomiske Fallesskab;

- Faroerne og Gronland.

ARTIKEL 17

Denne konventon ratificeres af de kontraherende stater. Ratlfikationsdokumen-

terne deponeres hos generalsekreteren for Ridet for De Europaiske Fallesska-

ber.

ARTIKEL 18

Donne konventlon trader i kraft den forste dag i den tredje mined efter, at

den signatarstat, der som den sidste deponerer sit ratlfikationsdokumont. her

gJort dette. Konventionen finder anvendelse pi de procedurer. der or nevnt 1

artlkel 6. stk. 1. og som indledes. efter at den or trhdt i kraft.

ARTIKEL 19

Generalsekretaren for RAdet for Doe Europeiske Fillesskaber giver signatarsta-

terne meddelelse om

a) deponeringen af de enkelte ratifikatlonsdokumenter;

b) denne konventions ikrafttradelsesdato;

c) den i artikel 9. stk. 4 omhandlede liste over de af de kontraherende sta-

ter udpegede uafhmngige personer samt de zndringer, der foretages i listen.

ARTIKEL 20

Denne konvention er indglet for en periode pA fem Ar. Seks mineder inden

udlebet of denne periode medes de kontraherende stater for at treffe afgorelse
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om forlwngelse af dens gyldighedsperiode samt om enhver anden eventuel foran-

staltning i forbindelse hermed.

ARTIKEL 21

Hver af de kontraherende stater kan til enhver tid anmode om revision af kon-

ventlonen. Formanden for Ridet for De Europaiske Fallesskaber indkalder i sa&

fald til en revisionskonference.

ARTIKEL 22

Denne konvention, der er udfardiget i it eksemplar p& dansk, engelsk. fransk.

grask. irsk. italiensk. nederlandsk. portugisisk. spansk og tysk. idet hver af

disse tekster har samme gyldighed. deponeres i arkiverne i Generalsekretaria-

tet for R&det for De Europsiske Fallesskaber. Generalsekretaren fremsender en

bekraftet genpart til hver af signatarstaternes regeringer.

[For the testimonium and signatures, see p. 171 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 171 du pr6sent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENqAO RELATIVA A ELIMINACAO DA DUPLA TRIBUTA-
;AO EM CASO DE CORRECAO DE LUCROS ENTRE EMPRE-
SAS ASSOCIADAS

AS ALTAS PARTES CONTRATANTES NO TRATADO QUE INSTITUI A COMUNIDADE ECON miCA

EUROPEIA.

DESEJOSAS de dar aplicacio ao artigo 2209 do Tratado. nos termos do qual se

comprometeram a encetar negocla¢6es destinadas a assegurar, a favor dos seus

nacionais, a eliminacio da dupla tributacio,

CONSIDERANDO o interesse que se atribul a eliminacio da dupla tributacio em

caso de correccio de lucros entre empresas associadas.

DECIDIRAM celebrar a presente Convenc&o e designaram. para o efeito, como

plenipotenciirios:

SUA MAJESTADE 0 REI DOS BELGAS:

Philippe de SCHOUTHEETE de TERVARENT,

Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio;

SUA MAJESTADE A RAINHA DA DINAMARCA:

Niels HELVEG PETERSEN.

Ministro da Economia;

0 PRESIDENTE DA REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA:

Theo WAIGEL.

Ministro Federal das FinanCas;

Juirgen TRUMPF,

Embaixador Extraordinirio e Plenipotenci&rio;
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0 PRESIDENTE DA REPOBLICA HELUN!CA:

loannis PALAIOKRASSAS,

Ministro das Financas;

SUA KAJESTADE 0 REI DE ESPANHA:

Carlos SOLCHAGA CATALAN.

Hinistro da Economia e Finangas;

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA FRANCESA:

Jean VIDAL.

Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio;

0 PRESIDENTE DA IRLANDA:

Albert REYNOLDS,

Ministro das Finanras:

o PRESIDENTE DA REPOBLICA ITALIANA:

Stefano DE LUCA.

Secretirio de Estado das Financas;

SUA ALTEZA REAL 0 GRAO-DUOUE DO LUXEXBURGO:

Jean-Claude JUNCKER,

Ministro do Orcamento, Ministro das Financas,

Hinistro do Trabalho;

SUA MAJESTADE A RAINHA DOS PAiSES BAIXOS:

P.C. NIEMAN,

Embaixador Extraodinirio e Plenipotenciirio;
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O PRESIDENTE DA REPOBLICA PORTUGUESA:

Miguel BELEZA,

Ministro das Financas;

SUA KAJESTADE A RAINHA DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA DO NORTE:

David H.A. HANNAY KCMG.

Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio;

OS QUAIS, reunidos em Conselho, ap6s terem procedido a troca dos respectivos

plenos poderes. reconhecidos em boa e devida forma.

ACORDARAM NO SEGUINTE:

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACAO DA CONVENCAO

ARTIGO 10

1. A presente Convencio i aplicivel sempre que. para efeitos de trbutacio, os

lucros incluidos nos lucros de uma empresa de um Estado Contratante sejam ou

possam vir a ser Incluidos igualmente nos lucros de uma empresa de outro

Estado Contratante pelo facto de nio serem respeitados os principios

enunciados no artigo 40 e aplicados quer directamente, quer em disposiv6es

correspondentes da legislacio do Estado em causa.

2. Para efeitos da aplicacio da presente Convenc¢o. qualquer estabelecimento

estivel de uma empresa de um Estado Contratante situado noutro Estado

Contratante i considerado como empresa do Estado onde se encontra situado.

3. 0 dxsposto no nQ 1 i igualmente aplicivel sempre que qualquer das empresas

em causa tenha suportado prejuizos em vez de realizar lucros.
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ARTIGO 22

1. A presente ConvenCio aplica-se os impostos sobre o rendimento.

2. Os impostos actuais a que se aplica a presente Convencio sio, nomeadamente.

os seguintes:

a) Na Bilgica:

- imp~t des personnes physiques/personenbelasting,

- imp6t des societes/vennootschapsbelasting.

- imp~t des personnes morales/rechtspersonenbelasting.

- imp6t des non-residents/belasting der niet-verblijfhouders.

- taxe communale et taxe d'agglom&ration additionnelles i 1'imp6t des

personnes physiques/aanvullende gemeentebelasting en

agglomeratiebelasting op de personenbelasting;

b) Na Dinamarca:

- selskabsskat.

- indkomstskat til staten.

- kommunal indkomstskat.

- amtskommunal indkomstskat.

- serlig indkomstskat,

- kirkeskat.

- udbytteskat,

- renteskat,

- royaltyskat.

- frigerelsesafgsften:

c) Na Alemanha:

- Einkommensteuer.

- Korperschaftsteuer

- Gewerbesteuer. na medida em que este imposto incida sobre as lucros de

exploracio;
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d) Na Gricia:

- Obpor cLoo6fiao WUoLxWv npoobntwv.

- p6por ctoo6 oioC voWLxCJv npoonwv.

- CLOVOP& UpEP IWV eXntXctpocwv 66pcuoqc xot anoxc o,

e) Em Espanha:

- impuesto sobre la renta de las personas fisIcas,

- impuesto sobre sociedades;

f) Em Franca:

- imp6t sur le revenu,

- imp6t sur les sociitis;

g) Na Irlanda:

- income tax.

- corporation tax;

h) Na Italia:

- imposta sul reddito delle persone fisiche.

- imposta sul reddito delle personne giuridiche.

- imposta locale sui redoti:

i) No Luxemburgo:

- imp6t sur le revenu des personnes physiques.

- Imp~t sur le revenu des collectivitis.

- imp6t commercial, na medida em que este imposto Incida sobre os lucros de

explora¢io;

j) Nos Paises Baixos:

- inkomstenbelastingm.

- vennootschapsbelasting;

Vol. 1847. 1-31453

1995



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

k) Em Portugal:

- imposto sobre o rendimento das pessoas singulares,

- imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas.

- derrama para os municipios sobre o imposto sobre o rendimento das pessoas

colectivas;

1) No Reino Unido:

- income tax,

- corporation tax.

3. A presente Convencio aplica-se igualmente aos impostos de natureza idintica

ou similar que venham a ser criados ap6s a data da sua assinatura e que venham

a acrescer ou a substituir os impostos actualmente existentes. As autoridades

competentes dos Estados Contratantes comunicario reciprocamente as alterac¢es

introduzidas nas respectivas legislac6es nacionais.

CAPfTULO II

DISPOSICOES GERAIS

Seccio 1

Definii,6es

ARTIGO 39

1. Para efeitos de aplicacio da presente Convencio. a expressio "autoridade

competente" designa as seguintes instincias:

- na Bilgica

- na Dinamarca

le Ministre des Finances ou um representante

autorizado,

de Minister van Financi~n ou um representante

autorizado,

Skatteministeren ou um representante autorizado,
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- na Alemanha

- na Grecia

- em Espanha

- em Franca

- na Irlanda

- na Italia

- no Luxemburgo

- nos Paises Baixos

- em Portugal

- no Reino Unido

: der Bundesminister der FInanzen ou um representante

autorizado.

o YRoupyo ruv OLxovoPtkLv ou um representante

autorizado.

: el Ministro de Economia y Hacienda ou um

representante autorlzado,

* le Ministre

autorizado,

the Revenue

autorizado.

il Ministro

autorizado.

le Ministre

autorizado,

de Minister

autorizado.

charge du budget ou um representante

Commissioners ou um representante

delle Finanze ou um representante

des Finances ou um representante

van Financtin ou um representante

o Ministro das Financas ou um representante

autorizado.

the Commissioners of Inland Revenue ou um

representante autorizado.

2. Os termos que nio sio objecto de deflnicio na presente Conven¢io trm o

sentido que Ihes e atribuido nab Convenc6es em matiria de dupla tributacio

celebradas pelos Estados interessados, salvo excepcio exigida pelo contexto.
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Seccio 2

Principios apliciveis em caso de correcc¢o de lucros

entre empresas associadas e de imputacio de lucros a um

estabelecimento estivel

ARTIGO 40

A aplicacio da presente Convencio rege-se pelos seguintes principios:

1) Quando:

a) Uma empresa de um Estado Contratante participe directa ou indirectamente

na direcCio, no controlo ou no capital de uma empresa de outro Estado

Contratante, ou que

b) As mesmas pessoas participem directa ou indirectamente na direccio no

controlo ou no capital de uma empresa de um Estado Contratante e de uma

empresa de outro Estado Contratante,

e, em ambos os casos, as duas empresas, nas suas relac6es comerciais ou

financeiras, estiverem ligadas por condiC6es aceites ou impostas que

difiram das que seriam estabelecidas entre empresas independentes, os

lucros que. se nio existissem essas condiCoes. teriam sido obtidos por

uma das empresas mas nio o foram por causa dessas condi¢6es, podem ser

incluidos nos lucros dessa empresa e, consequentemente, tributados.

2) Quando uma empresa de um Estado Contratante exercer a sua actividade noutro

Estado Contratante por meio de um estabelecimento estivel ai situado, serio

imputados a ease estabelecimento estivel os lucros que ele obteria se fosse

uma empresa distinta e separada que exercesse as mesmas actividades ou

actividades similares, nas mesmas condiC6es ou em condic6es similares e

tratasse com absoluta independincia com a empress de que constitui

estabelecimento estivel.

ARTIGO 50

Sempre que um Estado Contratante pretenda corrigir oas lucros de uma empresa em

aplicacio dos principios enunciados no artigo 40. informari oportunamente a
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empresa da sua inten¢io e dar-lhe-4 a oportunidade de informar a outra

empresa, de form& a permitir que esta. por sua vez, informe o outro Estado

Contratante.

Todavia. o Estado Contratante que prestar esta informacio nio deve ser

impedido de proceder a correccio prevista.

Se. ap6s comunicaCio da informacio em questio, as duas empresas e o outro

Estado Contratante aceitarem a correcqio. a disposto nos artigos 60 e 70 nio

sera aplicivel.

SecCio 3

Procedimento amigivel e procedimento arbitral

ARTIGO 69

1. Sempre que uma empresa considerar, em qualquer caso a que se aplique a

presente Convencio, que nio foram respeitados os principios enunciados no

artigo 49, pode. independentemente dos recursos previstos pelo direlto interno

dos Estados Contratantes em causa, submeter o seu caso a apreciacio da

autoridade competente do Estado Contratante de que e residente ou no qual se

encontra situado o seu estabelecimento estavel. 0 caso deve ser apresentado

nos tris anos seguintes i primeira notificacio da medida que origine ou seja

susceptivel de originar uma dupla tributaCio na acepCio do artigo 10.

A empresa indicara simultaneamente a autoridade competente se existem outros

Estados Contratantes aos quais o assunto possa respeitar. Seguidamente. a

autoridade competente informari sem demora as autoridades competentes dos

demals Estados Contratantes.

2. Caso a reclamacio Ihe pareca Justificada e se nio estiver, por si s6, em

condic6es de Ihe dar soluciao satisfat6ria, a autoridade competente

esforcar-se-i por resolver o caso por acordo amigivel com a autoridade

competente de qualquer outro Estado Contratante interessado, a tim de eliminar

a dupla tributacio com base nos principlos enunciados no artigo 40. 0 acordo

amigivel aplica-se independentemente dos prazos previstos pelo direito interno

dos Estados Contratantes interessados.
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ARTIGO 79

1. Se as autoridades competentes interessadas nio chegarem a acordo no sentido

de eliminar a dupla tributaqio num prazo de dois anos a contar da primeira

data em que o caso tiver sido submetido i aprecia~io de uma das autoridades

competentes nos termos do disposto no ng 1 do artigo 69, constituirao uma

comissio consultiva que encarregario de emitir parecer sobre a forma de

eliminar a dupla tributaCio em questio.

As empresas podem utilizar as possibilidades de recurso previstas pelo direito

interno dos Estados Contratantes em causa; contudo. sempre que a caso tiver

sido submetido a tribunal, o prazo de dois anos indicado no parigrafo anterior

comeca a correr a partir da data em que se tiver tornado definitiva a decisio

tomada em 6iltima instincia no imbito desses recursos internos.

2. 0 facto de o caso ter sido submetido a uma comissio consultiva nio impede

que um Estado Contratante inicie ou prossiga em rela¢io a esse mesmo caso um

procedimento judicial ou um processo destinado i aplicacio de sanc¢es

administrativas.

3. No caso de a legislacio interna de um Estado Contratante nio permitir que

as autoridades competentes derroguem is decis~es das suas instincias

judicials, o disposto no n2 1 s6 i aplicivel se a empresa associada desse

Estado tiver deixado expirar o prazo de interposicio do recurso ou tiver

desistido desse recurso antes de ser pronunciada qualquer decisao. Esta

disposiciao nao afecta o recurso na medida em que este incida sobre elementos

diferentes dos referidos no artigo 6Q.

4. As autordades competentes podero acordar em derrogar os prazos referidos

no n2 1, com o acordo das empresas associadas interessadas.

5. Se nio se aplicar o disposto nos ngs 1 a 4, os direitos de cada uma das

empresas associadas, tal como previstos no artigo 69, nio serio afectados.

ARTIGO 80

1. A autoridade competente de un Estado Contratante nio i obrigada a iniclar o

procedimento amigivel ou a constituir a comissio consultiva referida no

artigo 72 quando tIver sido definitivamente decidido atravis de procedimento
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Judicial ou administrativo que numa das empresas em causa i passivel de

penalidade grave, por actos que originem uma correcco dos lucros nos termos

do artigo 49.

2. Sempre que um processo judicial ou administrativo destinado a decidir se

uma das empresas em causa, por actos que originem uma correccio dos lucros nos

termos do artigo 40, i passivel de penalidade grave. decorra ao mesmo tempo

que um dos processos referidos respectivamente nos artigos 69 e 79. as

autoridades competentes poderio suspender o andamento destes Ciltimos

procedimentos ate que esteja concluido o processo judicial ou administrativo.

ARTIGO 99

1. Da comissio consultiva referida no nQ 1 do artigo 79 fazem parte. alim do

presidente:

- dois representantes de cada uma das autoridades competentes interessadas.

podendo este nmero ser reduzido para um, por acordo entre as autoridades

competentes;

- um nCmero par de personalidades independentes designadas de comum acordo. a

partir da lista de personalidades referida no nQ 4 ou, na ausincia desta.

atraves de sorteio a efectuar pelas autoridades competentes interessadas.

2. Ao mesmo tempo que as personalidades independentes. sern igualmente

designado um suplente para cada uma delas, de acordo com as disposic6es

relativas i designacio das personalidades Independentes. par& o caso de estas

se encontrarem impedidas de desempenhar as suas func6es.

3. Em caso de sorteio, as autoridades competentes podem recusar qualquer

personalidade independente numa das situa;3es decididas previamente entre as

autoridades competentes interessadas, bem como nua das situac6es seguintes:

- se essa personalidade pertencer a una das administraC6es fiscais

interessadas ou exercer funcSes por conta de uma dessas administrac6es:

- se essa personalidade detiver ou tiver detido uma participacio importante

numa ou em cada uma das empresas associadas ou for ou tiver sido empregado

ou assessor de uma ou de cada uma dessas empresas;
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- se essa personalidade nio der suficientes garantias de objectividade pare a

solucto do ou dos casos a resolver.

4. Seri estabelecida uma lista de personalidades independentes que inclua 0

conjunto des pessoas independentes designadas pelos Estados Contratantes. Pare

o efeito. cada um dos Estados Contratantes procederi & designac¢o de cinco

pessoas, cujos nomes comunicari ao Secretirio-Geral do Conselho das

Comunidades Europeias.

Essas pessoas devem ser nacionais de um Estado Contratante e residentes no

territ6rio a que a presente Convenqio se aplica. Devem ser competentes e

independentes.

Os Estados Contratantes podem introduzir alteracaes & lista referida no

primeiro parhgrafo; informario sem demora a esse respeito o Secret rlo-Geral

do Conselho das Comunidades Europelas.

5. Os representantes e as personalidades independentes designados nos termos

do nQ 1 escolherio um presidente com base na lista referida no nQ 4. gem

prejuizo de cada autoridade competente interessada poder recusar, numa das

situac¢es referidas no nQ 3, a personalidade assim escolhida.

O presidente deve reunir as condic6es exigidas para o exercicio das mais altas

funC6es jurisdicionais no seu pr6prio pais ou ser um Jurxsconsulto de

reconhecida competincia.

6. Os membros da comissio consultiva devem guardar sigilo sobre todos os

elementos de que tenham conhecimento no imbito do procedxmento. Os Estados

Contratantes adoptario as disposic6es adequadas para reprimir qualquer

infraccao i obriga¢io de sigilo. Comunicario essas disposiv6es sem demora i

Comissio das Comunidades Europeias. que informari do facto os demais Estados

Contratantes.

7. Os Estados Contratantes tomario as medidas necessirias para que a comissao

consultiva possa reunir sem demora depois de a questio lhe ter sido submetida.

ARTIGO 100

1. Para efeitos do procedimento referido no artigo 72. as empresas associadas

em causa podem facultar a comissio consultiva todas as informac6es. melos de
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prova ou documentos que Ihes pareCam 6teis pars a tomada de decisio. As

empresas e as autoridades competentes dos Estados Contratantes em causa devem

dar seguimento a todos os pedidos que Ihes sejam feitos pela comissao

consultiva com vista a obtencio de tais informaC6es, meios de prova ou

documentos. Todavia, deste facto nio pode resultar para as autoridades

competentes dos Estados Contratantes a obrigacao:

a) De tomar medidas administrativas que derroguem a legislacio nacional ou a

pritica administrativa nacional normalmente seguida:

b) De facultar informac6es que nio poderlam ser obtidas por forea da

legislaCo naclonal ou no imbito da pritica administrativa nacional

normalmente seguida;

c) De facultar informac6es que revelem um segredo comercial, industrial.

profissional ou um processo comercial, ou informa¢6es cuJa divulgaCio seJa

contriLria a ordem pblica.

2. Cada uma das empresas associadas poderi, a seu pedido, fazer-se ouvir ou

representar Junto da comissio consultiva. Se esta o solicitar, cads uma das

empresas associadas deve apresentar-se ou fazer-se representar perante a

referida comissao.

ARTIGO 119

1. A comissio consultiva referida no artigo 70 emitiri o seu parecer no prazo

de seis meses a contar da data em que a questio Ihe tiver sido submetida.

0 parecer da comissio consultiva deve basear-se no disposto no artigo 40.

2. A comissio consultiva pronunciar-se-i por maioria simples dos seus membros.

As autoridades competentes interessadas poderio acordar em normas processuais

complementares.

3. As despesas de processo da comissio consultiva, com exclusio das despesas

declaradas pelas empresas associadas, serio repirtidas equitativamente pelos

Estados Contratantes em causa.
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ARTIGO 120

1. As autoridades competentes que forem partes no procedimento previsto no

artigo 70 tomario. de comum acordo e baseando-se no disposto no artigo 40, uma

decisio que assegure a eliminac¢o da dupla tributa¢io num prazo de seis meses

contados a partir da data em que a comissao consultiva tiver emitido o seu

parecer.

As autoridades competentes podem tomar uma decisio que se afaste do parecer da

comissiLo consultiva. Se nio chegarem a acordo a este respeito, terio de

acextar o parecer emitido.

2. As autoridades competentes podem acordar em publicar a declsio referida no

nQ 1 sob reserva de acordo das empresas interessadas.

ARTIGO 130

0 caricter definitivo das decis6es tomadas pelos Estados Contratantes em causa

relativamente a tributagio dos lucros provenientes de operac6es entre empresas

associadas nio obsta ao recurso aos procedimentos referidos nos artigos 60 e

70.

ARTIGO 140

Para efeitos de aplicacio da presente Convencio, considera-se eliminada a

dupla tributavio dos lucros:

a) Se os lucros estiverem incluidos no cilculo dos lucros sujeitos a

tributacio num 6nico Estado; ou

b) Se do montante do imposto a que os lucros estiverem sujeitos num dos

Estados for deduzido um montante igual ao do imposto que Ihes for aplicado

no outro Estado.
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CAPtTULO III

DISPOSIC6ES FINAIS

ARTIGO 159

A presente Convencio nio afecta a execuvio de obrigaQies malis amplas em

matiria de eliminaCo da dupla tributacio em caso de correccio de lucros entre

empresas associadas que possam resultar de outras convenc6es em que os Estados

Contratantes seJam ou venham a ier partes ou do direito interno desses

Estados.

ARTIGO 169

1. 0 imbito de aplica¢io territorial da presente Convencio corresponde ao que

se encontra definido no no 1 do artigo 2270 do Tratado que institul a

Comunidade Econ6mica Europela. sem prejuizo do disposto no no 2 do presente

art8 o .

2. A presente Convencio nio e aplcivel:

- aos territ6rios franceses referidos no Anexo IV do Tratado que institul a

Comunidade Econ6mica Europeia;

- is lihas Faroi e i Gronelindia.

ARTIGO 179

A presente Conven¢io seri ratificada pelos Estados Contratantes. Os

instrumentos de ratifica¢io serio depositados Junto do Secretirio-Geral do

Conselho das Comunidades Europeias.

ARTIGO 180

A presente ConvenCio entrari em vigor no primeiro dia do terceiro mis seguinte

ao dep6sito do instrumento de ratificacio do Estado signatirlo que proceda a

easa formalidade em (iltimo lugar. A Convencio aplica-se aos procedimentos

referidos no no 1 do artigo 69 que se iniciem ap6s a sua entrada em vigor.
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ARTIGO 199

0 Secretirio-Geral do Conselho das Comunidades Europeias notificari os Estados

signatirios:

a) Do dep6sito de todos os instrumentos de ratificaCio;

b) Da data de entrada em vigor da presente Convencio:

c) Da lista das personalidades independentes designadas pelos, Estados

Contratantes, prevista no nQ 4 do artigo 99
. 
bem como das alterac6es que

nela venham a ser introduzidas.

ARTIGO 200

A presente Convencio e celebrada por um periodo de cinco anas. Seis mesaes

antes do termo deste periodo, os Estados Contratantes reunirio para decidir

sobre a prorrogac¢o da presente Convencio e de qualquer outra medida a tomar

eventualmente a seu respeito.

ARTIGO 219

Qualquer dos Estados Contratantes pode, a qualquer momento, solicitar a

revisid da presente Convencio. Nesse caso. seth convocada pelo Presidente do

Conselho das Comunidades Europeias uma conferincia de revisid.

ARTIGO 222

A presente Convencio. redigida num 6nico exemplar nas linguas alemi.

dinamarquesa. espanhola. francesa, grega. inglesa, irlandesa, italiana.

neerlandesa e portuguesa, fazendo igualmente fi os dez textos, sern depositada

nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho das Comunidades Europeias. 0

Secretirio-Geral enviari uma c6pia autenticada a cada um dos Governos dos

Estados signatirios.

[For the testimonium and signatures, see p. 171 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 171 du present volume.]
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenclarios abajo firmantes suscriben
el presente Convenio.

TIL BEKR&FTELSE HERAF har undertegnede befuldmigtigede
underskrevet denne konvention.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzelchneten Bevollmichtigten ihre
Unterschrift unter dieses Ubereinkommen gesetzt.

ZE nIZTQZH TON ANOTEPP, o unoypdgov¢cc nXnpcouaLoL t8coov Tnv
unoypaipti COUC Kdzu an6 -tnv napo0ou o0pBaon.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed
this Convention.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussign6s ont appost leurs
signatures au bas de I& prdsente convention.

Di fhianu sin, chuir na Linchumhachtaigh thios-sinithe a lhmh
leis an gCoinbhinsiun sea.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le
loro firme in celce &Ila presente convenzione.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder dit verdrag hebben gesteld.

EM FE DO QUE, os plenipotencitrios abaixo-asslnados apuseram as
sues assinaturas no final da presente Conven;lo.

Hecho en Bruselas, el veintitrds de Julio de mil novecientos
noventa.

Udfurdiget i Bruxelles, den treogtyvende juli nitten hundrede oq
halvfems.

Geschehen zu BrUssel a' dre''jndzwanzigsten Juli
neunzehnhundertneunzig.

"Eytvc ot¢ BpujtXXcC, oxtC cLKOOL %pCLC IouXLOu xL)XLQ CVVtQK6ota
cvcvljvma.

Done at Brussels on the twenty-third day of July in the year one
thousand nine hundred and ninety.

Fait & Bruxelles. le vingt-trois juillet mil neuf cent
quatre-vingt-dix.

Arna dhdanamh sa Shruisdil, an tr10 I fichead de 16ll, mile naoi
gcdad n6cha.

Fatto a Bruxelles, addi' ventitrd luglio millenovecentonovanta.

Gedaan te Brussel. de drietntwintigste juli negentienhonderd
negentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e tris de Julho de mil novecentos e
noventa.
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Pour Sa Majestd le Roi des Belges :
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
[For His Majesty the King of the Belgians:]

[PHILIPPE DE SCHOUTHEETE DE TERVARENT]

For Hendes Majestwt Danmarks Dronning:
[For Her Majesty the Queen of Denmark -

Pour Sa Majestd la Reine de Danemark:]
[NIELS HELVEG PETERSEN]

Fir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[For the President of the Federal Republic of Germany -

Pour le Pr6sident de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:]

[THEO WAIGEL]

[JORGEN TRUMPF]

Fic Tov Hp6drpo tqq EXXTflvtK AilpopaT icL:
[For the President of the Hellenic Republic -

Pour le Prdsident de la R6publique hell~nique :]

[IOANNIS PALAIOKRASSAS]

Por Su Majestad el Rey de Espafia:
[For His Majesty the King of Spain -

Pour Sa Majestd le Roi d'Espagne :]

[CARLOS SOLCHAGA CATALkAN]

Pour le Pr6sident de la R6publique frangaise:
[For the President of the French Republic:]

[JEAN VIDAL]

For the President of Ireland:
Thar ceann Uachtardn na htireann:
[Pour le Pr6sident de l'rlande :]

[ALBERT REYNOLDS]
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Per il Presidente della Repubblica italiana:
[For the President of the Italian Republic -

Pour le Prdsident de la Rdpublique italienne :]

[STEFANO DE LUCA]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:
[For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:]

[JEAN-CLAUDE JUNCKER]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
[For Her Majesty the Queen of the Netherlands -

Pour Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :]
[P. C. NIEMAN]

Pelo Presidente da Repdiblica Portuguesa:
[For the President of the Portuguese Republic -

Pour le Pr6sident de la R6publique portugaise :]

[MIGUEL BELEZA]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Pour Sa Majestd la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :]

[DAVID H. A. HANNAY KCMG]

Vol. 1847, 1-31453

1995



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ACTA FINAL

SLUTAKT

SCHLUSSAKTE

TEAIKH nPA!H

FINAL ACT

ACTE FINAL

IONSTRAIN CHRIOCHNAITHEACH

ATTO FINALE

SLOTAKTE

ACTO FINAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL

Los plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes.

reunidos en Bruselas, el veintitris de Julio de mil novecientos noventa, para

la firma del Convenio relativo a la supresi6n de la doble imposici6n en caso

de correcci6n de los beneficios de empresas asociadas,

a) han adoptado en el momento de firmar dicho Convenio. las declaraciones

comunes siguientes, adjuntas a la presente Acta final:

- declaraci6n relativa al apartado 1 del articulo 4,

- declaraci6n relativa al apartado 6 del articulo 9.

- declaraci6n relativa al articulo 13:

b) han tomado nota de las declaraciones unilaterales siguientes, adjuntas a la

presente Acta final:

- declaraci6n de Francia y del Reino Unido relativa al articulo 7.

- declaraciones individuales de los Estados contratantes relativas al

articulo 8.

- declaraci6n de la RepCiblica Federal de Alemania relativa al articulo 16.

[For the testimonium and signatures, see p. 185 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 185 du prisent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

SLUTAKT

De befuldmmgtigede for de hoje kontraherende parter.

forsamlet i Bruxelles. den treogtyvende juli nitten hundrede og halvfems med

henblik pA undertegnelsen af konventionen om dobbeltbeskatning i forbindelse

med regulering at forbundne foretagenders overskud,

bar ved underskrivelsen af nevnte konvention.

a) vedtaget felgende frlleserklaringer, der er knyttet til denne slutakt:

- erklaring ad artikel 4. stk. 1,

- erklzring ad artikel 9, stk. 6.

- erklaring ad artikel 13;

b) taget felgende ensidede erklaringer, der er knyttet til denne slutakt, til

efterretning:

- erklaring fra Frankrig og Det Forenede Kongerige ad artikel 7,

- individuelle erklringer fra de kontraherende stater ad artikel 8.

- erklaring fra Forbundsrel-blikkca Tyskland ad artikel 16.

[For the testimonium and signatures, seep. 185 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 185 du prisent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

SCHLUSSAKTE

Die Bevollmichtigten der Hohen Vertragsparteien,

die am dreiundzwanzigsten Juli neunzehnhundertneunzig in Brfisscl

zur Unterzeichnung des Ubereinkommens ber die Beseitigung der Doppel-

besteuerung im Falle von Gewinnberlchti8ungen zwischen verbundenen Unternehmen

zusammengetreten sind.

haben bei der Unterzeichnung des Ubereinkomnmens

a) die folgenden. dJeser Schlussakte beigefigten gemeinsamen Erklirungen

angenommen:

- Erklirung zu Artikel 4 Nummer 1.

- Erklirung zu Artikel 9 Absatz 6,

- Erklirung zu Artikel 13;

b) die folgenden, dieser Schlussakte teigefugten einseitigen Erklirungen zur

Kenntnis genommen:

- Erklirung Frankreichs und des Vercinigten Konigreichs zu Artikel 7,

- Erklirungen der einzelnen Vertragsstaaten zu Artikel 8,

- Erklirung der Bundesrepublik Deutzchiand zu Artikel 16.

[For the testimonium and signatures, seep. 185 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 185 du prdsent volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

TEAIKH nPAEH

Ot tAnpC6oUOLot Tuv Y*qnAv ZuIoXAO icvuv Mcp6v.

OuvcA06VTCq OItL BpuAX c. OTLC CiXOOt IP9Ct IOuAOu XiALO CVVtO)oLO

£vCvVtO. yLo Inv unoypar nq3 OuWVWviOC yLO Inv cE6ACLpn TnC 6LnXhq

qpOOAOyiO OC I npLi )oTn 6LopOEo xCJ xCp6(v ouv6c6civgjv CrLXCLPOC
W V .

XOT6O rIn OTrLYpr)I ri yov UIOP( In ouw&ocuq CU Kq

a) ULo~i~rrOaV I~ ox6Aou8cq XOLvic 6v)A~cLtq. ot o"ioqc CntLOUVOnTOVTOL *In)v
"000600 TE)LtX6 Rp6En :

- 6hAuo x OXCIL)h PC No apOpo 4 onpc~o 1).

- 6 Xu oxc-txh w -to opOpo 9 nop6ypaoo 6.

- 66Au On OXCrtX6 WE To 6p30o 13.

D) iAOLov uno onLJChO r TL 0 6AOuO q WOVOCpciq 6nA6iCLq OL OnOEC

CLOuV61OVOL OrV Oapoioa ItEAc nip61 :

- 6fiAuafl rfl raAAioq XOL iou Hvujvou BoACEOU OXCTX6 P~C 'to 6p8jpo 7.

- XOT'L6iov 6nkuactq iuv oupi0Xo.itvuv cpoTv OXCr.X6 PC To 6p,8po 8.

- 6ilau1 Tn Owoaotov6LO~ax r~wopociGtt Inql rcPOO~ViOC OXETL& zC T

6pOpo 16.

[For the testimonium and signatures, see p. 185 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 185 du prgsent volume.]
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FINAL ACT

The Plenipotentiaries of the High Contracting Parties.

meeting at Brussels. on the twenty-third day of July, in the year one thousand

nine hundred and ninety, for the signature of the Convention on the elimination of

double taxation in connection with the adjustment of profits of associated

enterprises.

have. on the occasion of signing the said Convention:

(a) adopted the following joint declarations attached to the Final Act:

- Declaration on Article 4(1)

- Declaration on Article 9(6)

- Declaration on Article 13;

(b) taken note of the following unilateral Declarations attached to this Final

Act:

- Declaration of France and the United Kingdom on Article 7.

- Individual Declarations of the Contracting States on Article 8,

- Declaration of the Federal Republic of Germany on Article 16.

[For the testimonium and signatures, seep. 185 of this volume.]
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ACTE FINAL

Les pLenipotentiaires des Hautes Parties Contractantes,

reunis a BruxeLLes, Le virgt-trois juiLLet mit neuf cent

quatre-vingt-dix, pour La signature de La convention relative a

l'eLimination des doubles impositions dans Le cas de correction

des benefices entre entreprises associees,

ont, au moment de signer Ladite convention

a) adopte Les declarations communes suivantes Jointes au present

acte final :

- declaration relative a L'articLe 4 point 1),

- decLaration relative A l'articLe 9 paragraphe 6,

- declaration relative a l'article 13 ;

b) pris acte des declarations unilaterales suivantes Jointes au

present acte final :

- declaration de La France et du Royaume-Uni relative A

L'articLe 7,

- declarations indi.idue~tes des Etats contractants relatives

a L'articLe 8,

- declaration de La RepubLique federaLe d'ALLemagne relative 6

L'articLe 16.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 185 du prsent volume.]
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

AN IONSTRAIM CHRiOCHNAITHEACH

TA Lanchumhachtalgh na nArdphiirtithe Conarthacha

ar theacht 1e chdlIe d61bh sa Bhruls61l, an trto 1A fichead de

Itlu mile naoi gcdad n6cha, le haghaidh shtni an Choinbhtnsluln

maidir le cnachas dubailte a dhichur i ndil1 le brabuls de chuld

gn6thas comhlachalthe a cholgearti.

tr~th sinithe an Cholnbhtnsilin sin. tar &is

(a) na dearbhuitho comhphAtrteacha sea a leanas a ghabhann lets

an Ionstraim Chriochnaitheach seo a ghlacadh:

- Dearbh6 maldir le hAirteagal 4 (1).

- Dearbh4 maldir le hAirteagal 9 (6),

- Dearbhd maldlr le hAirteagal 13;

(b) na dearbhulthe aontaobhacha seo a leanas a ghabhann lets an

Ionstraim Chriochnaitheach seo a thabhatrt di n-aire:

- Dearbhd 6n bhFralnc agus 6n Riocht Aontalthe maldir le

hAirteagal 7,

- Dearbhuithe leithleacha 6 na Stilt Chonarthacha matdir le

hAirteagal 8,

- DearbhO 6 Phoblacht Ch6naldhme na Gearmilne maldir le

hAirteagal 16.

[For the testimonium and signatures, see p. 185 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 185 du prdsent volume.]
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[ITALIAN TEXT - ThXTE ITALIEN]

ATTO FINALE

I plenipotenziarx delle Alte Partx Contraenti,

riuniti a Bruxelles. il ventxtri luglio millenovecentonovanta.

per la firma della convenzione relativa all'eliminazione delle doppie

imposizioni in caso di rettifica degli utili di imprese associate.

hanno, al momento di firmare detta convenzione

a) adottato le dichiarazioni comuni seguenti, accluse al presente atto

finale :

- dichiarazione relativa all'articolo 4, punto 1).

- dichiarazione relativa all'articolo 9. paragrafo 6.

- dichiarazione relativa all'articolo 13 ;

b) preso atto delle dichiarazioni unilaterali seguentL. accluse al presente

atto finale :

- dichiarazione della Francia e del Regno Unito relativa all'articolo 7,

- dichiarazioni unilaterali degli Stati contraenti relative all'articolo 8.

- dichiarazione della Repubblica federale di Germania relativa

all'articolo 16.

[For the testimonium and signatures, see p. 185 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 185 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

SLOTAKTE

De gevolmachtigden van de Hoge Verdragslultende Partijen.

bijeen te Brussel, op drieintwintig Juli negentienhonderd negentig. voor de

ondertekening van het Verdrag ter afschaffing van dubbele belasting ingeval

van winstcorrecties tussen verbonden ondernemingen,

hebben. bij de ondertekening van voornoemd Verdrag

a) de volgende aan deze slotakte gehechte gemeenschappeliJke verklaringen

goedgekeurd :

- verklaring met betrekking tot artikel 4, punt 1.

- verklaring met betrekking tot artikel 9. lid 6,

- verklaring met betrekking tot artikel 13 ;

b) akte genomen van de volgende aan deze slotakte gehechte eenzijdige

verklaringen :

- verklaring van Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk met betrekking tot

artikel 7,

- individuele verklaringen van de verdragsluitende Staten met betrekking

tot artikel 8.

- verklaring van de Bondsrepubliek Duitsland met betrekkking tot

artikel 16.

[For the testimonium and signatures, see p. 185 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 185 du prisent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACTA FINAL

Os plenipotencirlos das Altas Partes Contratantes.

reunidos em Bruxelas, em vinte e tr~s de Julho de mil novecentos e noventa,

para a assinatura da Convencio relativa i eliminacio da dupla tributac&o em

caso de correc¢io de lucros entre empresas associadas.

no momento da assinatura desta Convencio:

a) Adoptaram as seguintes DeclaraC6es Comuns anexas A presente Acta Final:

- DeclaraCao relativa ao ponto 1) do artigo 42.

- DeclaraCio relativa ao n
0 6 do artigo 90,

- Declaracao relativa ao artigo 130;

b) Tomaram conhecimento das seguintes Declarac6es unilaterais anexas

presente Acta Final:

- Declaracio da Franca e do Reino Unido relativa ao artigo 70,

- Declarac6es individuais dos Estados Contratantes relativas ao artigo 80,

- Declaracio da Repablica Federal da Alemanha relativa ao artigo 160.

[For the testimonium and signatures, seep. 185 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 185 du prisent volume.]
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En fe de lo cual, los abajo firmantes suscriben la presente Acta
final.

Til bekraftelse heraf har undertegnede underskrevet denne
slutakt.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten ihre Unterschrift
unter dtese Schlussakte gesetzt.

Xc nLatuon tuv avuxtpu, oL unoypdcpov-cc nXnpcj0oaoL i8COav rnv
unoypagi touC KT(u and xnv nopouoa TC)eLKij npE1.

In witness whereof, the undersigned have signed this Final Act.

En fol de quol. les soussignds ont apposd leurs signatures au bas
du prisent acte final.

DA fhtan6 sin, chuir na daoine thios-sinithe a lAmh leis an
Ionstraim Chriochnaitheach seo.

In fade di che. I sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente atto finale.

Ten bliJke waarvan de ondergetekenden hun handtekening onder deze
Slotakte hebben gesteld.

Em fi do qua as abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no
final do presente Acto Final.

Hecho en Bruselas, el veintitrds de Julio de mil novecientos
noventa.

Udfardiget i Bruxelles, den treogtyvende Juli nitten hundrede og
halvfems.

Geschehen zu BrOssel am draiundzwanzigsten Juli
neunzehnhundertneunzig.

"Eytvc OTLC Bput).)c¢C, OtLC cLKOOL TPCLC Iou).Lou XLXLQ tvvLuK6o0L
cvcvivta.

Done at Brussels on the twenty-third day of July in the year one
thousand nine hundred and ninety.

Fait A Bruxelles, le vingt-trois Juillet mil neuf cent
quatre-vingt-dix.

Arna dhdanamh sa Bhrulsdil, an triu It fichead de lIul, mile naoi
gcdad n6cha.

Fatto a Bruxelles, addi' ventitrt luglio millenovecentonovanta.

Gedaan te Brussel, do driatntwintigste Juli negentienhonderd
negentig.

Feito em Bruxelas. am vinte a tr6s de Julho de mll novecentos e
noventa.
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Pour Sa Majest le Roi des Belges :
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
[For His Majesty the King of the Belgians:]

[PHILIPPE DE SCHOUTHEETE DE TERVARENT]

For Hendes Majestaet Danmarks Dronning:
[For Her Majesty the Queen of Denmark -

Pour Sa Majest6 la Reine de Danemark:]
[NIELS HELVEG PETERSEN]

Fur den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[For the President of the Federal Republic of Germany -

Pour le Pr6sident de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:]
[THEO WAIGEL]

[JORGEN TRUMPF]

Ficc Tov Hp6wspo vrl; EWXJVtK1; ArlJIOKpatiq:
[For the President of the Hellenic Republic -

Pour le Pr6sident de la R6publique hell6nique :J
[IOANNIS PALAIOKRASSAS]

Por Su Majestad el Rey de Espafia:
[For His Majesty the King of Spain -

Pour Sa Majest6 le Roi d'Espagne:]

[CARLOS SOLCHAGA CATALAN]

Pour le Pr6sident de la R6publique frangaise:
[For the President of the French Republic:]

[JEAN VIDAL]

For the President of Ireland:
Thar ceann Uachtardn na hhireann:
[Pour le Pr6sident de l'Irlande :]

[ALBERT REYNOLDS]
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Per il Presidente della Repubblica italiana:
[For the President of the Italian Republic -

Pour le Pr6sident de la R6publique italienne :J
[STEFANO DE LUCA]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:
[For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:]

[JEAN-CLAUDE JUNCKER]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
[For Her Majesty the Queen of the Netherlands -

Pour Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :]

[P. C. NIEMAN]

Pelo Presidente da Repdblica Portuguesa:
[For the President of the Portuguese Republic -

Pour le Pr6sident de la R6publique portugaise :]

[MIGUEL BELEZA]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[Pour Sa Majestd la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:]

[DAVID H. A. HANNAY KCMG]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACIONES COMUNES

Declaraci6n relativa al punto I del articulo 4

Las disposiciones del punto I del articulo 4 se refieren tanto al caso de que
se realice una transacci6n directamente entre dos empresas juridicamente

distintas como al caso de que se realice una transacci6n entre una de las
empresas y el establecimiento permanente de la otra empresa situado en un

tercer Estado Contratante.
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Declaraci6n relativa al apartado 6 del articulo 9

Los Estados miembros tendrin plena libertad en lo que se refiere al caricter y

al alcance de las disposiciones adecuadas que adopten para la represi6n de

cualquier infracci6n de la obligaci6n de guardar el secreto.

Declaraci6n relativa al articulo 13

Cuando, en uno o varios de los Estados contratantes de que se trate, las

decisiones relativas a las imposiciones que son obJeto de los procedimientos

contemplados en los articulos 6 y 7 se hayan modificado despuis del final del

procedimiento a que se refiere el articulo 6 o con posterloridad a la decisi6n

mencionada en el articulo 12. y si de ello resultare una doble imposici6n con

arreglo al articulo 1, habida cuenta de la aplicacihn del resultado de dicho

procedimiento o de dicha decisi6n, seri de aplicaci6n 1o dispuesto en los

articulos 6 y 7.
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DECLARACIONES UNILATERALES

Declaracin relativa al articulo 7

Francia y el Reino Unido declaran que aplicarin las disposiciones del

apartado 3 del articulo 7.
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Declaraclones individuales de los Estados contratantes relativas al articulo a

Por "sancidn grave" so entiende una sancidn penal o administrativa en caso de:

- delito do dorecho coman cometido con una finalidad do fraude fiscal, o

- do 1nfraccl6n do las disposictones del Cddigo do impuestos sobre I& rents o

do decisiones tomadas pars su ejecucidn, cometida con lntenct6n fraudulenta

o con deseo de perjudicar.

Dinamarca

La noc1dn do "sancldn grave" se entiende como una sancidn por infraccidn

deliberada de las disposlciones do derecho penal o do Ia logislaci6n especial

an casos qua no pueden ser tratados por via administrativa.

Por regla general, los casos do infraccidn do las disposiciones de la

legislacidn fiscal podrin ser tratados por via administratlva cuando so

considers quo I& infracci6n no ocasionark una pens superior a uns mults.

Repoblica Federal de Alemanla

Constltuye una infraccldn a las disposiciones fiscales puniblo do una "sanci6n

grave" cualquier acto contrarlo a las 1eyes fiscales quo estd castigado con

una pens do privactdn do libertad, con una ssncldn pocunaria o con una multa

administrativa.

Grecia

Con arreglo a la legislaci6n fiscal, una empresa es susceptible de una

"sanci6n grave':

1) Cuando no presente declaraci6n o presente declaraciones Inexactas sobre los

impuestos, derechos o cotizaciones que, con arreglo a la normativa vigente.
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esti obligada a retener o a abonar al Estado. o en relaci6n con el impuesto

sobre el valor afiadido o el impuesto sobre el volumen de negocios o el

impuesto especial sobre articulos de luJo. en Ia medida en que el importe

global de los mencionados impuestos, derechos y cotizaciones que tenia

obligaci6n de declarar y abonar al Estado, con respecto a las transacciones

u otras operaciones que se hubieren ilevado a cabo en el transcurso de un

semestre civil, sobrepase la cantidad de seiscientas mil (600 000) dracmas

o la cantidad de un mill6n (1 000 000) de dracmas en el transcurso de un

ano civil;

2) Cuando no presente declaraci6n en relaci6n con el impuesto sobre la renta.

en la medida en que el importe de la renta no declarado di lugar al pago de

un impuesto superior a las trescientas mil (300 000) dracmas;

3) Cuando no emita los documentos previstos en el C6digo de elementos

fiscales;

4) Cuando emita dichas documentos con inexactitudes, tanto en lo que se

refiere a la cantidad como al precio unitario o al valor, en la medida en

que de dichas inexactitudes resulte una diferencia superior al 10% de la

cantidad total o del valor total de los bienes o de los servicios o de la

transacci6n en general;

5) Cuando Ileve los libros de contabilidad o documentos de manera inexacta, en

la medida en que se constaten dichas inexactitudes con ocasi6n de un

control ordinario cuyo resultado se juzgue definitivo con arreglo a una

resoluci6n administrativa del litigio, como consecuencia de la expiraci6n

del plazo de que se disponia para interponer un recurso o mediante una

sentencia definitiva del tribunal administrativo, y en la medida en que.

para el ejercicio de que se trate, aparezca una diferencia de ingresos

brutos superior al 20% con relaci6n a 1o que se haya declarado y en todo

caso no inferior a un miil6n (1 000 000) de dracmas;

6) Cuando no cumpla con su obligaci6n de llevar libros de contabilidad y los

documentos previstos por las disposiciones correspondientes del C6digo de

elementos fiscales;

7) Cuando a fines de venta de bienes o de prestaci6n de servicios, emita

facturas o cualquier otro documento fiscal (vease el punto 3 supra) falsos,

ficticios o falsificados.
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Se considera como falso cualquier documento fiscal que esti perforado o

sellado de la manera que sea, sin haber sido objeto de una verificaci6n

registrada en los libros de la autoridad fiscal competente, y en la medida

en que la persona que tiene competencias para verificar dicho documento

este en conocimiento de dicha omisi6n. Se considera tambiin falso el

documento fiscal cuyo contenido y los demis elementos del original o de la

copia difieran de los que figuran en la matriz de dicho documento.

Se considera como ficticio cualquier documento fiscal emitido con miras a

una transacci6n de circulaci6n de bienes o por cualquier otro motivo total

o parcialmente inexistente o con miras a una transacci6n efectuada por

personas distintas de las que se mencionan en el documento fiscal;

8) Cuando participe, con conocimiento de causa, ya sea del modo que sea. en la

producci6n de documentos fiscales falsos, o cuando esti enterada de que los

documentos son falsos o ficticios y participe en su emisi6n, sea del modo

que sea, o acepte documentos fiscales falsos, ficticios o falsificados, con

obJeto de disimular la materia imponible.

Espana

Las "sanciones graves" comprenden las sanciones adminstrativas por

infracciones tributarias graves. asi como las penas en caso de delitos contra

la Hacienda Publica.

Francla

Las "sanciones graves" comprenden las sanciones penales, asi Como las

sanciones fiscales tales como las sanciones por ausencia de declaraci6n tras

requerimiento, por mala fe. por maniobras fraudulentes, por oposici6n a una

inspecci6n fiscal, por remuneraciones o distribuciones ocultas, o por abuso de

derecho.

Irlanda

Las "sanciones graves" comprenden las sanciones por:

a) falta de declaraci6n;

b) declaraci6n incorrecta hecha de manera fraudulenta o por negligencia;
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c) ausencia de libros apropiados;

d) no presentaci6n de documentos y de libros a efectos de inspecci6n:

e) obstrucci6n respecto de personas que ejerzan poderes conferidoas por un

texto legislativo o reglamentario;

f) falta de declaraci6n de ingresos imponibles;

g) falsa declaraci6n hecha para obtener una reducci6n.

Las disposiciones legislativas que regulan, a 3 de julio de 1990, estas

infracciones son las siguientes:

- la parte XXXV del Income Tax Act de 1967;

- la secci6n 6 del Finance Act de 1968;

- la parte XIV del Corporation Tax Act de 1976;

- Ia secci6n 94 del Finance Act de 1983.

Todas las disposiciones posteriores que sustituyan, modifiquen o actualicen el

c6digo de las sanciones estarin igualmente comprendidas.

Italia

Por "sanciones graves" se entiende las sanciones previstas por actos ilicitos

constitutivos, con arreglo a la ley nacional, de un caso de delito fiscal.

Luxemburgo

Luxemburgo considera como "sanci6n grave" 1o que el otro Estado contratante

haya decidido considerar como tal con arreglo al articulo 8.

Paises Bajos

Por "sanci6n grave" se entiende una sanci6n pronunciada por un juez para

cualquier acto. cometido intencionadamente, que se mencione en el apartado 1

del articulo 68 de la ley general sobre impuestos.

Portugal

El tirmino "sanciones graves" comprende las sanciones penales y otras

sanciones fiscales aplicables a las infracciones cometidas con intenci6n

fraudulenta o para las cuales la multa aplicable es'de una cuantia superior a

1 000 000 (un mill6n) de escudos.
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Reino Unido

El Reino Unido interpretari ei t rmino "sanci6n grave' como el que comprende

las sanciones penales y las sanciones administrativas por presentaci6n

fraudulenta o negligente, a fines fiscales. de cuentas, de solicitudes de

exenci6n, de reducci6n o de restituci6n o de declaraciones.
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Declaraci6n de la Rep6blica Federal de Alemania relativa al articulo 16

El Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania se reserva el derecho de

declarar, en el momento del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n, que el

Convenio se aplica igualmente al Land de Berlin.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N.ERLANDAIS]

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN

Verklaring met betrekking tot artikel 4. punt 1)

Artikel 4. punt 1). heeft zowel betrekking op het geval waarin een transactie

rechtstreeks tussen twee Juridisch onderscheiden ondernemingen tot stand komt,

als op het geval waarin een transactie tot stand komt tussen de ene onder-

neming en de in een derde verdragsluitende Staat gelegen vaste inrichting van

de andere onderneming.
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Verklaring met betrekking tot artikel 9, lid 6

De Lid-Staten behouden de volledige vrijheid ten aanzien van de aard en de

draagwljdte van de passende bepalingen die ziJ vaststellen om inbreuken op de

geheimhoudingsplicht tegen te gaan.

Verklaring met betrekking tot artikel 13

Wanneer in een of meer betrokken verdragsluitende Staten de beslissingen

betreffende belastingen waarop de procedures van de artikelen 6 en 7 van toe-

passing zijn, na afsluiting van de procedure van artikel 6 of na de in

artikel 12 bedoelde beslissing zijn gewijzigd. en daaruit dubbele belasting in

de zin van artikel 1 voortvloeit, mede gelet op de toepassing van bet

resultaat van deze procedure of beslissing. zijn de artikelen 6 en 7 van

toepassing.
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EENZIJDIGE VERKLARINGEN

Verklaring met betrekkxng tot artikel 7

Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk verklaren dat zij artikel 7, lid 3.

zullen toepassen.
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Individuele verklaringen van de Verdragsluitende Staten met betrekking tot

artikel 8

Belgii

Onder de uitdrukking "ernstig strafbaar" ("pinaliti grave") moet worden

verstaan strafrechtelijke of administratieve sancties in geval van

- ofwel, misdrijven van gemeen recht die zijn gepleegd met het oog op

belastingontduiking.

- ofwel, overtredingen van de bepalingen van het Wetboek van de inkomaten-

belastingen of van de ter uitvoering daarvan genomen besluiten die ziJn

begaan met bedrieglijke opzet of met het oogmerk om te schaden".

Denemarken

Van "ernstig strafbaar" is sprake in geval van straffen wegens opzettelijke

inbreuken op het gemene strafrecht of de lex specialis in gevallen die niet

administratief kunnen worden afgedaan.

Inbreuken op de fiscale wetgeving kunnen in het algemeen administratief worden

afgedaan wanneer de inbreuk geacht wordt niet te zullen leiden tot een straf

die een boete te boven gaat.

Bondsrepubliek Duitsland

Ala "ernstig strafbare" inbreuken op de fiscale voorschriften zijn te

beschouwen alle inbreuken op de fiscale wetgeving waarop vrijheidsstraffen.

geldstraffen of administratieve boetes zijn gesteld.

Graekenland

Volgens de Grsekse belastingwetgeving is een onderneming "ernstig strafbaar"•

1) Wanneer z1j geen aangifte doet of onjuiste aangiften doet betreffende

belastingen. heffingen of bijdragen die zij overeenkomstig de bestaande

bepalingen verplicht is in te houden en aan de Schatkist af te dragen, dan

wel betreffende de belasting over de toegevoegde waarde of de omzet-
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belasting of de speciale heffing op luxe-artikelen, voor zover het totale

bedrag van genoemde belastingen. heffingen en bijdragen dat zij gehouden is

aan te geven en af te dragen aan de Schatkist wegens transacties of andere

handelingen die hebben plaatsgevonden binnen een tijdsbestek van een half

kalenderjaar, meer is dan 600 000 drachmen, of meer is dan 1 000 000

drachmen voor een tijdsbestek van een heel kalenderJaar.

2) Wanneer zij geen belastingaangifte doet van inkomsten, voor zover ziJ over

bet niet aangegeven inkomstenbedrag een belastIng verschuldigd is van meer

dan 300 000 drachmen.

3) Wanneer zij geen belastingbescheiden zoals bedoeld in de belastingwet-

geving, overlegt.

4) Wanneer zij bescheiden in de zin van het voorgaande punt 3 overlegt die

onjuistheden bevatten, wat betreft de hoeveelheid of de eenheidsprijs of de

waarde, voor zover uit die onjuistheden een verschil voortvloeit van meer

dan 10 % van de totale hoeveelheid of de totale waarde van de goederen of

de dienstverlening of de transactie in het algemeen.

5) Wanneer zij onjuiste boeken en belastingstukken houdt, voor zover de

onjuistheid wordt geconstateerd bij een normale controle waarvan de uit-

komst bevestzgd wordt, hetzij via een administratieve regeling van bet

geschil. hetzij ingevolge het verstrijken van de termwjn om beroep aan te

tekenen, hetzij met een definitieve uitspraak van de administratieve recht-

bank, en voor zover er in de gecontroleerde bedrijfsperiode een verschil in

de bruto-inkomsten van meer dan 20 % blijkt te zijn ten opzichte van die

welke zlijn aangegeven. welk verschil in ieder geval niet minder dan

1 000 000 drachmen bedraagt.

6) Wanneer zij niet aan de verplichting voldoet boeken en beschelden als

bedoeld in de betreffende bepalingen van de belastingwetgeving te houden.

7) Wanneer zij, vcor de verkoop van goederen of voor dienstverlening. valse,

fictieve of vervalste facturen c.q. andere belastingbescheiden als bedoeld

in bovenstaand punt 3, overlegt.

Als vervalst wordt met name beschouwd het belastingstuk dat op een of

andere manier is geperforeerd of gestempeld. terwijl deze handeling in de
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desbetreffende boeken van de bevoegde belastinginstantie niet geregistreerd

is en voor zover het niet-registreren bekend is aan degene die gehouden is

het belastingstuk te verifieren. Ook wordt een belastingstuk als vervalst

beschouwd wanneer de inhoud en de overige gegevens van het origineel of de

kopie daarvan, afwijken van hetgeen vermeld staat op het strookJe van

datzelfde stuk.

Als fictief wordt met name het belastingstuk beschouwd dat verstrekt is

voor een transactie, goederenverkeer of elke andere geheel of gedeeltelxjk

onbestaande reden, of voor een transactie die is verricht door andere

personen dan die welke zijn vermeld in het belastingstuk.

8) Wanneer zij willens en wetens handelt en op enigerlei wijze betrokken is

bij de vervaardiging van valse belastingbescheiden of kennis draagt van het

feit dat de bescheiden vals of fictief zijn, en op enigerlei wijze

betrokken is bij het verstrekken daarvan, dan wel de valse of fictieve of

vervaiste belastingbescheiden aanvaardt met het doel een belastbare materie

te verhelen.

Spanj e

Onder "ernstxge strafbare feiten" worden verstaan feiten waarop administra-

tieve sancties zljn gesteld wegens ernstige fiscale inbreuken, alsmede straf-

rechtelijke sancties wegens delicten begaan Jegens de belastingautoriteiten.

Frankrijk

Als "ernstig strafbaar" worden beschouwd feiten waarop strafrechtelijke

sancties zijn gesteld, alsmede fiscale sancties zoals sancties wegens het

niet-indienen van een aangifte na aanmaning. kwade trouw, frauduleuze hande-

lingen, verzet tegen fiscale controle, verborgen bezoldigingen of uitkeringen.

of rechtsmisbruik.

terland

"Ernstige strafbare feiten" omvatten felten waarop sancties zijn gesteld

wegens :

a) het niet-indienen van een aangifte,

b) het al dan niet opzettelijk indienen van een onjuiste aangifteo
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c) het niet-bijhouden van een juiste boekhoudxng.

d) het weigeren stukken en bescheiden ter beschikking van de inspectie te

stellen.

e) het beletten van personen die daartoe bij de wet zijn gemachtigd, om hun

taak uit te oefenen,

f) het nalaten belastbare feiten aan te geven.

g) het afleggen van een valse verklaring om belastingaftrek te verkrijgen.

Per 3 juli 1990 waren deze feiten in de volgende

baar gesteld :

- deel XXXV van de Income Tax Act van 1967

- afdeling 6 van de Finance Act van 1968 :

- deel XIV van de Corporation Tax Act van 1976

- afdeling 94 van de Finance Act van 1983.

Alle latere bepalingen die daarvoor in de plaats

aanbrengen, behoren eveneens tot deze categorie.

wettelijke bepalingen straf-

komen of daarin wijzigingen

Italii

Onder "ernstige strafbare feiten" worden verstaan onrechtmatige handelingen

die in de zin van een nationale wet een fiscaal delict opleveren.

Luxemburg

Luxemburg beschouwt als "ernstige strafbare feiten" die feiten die de andere

verdragsluitende Staat als zodanig voor de toepassing van artikel 8 heeft

opgegeven.

Nederland

Onder een zware straf wordt verstaan een door de rechter opgelegde straf

wegens het opzettelijk begaan van een van de in artikel 68. eerste lid.

Algemene wet inzake rijksbelastingen genoemde feiten.

Portugal

Onder de omschrijving "ernstig strafbaar" vallen strafrechtelijke sancties

alsmede de overige fiscale straffen voor strafbare feiten die met fraude
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gepaard gaan of waarvoor een boete geldt van meer dan 1 000 000 (1 miljoen

escudos).

Verenigd Koninkrijk

Voor het Verenigd Koninkrijk zijn feiten "ernstig strafbaar" als daarop straf-

rechtelijke of administratieve sancties zijn gesteld wegens het bedrleglijk of

nalatig indienen met fiscale oogmerken van bescheiden. verzoeken tot vrij-

stelling, aftrek of terugbetaling. dan wel verklaringen.
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Verklaring van de Bondsrepubliek Duitsland met betrekking tot artikel 16

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland behoudt zich het recht voor om de

biJ de nederlegging van haar akte van bekrachtiging te verklaren dat bet

Verdrag ook van toepassLng is op het Land BerliJn.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

GEMEINSAME ERKLARUNGEN

Erklarung zu Artikel 4 Nummer I

Artikel 4 Nunmer 1 erfasst sowohl den Fall, in dem ein Geschaft unmittelbar

zwischen zwei rechtlich selbstandigen Unternehmen abgewickelt wird, als auch

den Fall, in dem ein Geschaft zwischen einem der Unternehmen und der in einem

dritten Vertragsstaat gelegenen Betriebsstitte des anderen Unternehmens

abgewickelt wird.
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Erklirung zu Artikel 9 Absatz 6

Es bleibt den Mitgliedstaaten belassen. Art und Umfang der geeigneten Vorkeh-

rungen zur Verfolgung jeglicher Verletzung der Geheimhaltungspflicht zu

bestimmen.

Erklrung zu Artikel 13

Werden in einem oder mehreren der beteiligten Vertragsstaaten die Entscheidun-

gen iiber die Besteuerungen. die Gegenstand der in den Artikeln 6 und 7 genann-

ten Verfahren sind, nach Abschluss des in Artikel 6 genannten Verfahrens oder

nach Erlass der in Artikel 12 genannten Entscheidung geindert. und fiihrt dies

angescbts der Anwendung des Ergebnisses dieses Verfahrens oder dieser

Entscheidung zu einer Doppelbesteuerung im Sinne des Artikels 1. so sind die

Artikel 6 und 7 anwendbar.
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EINSEITIGE ERKLARUNGEN

Erklgrung zu Artikel 7

Frankreich und das Vereinigte K6nigreich erkliren, dass sie von Krtikel 7

Absatz 3 Gebrauch machen werden.
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Erklarungen der einzelnen Vertragsstaaten zu Artikel 8

Belgien

Ein empfindlich zu bestrafender Verstoss ist

- eine unter das allgemeine Strafrecht fallende, in Steuerverkuirzungsabsicht

begangene Zuwiderhandlung oder

- eine in Betrugs- ader Schidigungsabsicht begangene Zuwiderhandlung gegen

Vorschriften des Einkommensteuergesetzes oder Durchfuihrungsbestnimungen

dazu.

die strafrechtlich oder im Verwaltungsweg geahndet wird.

Danemark

Ein empflndlich zu bestrafender Verstoss liegt bet vorsatzlichen Zuwiderhand-

lungen gegen Strafbestimnungen des Strafgesetzbuchs oder von Spezialgesetzen

vor, wenn die Strafe nicht im Verwaltungsweg verhangt werden kann.

Zuwiderhandlungen gegen Strafbestimmungen des Steuerrechts konnen in der Regel

im Verwaltungsweg verfolgt werden, wenn mit keiner schwereren Hassnahme als

Bussgeld zu rechnen ist.

Bundesrepublik Deutschland

Ein empfindlich zu bestrafender Verstoss gegen steuerllche Vorschriften ist

Jeder Verstoss gegen die Steuergesetze, der mit Freiheitsstrafe. Geldstrafe

oder Bussgeld geahndet wird.

Griechenland

Ein Unternehmen begeht in folgenden Fallen einen empfindlich zu bestrafenden

Verstoss gegen steuerliche Vorschriften:

1. Das Unternehmen gibt keine Steuererklirung ab oder aber eine Steuererkli-

rung mit unrichtigen Angaben fur Steuern oder sonstige Abgaben. die es nach
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den geltenden Vorschriften einzubehalten und an das Finanzamt zu zahlen

hat, sel es fur die Mehrwertsteuer oder die Umsatzsteuer oder die besondere

Abgabe auf Luxusguter. vobei der Gesamtbetrag der vorerwihnten Steuern und

sonstigen Abgaben, die anzugeben und an das Finanzamt abzuf~ihren sind. bei

Geschiften oder sonstigen Transaktionen wihrend eines Kalenderhalbjahres

sechshunderttausend (600 000) Drachmen bzw. wiihrend eines Kalenderjahres

eine Million (1 000 000) Drachmen ubersteigt.

2. Das Unternehmen gibt keine Einkommensteuererklarung ab, wobei die geschul-

dete Hauptsteuer fur EinkUnfte, die nicht angegeben wurden. 300 000 Drach-

men iibersteigt.

3. Das Unternehmen legt die Steuerbelege nicht vor. die im Steuergesetzbuch

vorgesehen sind.

4. Das Unternehmen lest hinsichtlich der Menge, des Prelses Je Einheit oder

des Werts unrichtige Steuerbelege im Sinne der Nummer 3 vor. wobei der sich

daraus ergebende Unterschied zehn v.H. (10 %) der Gesamtmenge oder des

Gesamtwerts der GUter bzw. der Dienstleistungen oder generell der Trans-

aktion ibersteigt.

5. Die vom Unternehmen gefUhrten Bicher und aufbewahrten Belege im Sinne des

Steuergesetzbuchs sind jnrichtig. sofern diese Unrichtlgkeit bei einer

regularen BetriebsprUfung festgestellt und das Ergebnis dieser Feststellung

entweder durch Beilegung der Streitigkeit auf dem Verwaltungswege oder

wegen Verstreichung der Frist zur Klageerhebung oder aufgrund einer Ent-

scheidung des Verwaltungsgerichts rechtskriftig geworden ist und der Unter-

schied, der in dem geprften Geschiftszeitraum in bezug auf die Bruttoein-

kunfte festgestellt wird, im Verhitnis zu den in der Steuererkiirung ange-

gebenen Einkiinften zwanzig v.H. (20 %) iibersteigt und auf jeden Fall min-

destens eine Million (1 000 000) Drachmen betragt.

6. Das Unternehmen konnt der Verpflichtung zur Aufbewahrung der Bucher und

Belege nicht nach, die in den entsprechenden Vorschriften des Steuergesetz-

buches vorgesehen ist.

7. Das Unternehmen legt eine gefalschte oder fiktive Preisliste der verkauften

Guter oder erbrachten Dienstleistungen vor. oder verfilscht andere unter

Nummer 3 genannte Steuerbelege.
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Als gefalscht gilt auch ein Steuerbeleg. der auf irgendeine Weise gelocht

oder abgestempelt worden ist, ohne dass ein entsprechender Pruifvermerk in

die Bicher der zustandigen Steuerbehorde eingetragen wurde, wenn dem

Steuerpflichtigen. der die Steuerbelege zur Prufung vorlegen muss. diese

Nichteintragung bekannt ist. Als gefilscht gilt ebenfalls ein Steuerbeleg.

wenn Inhalt und Einzelheiten des Originals oder der Kopie Unterschiede

gegeniiber der beim Steuerpflichtigen verbleibenden Unterlage. die den

gleichen Steuertatbestand betrifft, aufweisen.

Als fiktiv gilt auch en Steuerbeleg, der fur ein Geschift. einen Umsatz

oder eine andere Transaktion, die insgesamt oder zum Teil gar nicht erfolgt

ist, oder fiir ein Geschaft. das von anderen als den im Steuerbeleg angege-

benen Personen getitigt wurde, vorgelegt worden ist.

8. Das Unternehmen betelligt sich in irgendeiner Weise an der Herstellung

gefalschter Steuerbelege, oder dem Unternehmen ist bekannt, dass die Belege

gefalscht bzw. fiktiv sind. es ist jedoch an der Vorlage dieser Belege

beteiligt, oder es akzeptiert die gefilschten bzw. fiktiven Steuerbelege

mit dem Ziel. Steuertatbestinde zu verheimlichen.

Span Len

Ein empfindlich zu bestrafender Verstoss ist eine schwerwiegende Zuwiderhand-

lung gegen steuerliche Vorschriften, die im Verwaltungsweg geahndet wird. oder

eine Straftat gegeniber den Steuerbehorden, die strafrechtlich geahndet wird.

Frankreich

Ein empfindlich zu bestrafender Verstoss ist gegeben, wenn er strafrechtlich

geahndet wird oder wenn steuerrechtliche Sanktionen verhangt werden wie in

folgenden Fallen: Nichtabgabe der Steuererklirung nach Mahnung. Unredlichkeit

oder betrfigerische Handlungen, Widerstand gegen eine Steuerpriifung, verschlei-

erte Vergiztungen oder Zuwendungen, Reehtsmissbrauch.

Irland

Ein empfindlich zu bestrafender Verz toss liegt in folgenden Fallen vor:

a) Nichtabgabe der Steuererklirung

b) betrugerisch oder fahrlissig unrichtige Steuererklirung
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c) Fehlen ordnuLngsmassiser Buchfihrung

d) Nichtvorlage von Aufzeictuiungen und Baichern zu Prufungszwecken

e) Behinderung von Personen bei der Ausubung gesetzlicher Aufgaben

f) Nichtanzeige von Steuertatbestanden

g) falsche Erklirung zwecks Gewiihrung elnes Steuerabzugs.

Diese Verstosse sind nach dem Stand vom 3. Juli 1990 durch folgende Rechtsvor-

schriften geregelt:

- Tell XXXV des Income Tax Act von 1967

- Abschnitt 6 des Finance Act von 1968

- Teil XIV des Corporation Tax Act von 1976

- Abschnitt 94 des Finance Act von 1983.

Spatere Anderungen des Strafen- oder Massnahmenkatalogs sind zu beriicksich-

tigen.

Italien

Ein empfindlich zu bestrafender Verstoss ist eine Zuwiderhandlung. die im

Sinne der innerstaatlichen Rechtsvorschriften en Steuervergehen darstellt.

Luxemburg

Das Grossherzogtum Luxemburg betrachtet als empfindlich zu bestrafenden Ver-

stoss Zuwiderhandlungen, die nach der Erklirung des anderen Vertragsstaats

solche Verstosse im Sinne des Artikels 8 darstellen.

Niederlande

Ein empfindlich zu bestrafender Verstoss Ist jede vorsitzliche Handlung im

Sinne von Artikel 68 Absatz 1 des Allgemeinen Steuergesetzes. die gerichtlich

geahndet wird.

Portugal

Emn schwer zu bestrafender Verstoss ist eine strafrechtlich oder steuerstraf-

rechtlich zu ahndende Zuwiderhandlung, die in Betrugsabsicht begangen wird

oder mit einer Geldstrafe von mehr als 1 Mio. (1 000 000) Escudos bedroht ist.
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Vereinigtes Kbnigreich

Ein schwer zu bestrafender Verstoss liegt vor. wenn zu Steuerzwecken unrich-

tige BUcher vorgelegt, unzutreffende Anspriiche auf Steuererstattung, -vergu-

tung. -ermissigung oder -erlass gestellt oder unrichtige Steuererklirungen

abgegeben werden und dies strafrechtlich oder im Verwaltungsweg geahndet wird.
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Erklarung der Bundesrepublik Deutschland zu Artikel 16

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behalt sich vor. bei der Hinter-
legung ihrer Ratifikationsurkunde zu erkliren, dass das Obereinkonmen auch fur

das Land Berlin gilt.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

KO!NEr AHAQrEIZ

AhAUOn OXCIX6 wC -to 00o00 4 on~Ceo 1)

Ot 
6

bO&ECL IOU bpapou 4 orpic 1) xaknrouv 60oo Inv ncpinwuao MLOC TBp6Enl

nou 6LcvcpyCira'L a'cufciaq pciaEo 66o cntxctphocuv vowtx6 avcop~Tiiuv. boo

xaL Inv ncpinw!on tac np6EnC nou 6LCVEPYilxOL MCIOLO PL0C 016 1L.

CRLXCtphOCLC OUTC XOL I5T) WbVLWT1r cyxaxaoruof r, oAAi C15LXCiPTOf)4; Cc

Ipl~vo cujscA6&jacvo xp&ato..
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AArc axC'tLx6 pc -o 6p~po 9 ?ap6ypopoc 6

To xpaiT) wiAn 6LotTpoUv xKac cAcuacpta ooov pop6 in 9uon xa v i Kiao r IV

xaioAkhAwv wpEitv xokaowoo x68C nop
6 oot¢ iq unoxpiwaon Thpnorq Tou

anopphiou.

bfiAcUOn 0XCTLX& PEC '0 60PpO 13

IC epinUon TKOU. CC iVO 6 TtEpLOO619pO cv6tovcp6pcvo ouWpoAA6pcvo xp1: oL

O1060OC flOU 0OOPOV TLC 4P0POAOYiCq 01 0n0LCC 01tOICA0IJV TO OVILXCLIJCVO TUv

6Lac6XCaOLJV Iv 6p~puv 6 XaL 7 iponoWot)8ov pci6 in h) iq 6Lo6LxaoioL

iou 6p~pou 6. 6 pj.a inv onoor) nou npooAXnCat 01o 6p8po 12 XaL PC rov

Ip6Tno Ou16 isPoxG4qct 61nAh iopoAoyia xai01 inv wvvoto iou 6papou 1, wpo9

Angp6 uubi) -o oanTsicopc o-thr. iqv 6Lc6Lxa0oo 7. auxhc inc altonT.

CqoplJ6COVToL CL 6LcT6ECLq Tw~v &p8pu.v 6 xoL 7.
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MONOMEPEIr AHAOEEIE

kuorl oxcttx& Wc -o 6p~po 7

H raoAAo caL io Hvc.wAvo BoolActo 6r3AXvouv 6it Oa C€¢pta&oouv T. 6taOOtU

jtou &papou 7 napayopo4 3.
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Ka't6iav 6nAkoCLq Uv Xpor6v WCcJv axCTtx6 We To 6pOpo 8

BiAVLO

Q4 "OO apt nalooan" voti-oL n STILoOpouGo ?KOLVtxq 6 6LoLxnTLxi¢ KUp(CLq OC

nptunoan :

- ciic o6Lx aioC Iou xotvo6 6txaiou To onolo 6tonpOTTTCL Ie ORoTT I)

fopooanai ),.

- C6T faaP0EWC rOv 6Ltoi Ov TOu x66Lxa VopoAOyiao C oo6loTOq 6 T Cv

cxicaTLxLv Iou 6aOTOyP&Tuv, n onoia 6onpOlclT o c pb8con a 6T

DA60nc.

H ivvoLa Inc "ool3op!r nopoaonrao" OVO(9~piTOL GE Cx npoOicco o npaoon Tcv

6Lotax6Ecmv IOu nOkVLxO 6txaiou 1 Inc SL6LX6) votpo~coaor 0C TIEpLRtT.CLq nou

6ce, p1nopoCjv VO PU&PLOotoiv 6LO %qq 6toLXr)TLXq 06.

O ncp niLoc.. napaO6ocuC Tv 6LatacCv Inc vopoxoy..6q voPoacoloq wno0OUv

XOT XOvova Va PUOLoLo0V 6a Inc 6.OLXnTLX o6o egbOov Cac .. ZIja.t 6TL )

nop6aoo 6cv OuvCn&yCIOI TtOLVh aV: CP TOU npOCT.POU.

Opoonov6Lax6 anpoxpaoda Inc rrptoviac

Or "Oo0op6 nop60oor" OcpEci at XO0 npaFj6 OV'tLOTF npoc tour popoxoytxo04;

vMou q n Ono[* SntoUpet oTcpnTLxIn eTY x£cucpaoc notv. Xpnwaltxh Uo0V6 6

6LOLXrTLX6 nP1OGtLO.

EAA66o

woIuvo IC wTnv CAArVLXh VopoAoyLxh voPocoia. PLO Cntxciprion VpiPt Inv

cuOOvn "ooopfc nap&BSaq" :

1) '0ov 6cv unoD6AXc 6nXL)oC.q ! UnOPOAACL aVOXpLtcLc 6nXrAocLC YLO Q6pouC.
IiAn 1 LOOoPiC 10OU 06WVa CAP TLC xClpCvcq 6LOT [tC UnOXP OVIOL Va
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apOxpOaIC xaL va ano6[6cL oo Anr~6
oLa yLa po 4P6o tPoorOcT1¢ivrC a1iaa;

y via To 0
6
po X6XXou cpyaOL6V 6 Iv CL6itx CtLOOpa Cr65V 1IOAu IAciOC.

C00V '0 OuvOALx6 itoo6 %Wv ?iapaln&vU 6bp v. ICXv XaL eLotpopUv Iou CXC

unoxp nua va 6nAcoCL KaL vo ono66cOt 010 Al 6 aLo. an6 ouvaAAay fi 6A)Xc

np6ECL, Tou pytoYon1o8LhnKOv aC 6tL60aO cv6C nWCpoAoyLOxo £aOwiJvou,

UICQOaiVCL'o 0 0 IUv caxociuv XtAkL64Jv (600.000) 6paXwiv ) -o noo

Tou cvOC cxoio~pupiou (1.000.000) 6poxpv yLo 6L6ovWO cv6C

iwcpoxoy axoc krou;.

2) Oov 6cv uno6AX)CL 66Aua T opokoyiaC Ctoo6iaoroc, cp&oov yia to noob Tou

CLoo6fipotoC nou 6cv 6n)60nxc OQCpXA aL X6pLoC 06poC n6VU aoii Tptax6otCr

XLAt66cr (300.000) 6poXiC.

3) "Otov 6cv ex6i6CL T0 TopoXoyLx& ooiXCZa nOU npo0XinoVTCL 0n0 iov K&6LXQ

*opoOyLxL.V ZIOLxciUV.

4) 'Oiov cx616CL aVOXPL3). UC nPOC srnv nOTno&rC h) 1?nv TL4 f uovh6cC h Inv

a1~L0. 10 COLXCiG O oU 0CV10L acwnv nponyaocpcv) 1clpi111uof 3. Cv6oov

Cni Inv aVG pO aCL CUlT npOXKn1CL 6LaOop6 1ou uUcpPCavcL -o 6Lxa -o

CX01 (10 %) In OUVOatX 1coo
6
-tvrta 6 Tuva ouvo)ixhr. aiai; T.V aof~wv

IV); 110P0~(7K UnnrPCOL&V 1) I1) OUVCLOAAYh7 YCVtX6.

5) "O1v TnPCi OVOPLDT DLOai XCa OLXEiG Tou K Xa OOpOOyLxbv

ZtOLXcLUV. Ev0OOv n avaxpLPcLa 6LoLOTWC aR6 TOXLx6 ikCyxo TOU ono0oU

to oolCOXeoa opL0oLxonoLfi~rlxc cLic lC 6toLx1LTx7) cniLuon Inc 6apOPaC

Circ A6yu nap66ou 6npax17K It); npoco.apaO YLO 6oxnon npOOTUyhC CITC PC

optoitxfi an6vaoq iou 6LOLXnTLxo6 6LXGOT9piOU, cqipOV oy1 6LaXcLpLaOtXi

neplo6o nou CALXYXe RyPxXn tIcL 6iocopa axaO&pLoT(v o6v n&vU anb

CLXOOL Ta EXOT& (20 %) at oX7 We oui6 nou 6nA6Onxav XaL n6VIUq OXL

SALXp01cpn 0n6 iva cxaiopv pto (1.000.000) 6poxp¢i.

6) 'Oiov 6ev inpe! 17nv ult0xpiUwr 6LaVXOn )ia.Vr 1uSLDAZCJV Xt OIOLXCIWV 1IOU

TIPODknaCIOL 0n TLq oxEtxiLc 6LO6EEL Tou K6.KOta OopoXoyxcv IOLXCItV.

7) 0riav cx6itcL RAaal6 f) EtXOVLK6 f VCOCCCL II4AOA6YLO TIUAflon oyoariv

nopox7 unPECOLav h onooT6noc 0n0 Ia T opoAoyiX6 OOiXEiLa noU

avoaiDPOVIaL o01v naOPnavW nP~inorwo 3.

ecupciat U nXA001 at TO popoAOyix OIOLXCIO noU iXCL 68aipn8ci

0DPayL0*E P OPOEO~toTnoIc Tp0no. Xupo va CXCL XazOXu ,nP O1 OLXCia

Vol. 1847, 1-31453



220 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

OLOa Inc ap66Lai PopO-oyLKq apXhq oXCTxh np&& 6Oc( npoh IOu xat
£v

6
oOv n Wn xaiax6pon ICkct oE yvon Totu unoxpiou yLa i Oejpnor Iou

(poPOkOo6 OloIXkcou. ecUCJClaL C1niOnC Ul iQO01 to GopoAoyLX6 ojolxcto
xacL 6av TO nCOLEX6WCvO XOL TO XOLR61 O OLXCiO IOU PU o 01oU fi aGOVICUOU
OUT06 ivaOL 6

LIaopcILX& CIao ou ROU QvaypovaTGL o0o 0 -XcXO4 IOU 16LOU

oTOLXCIOU.

etupcol ct£LXOVLX6 xa -to 9OPOAOYLX6 OIOLXCLO RoU cx6banxt yLo
ouvoXXayh. 6Loxivnoq 6 onoLa6hnoic 6KAn OLTIo OvCnQpwv oo o6voAo yLa
Wipoq Ou i V6 yLo ouvoAAoyfi 1iou npoyparonotLhnxe an6 npoUtlo 6Lc(popciLx6
Or6 Ou16 nou OvOyp6TovIaL oo poPoAoyLX6 oTotxCIo.

8) 'OTOV YVc.~iCCL '90 OicOi6 Inr. ECUXCLPO6ILPCV7~ RK6aTc KOL OUVCDyEZ lie
onoLo6l7oic Tp6no ainv xaooxcuh iAaor~v qpopoyLkV 0 OLXCCIrV 1
Yvrptc L 6T 5a oo0(tXCO CivOt AoG. 6 6 c=xovLk XCaL ouvEyPYt PC
ototo6finoic p

6 
no oinv kx6oof Tou. h c1o6xCTaL to tQOa to& 4 'to CLxovx&

6 voocuvc Vopo)XoyuX6 ooTnXc a WE oxo6 Inv aon6xpu~q 9opoAoynlca n c.

ortavi a

Ot "oo1apb; isopo06oct" nCPLAOI0VoUV TLC nopOa&ocUt lrou cioCpouv
6
LOtXntLXq 1totvil YLa oo CiOOa VOPOAOyLic TOpoB6oc., xaO( XOL "OLVLitC

xupeocLr YLo o 6Lpalo xar1 5rnc 4opoAoytxhc vopoacoioc.

roAAio

Ot "OOlDOiC~ TtOP0060CLC" nPLAOIJOEIVOuV T*K. TIopo00oCLI Isou £LoupOuv 1SotLLK
KU0CLI4 X00q XOi. VOPOAOYLXiC XUP6oC~ 6inwC XUP60C~ YtO iAAcqjr) 6inA~ocuq
LIC-1 0716 OXcruci'i ip6oXor)Oy), YLa axi ictii, y~o ono ,nAoC,. x ~poio~c,. yLO
rtTpcw1n6LOl Iou popoAoyLxo cxiyxou . YLO xpup oWot q 6 nAP r4z. yLO
KoiOxplor 6LXkioLJQOC.

Ipkav6ia

OL "Coo~a rtoPaoS6C " ntCP aGW0VOUV -tt napa06octc Rou CRto6pour XUP60CLC

ykO :

a) 1 n unoOoXh 6Acocwcq.

3) unoOOA1 OVaxpL0ooq 6n locq n6 nrp6ocorn h cAACLO.
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Y) M Thpnon *uv xaiak~d Auv OLOXuv.

6) jArl £IA(6VLO) afo6CtxTcX6v oiotxcZ(Jv xOL OLBOAuv Xar6 Tov LAcyxo.

c) napcn66Lon TWV Rpoo0nUV nOU 0OXoV c€ouolC ot onoicq ouc 6t6oviaL an

To v6.o fi an6 xOvovtoTx&¢ 6taGTzCL .

o%) n 66Aaor qpooAoyTr~uv CLOo6r)lw6auv.

) qcu66 6Aunor n onoia yivciot yLO va CRLtCux0C! ixnlcon an& to vopo.

OL voWoOCTLxiC 6LO16&CLC nou 6oinouv itq nopaooct auiic civat oL cE[f

(3 IouAtou 1990) :

- *.awlo XXXV Iou Income Tax Act 1967.

- 6papo 6 Iou Finance Act 1968,

- T apo XIV Iou Corporation Tax Act 1976.

- 6p~po 94 Iou Finance Act 1983.

flCPLAoGQaVOVIoL CI!Onq XOL OL PcTaycvioacpcq 6Lai6&cLq Rou aVTLXO8L0o6oV.

Tponono~ov i3 Evrlcp6VOUV Toy X66LXC COOlop6V TaPo16OC(JV.

QC "000pi nOP0o6CL4" Vo00VTaL cxCivc4 Isou Cntaupouv 1Lt nokvic nu

npooCinoviaL yto nap0vocq 1tP&CLt4 ot OLCnoIC OUVtOToUV VOPOKOYLX6 a6ix)pa

X016 InV iVVOLa Iou cOvwko6 6Lxatou.

Aou~cwIoCpyo

To AoucwOopyo Ocupe! u "aowlap) nap6Ioor)* cxcivl T)v onoia OcDupcti u

"ooop6 ROp60oOn'. 0a0 iRAota Iou 6pOpou 8 .o xaororc ouaPWAktCVO

icparoq.

Ktiu Xpeg

Qr "oopaph itap6 aoq" vocitL Cxctvq q oo ERLoOpcL IsoLvfi anCyycA6cvq =6

6LXoor0 ytO oRoMa66norc cx npoajocuq np6&n avatp6Pcvn oco 6pOpo 68

nOp~ypaqOq 1 IOU YCVLXOO VOPOXOYLXOU VOWoU.

floproyoato

0 0po "01o3piq nop9oioctc" IoAXnUIt nOP0060CLI OL onoicc CTtLOUPOUV "OLVLNXil

xUP60CLq XaL 6AAC: ropAOyLx C tLviq. Xab 6Lotnp~iovatL PC nP6Con h
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UnXECLVTOL OE np6ooLIAO oV&Tcpo IOU 1.000.000SOO (Cv6q CXopOWUptoU

coxoi6o).

Hvwuvo BooiActo

To Hvwivo BoaiXcLo a cpwrvCocL rov 6 po "ooIoph inOp6aoof)" UW avoafp9pcvo

OKLt IptOPOOOCtq nOU CnoLpouv IOLVLXiq 1 6LOtX TLXC XUpUOC~ yLO OUIT)M t

C&LCMh uno~oA koyOpLoojjV. OLocUv OaaIOkyhC. ucu6ocuC f CnLOIzpo i6

6CIAUOCUv YLO QOPOAOyLXo6 XOnOOq.
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ahon rcv 0 ,ooov6txq aoxpoaTiag Trig rcppavioc axctx6 pc To 680po 16

H Ku5ipvnaq r , Ooonov6LaxhC AnioxPartaG 11 7 cpavia crtiLuaoociaL iou

6LMxLLWaJqo Va 6nLoct, &rav 0a XCaaOiocL 1o cnLxupU.Lx6 Inq iyypayO, 6I n

EI:iloor) cpopa6Cctat xat oo Land Tou Bcpokivou.
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JOINT DECLARATIONS

Declaration on Article 4(1)

The provisions of Article 4(1) shall cover both cases where a transaction is

carried out directly between two legally distinct enterprises as well as cases

where a transaction is carried out between one of the enterprises and the

permanent establishment of the other enterprise situated in a third country.
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Declaration on Article 9(6)

The Member States shall be entirely free as regards the nature and scope of the

appropriate provisions they adopt for penalizing any breach of secrecy

obligations.

Declaration on Article 13

Where, in one or more of the Contracting States concerned, the decisions regarding

the taxation giving rise to the procedures referred to in Articles 6 and 7 have

been altered after the procedure referred to in Article 6 has been concluded or

after the decision referred to in Article 12 has been taken and where double

taxation within the meaning of Article 1 results, account being taken of the

application of the outcome of that procedure or that decision, Articles 6 and 7

shall apply.
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UNILATERAL DECLARATIONS

Declaration on Article 7

France and the United Kingdom declare that they will apply Article 7(3).
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Individual Declarations of the Contracting States

on Article 8

Belgium

The term "serious penalty" means a criminal or administrative penalty in cases:

- either of a common law offence committed with the aim of tax evasion,

- or infringements of the provisions of the Code of income tax or of decisions

taken in implementation thereof, committed with fraudulent intention or with the

intention of causing injury.

Denmark

The concept of "serious penalty" means a penalty for the intentional infringement

of provisions of the Criminal Law or of special legislation in cases which cannot

be regulated by administrative means.

Cases of infringement of provisions of tax law may. as a general rule, be

regulated by administrative means where it is considered that the infringement

will not entail a punishment greater than a fine.

Germany

An infringement of the tax laws punishable by a "serious penalty" is constituted

by any infringement of the tax laws penalised by detention, criminal or

administrative fines.

Greece

Under Greek legislation governing taxation, an undertaking is liable to "severe

penalties":

1) If it fails to submit declarations, or submits incorrect declarations. in

respect of taxes, charges or contributions which must be withheld and paid to

the State under existing provisions, or in respect of valued-added tax.

turnover tax or the special tax on luxury goods, insofar as the total amount

of the above taxes, charges and contributions which should have been declared

and paid to the State as a result of trade or other activities carried out

Vol. 1847, 1-31453
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over a period of six months exceeds an amount of six hundred thousand

(600 000) drachmae or one million (1 000 000) drachmae over a period of one

calendar year.

2) If it fails to submit a declaration of income tax. insofar as the tax due in

respect of the income not declared is more than three hundred thousand

(300 000) drachmae.

3) If it fails to supply the taxation details laid down in the Code on Taxation

Data.

4) If it supplies details as referred to under the previous case 3. which are

incorrect as regards quantity or unit price or value, insofar as the

inaccuracy results in a discrepancy which exceeds ten per cent (10%) of the

total amount or of the total value of the goods, the provision of services or

the trade generally.

5) If it fails to keep accurately the books and records required by the Code on

Taxation Data, insofar as that inaccuracy has been noted in the course of a

regular check, the findings of which have been confirmed either by

administrative resolution of the discrepancy or because the period allowed for

an appeal has expired or as a result of a definitive decision by an

administrative tribunal, provided that during the management period checked

the discrepancy between gross income and the income declared is more than

twenty per cent (20%) and in any case not less than one million (1 000 000)

drachmae.

6) If it fails to observe the obligation to keep books and records as laid down

in the relevant provisions of the Code on Taxation Data.

7) If it issues false or fictitious - or itself falsifies - invoices for the sale

of goods or the supply of services or any other taxation details as referred

to in case 3 above.

A taxation document is regarded as false if it has been perforated or stamped

in any way without the proper authentication having been entered in the

relevant books of the competent tax authority. insofar as failure to make such

an entry has occurred in the knowledge that such authentication is required

for the taxation document. A taxation document is also regarded as false if

the content and other details of the original or the copy differ from those

which are recorded on the counterfoil of that document.
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A taxation document is regarded as fictitious if it has been issued for a

transaction or part of a transaction, transfer or any other reason not

recorded in the total or for a transaction carried out by persons different

from those recorded in the taxation document.

8) If it is aware of the intention of the action taken and collaborates in any

way in the production of false taxation documents or is aware that the

documents are false or fictitious and collaborates in any way in their issue

or accepts the false. fictitious or falsified taxation documents with the

intention of concealing material relevant to taxation.

Spain

The term "serious penalties" includes administrative penalties for serious tax

infringements, as well as criminal penalties for offences committed with respect

to the taxation authorities.

France

The term "serious penalties" includes criminal penalties and tax penalties such as

penalties for failure to make a tax return after receiving a summons, for lack of

good faith, for fraudulent practices, for opposition to tax inspection, for secret

payments or distribution, or for abuse of rights.

Ireland

"Serious penalties" shall include penalties for

(a) failing to make a return.

(b) fraudulently or negligently making an incorrect return,

(c) failing to keep proper records.

(d) failing to make documents and records available for inspection.

(e) obstructing persons exercising statutory powers.

(f) failing to notify chargeability to tax.

(g) making a false statement to obtain an allowance.

The legislative provisions governing these offences. as at 3 July 1990. are as

follows:

- Part XXXV of the Income Tax Act. 1967;

- Section 6 of the Finance Act, 1968;
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- Part XIV of the Corporation Tax Act. 1976:

- Section 94 of the Finance Act. 1983.

Any subsequent provisions replacing, amending or updating the penalty code would

also be comprehended.

Italy

The term "serious penalties" means penalties laid down for illicit acts, within

the meaning of the domestic law, constituting a tax offence.

LuxembourR

Luxembourg considers to be a "serious penalty" what the other Contracting State

declares considers to be so for the purposes of Article 8.

Netherlands

The term "serious penalty" means a penalty imposed by a Judge for any action.

committed intentionally, which is mentioned in Article 68 of the General Law on

taxation.

Portugal

The terms "serious penalties" include criminal penalties as well as the further

tax penalties applicable to infringements committed with intent to defraud or in

which the fine applicable is of an amount exceeding 1 000 000 (one million)

escudos.

United Kingdom

The United Kingdom will interpret the term "serious penalty" as comprising

criminal sanctions and administrative sanctions in respect of the fraudulent or

negligent delivery of incorrect accounts, claims or returns for tax purposes.
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Declaration by the Federal Republic of Germany

on Art:cle 16

The government of the Federal Republic of Germany reserves the right to declare,

when lodging its instrument of ratification that the Convention also applies to

Land Berlin.
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DtCLARATIONS COMMUNES

Dectaration retative a L'articte 4 point 1)

Les dispositions de ce point couvrent aussi bien Le cas ou une

transaction est reatisee directement entre deux entreprises

juridiquement distinctes que Le cas ou une transaction est

reatisee entre t'une des entreprises et LtetabLissement stabLe de

L'autre entreprise situe dans un troisieme Etat contractant.
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Declaration reLative 8 I'article 9 oaragraphe 6

Les Etats membres gardent toute Libertt en ce qui concerne La

nature et La portee des dispositions approprites pour La

repression de toute infraction A l'obligation de secret.

Declaration relative a l'article 13

Lorsque, dans un ou pLusieurs des Etats contractants concernes,

Les decisions concernant les impositions qui font l'objet des

procedures visees aux articLes 6 et 7 ont et# modifiees aprts La

fin de La procedure visee A L'articLe 6 ou spres La decision

visee A L'article 1Z et qu'il en resulte une double imposition au

sens de l'articLe 1, compte tenu de L'application du resuLtat de

cette procedure ou de cette decision, Les dispositions des

articles 6 et 7 sont appLicabLes.
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DECLARATIONS UNILATERALES

DecLaration relative a L'articte 7

La France et le Royaume-Uni dectarent qu'its feront apDlication

des dispositions de L'articLe 7 paragraphe 3.
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DecLarations individueLtes des Etats contractants

reLatives A t'articLe 8

Bel.gi que

Par "pdnatit6 grave", iL faut entendre une sanction penate ou

administrative en cas :

- soit de deLit de droit commun commis dans un but de fraude

f i scaLe,

- soit d'infraction A des dispositions du Code des impots sur te

revenu ou A des arrites pris pour leur execution, commise dans

une intention frauduteuse ou 6 dessein de nuire.

Danemark

La notion de "penaLitE grave" s'entend d'une sanction pour

infraction detLiberee aux dispositions du droit penaL ou de La

Legislation speciaLe dans des cas qui ne peuvent 6tre rtgtes par

La voie administrative.

Les cas d'infraction aux dispositions de La Legislation fiscate

peuvent, en regLe generaLe, etre regLes par La voie

administrative torsqu'iL est estime que L'infraction n'entralne

pas une peine superieure a une amende.

Repubtique federate d'Allemagne

Constitue une infraction aux dispositions fiscates punissabte

d'une "penatite grave" tout acte contraire aux Lois fiscates qui

est sanctionn6 par une peine privative de Liberte, une peine

pecuniaire ou une amende administrative.

Grece

Aux termes de La Legislation fiscate, une entreprise est passible

d'une "'penatite grave" :
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1) Lorsqu'ette n'introduit pas de declarations ou introduit des

declarations inexactes concernant des taxes, des droits ou des

cotisations qu'etle est tenue, seLon Les dispositions en

vigueur, de retenir ou de verser a L'Etat, ou concernant la

taxe sur La vaLeur ajoutee ou La taxe sur Le chiffre

d'affaires ou encore La taxe speciate sur Lea articles de

Luxe, dns La mesure o Le montant total de ces taxes, droits

et cotisations qu'elte est tenue de declarer et de verser *

L'Etat pour des transactions ou d'autres operations reaLisees

au cours d'un semestre civil est superieur a six cent miLLe

(800 000) drachmes ou a un miLlion (1 000 000) de drachmes

pour une annee civiLe ;

2) lorsqu'eLle n'introduit pas de declaration d'imp6t sur Le

revenu, dans La mesure ou eLLe est redevabLe, pour Le montant

du revenu qui n'a pas etc decLare, d'une taxe suptrieure A

trois cent miLLe (300 000) drachmes; ;

3) Lorsqu'eLle n'emet pas Les pieces prevues par le Code des

elements fiscaux ;

4) Lorsqu'eLle emet de teLLes pieces comportant des inexactitudes

en ce qui concerne La quantite ou Le prix unitaire ou La

vaLeur, dans La mesure ou de ces inexactitud~s resuLte une

difference superieure a 10 % de La quantitt totaLe ou de La

valeur totaLe des biens ou des services ou de La transaction

en general ;

5) Lorsqu'eLle tient des Livres et des pieces inexacts, dans La

mesure ou ces inexactitudes sont constatees a L'occasion d'un

contr6Le ordinaire dont Le resuLtat est devenu definitif par

un regLement administratif du differend, a La suite de

L'expiration du delai de recours, ou par un jugement definitif

du tribunaL administratif, et dans La mesure ou. pour

L'exercice concerne, apparalt une difference de recettes

brutes superieure a 20 % par rapport A ce qui a e#t declare et

en tout cas non inferieure a un million (1 000 000) de

drachmes ;
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6) Lorsqu'eLLe ne rempLit pas L'obtigation de tenir des tivres et

des pieces prevus par tes dispositions correspondantes du Code

des eLements fiscaux ;

7) torqu'etLe emet, pour ta vente de biens ou La prestation de

services, des factures ou route autre piece fiscate

(cf. point 3 ci-dessus) fausses, fictives ou faLsifiees.

Est consideree comme fausse la piece fiscaLe qui a ete

perforee ou tamponnee de queLQue manitre Que ce soit, sans

Qu'eLLe ait fait L'oblet d'une verification enregistree dans

Les Livres de L'autorite fiscate competente et dans La mesure

ou cette omission est connue de La personne qui etait tenue cle

faire verifier Ladite piece. Est egaLement consideree comme

fausse La piece fiscale dont Le contenu et Les autres eLements

de L'originaL ou de La copie different de ce qui figure sur La

souche de cette meme piece.

Est consideree comme fictive La piece fiscate qui a ete emise

en vue d'une transaction, de La circuLation de biens ou pour

tout autre motif totatement ou partieLtement inexistent ou en

vue d'une transaction effectute par des personnes autres Que

ceLtes Qui sont mentionnees dans La piece fisc-aLe ;

8) Lorsqu'ette agit detiberement et concourt de quetque maniere

que ce soit a La production de fausses pieces fiscates ou

qu'etLe sait que Les pieces sont fausses ou fictives et

qu'eLLe concourt de quetlque maniere que ce soit a (eur

emission ou qu'etLe accepte des pieces fiscaLes fausses,

fictives ou fatsifiees dans Le but de dissimuter de ia matiere

imposabLe.

E spa gne

Les "penaLites graves" comprennent Les sanctions administratives

pour infractions fiscates graves, ainsi que Les sanctions penates

Dour detils commis a L'egard de t'administration fiscate.
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France

Les *'penatites graves" comprennent tes sanctions penates, ainsi

que Les sanctions fiscates tetles que Les sanctions pour defaut

de declaration apres mise en demeure, pour mauvaise loi, pour

manoeuvres frauduteuses, pour opposition a contrOte fiscaL, pour

remunerations ou distributions occuttes, ou pour abus de droit.

IrLande

Les "penaLites graves" comprennent Les sanctions pour

a) defaut de declaration ;

b) decLaration incorrecte faite frauduteusement ou par

negLigence ;

c) non-tenue de Livres appropries ;

d) non-presentation de pieces et de livres aux fins de contrLe

e) obstruction & L'egard de personnes exercant des pouvoirs

conferes par un texte Legistatif ou regtementaire ;

f) defaut de decLaration de revenus imposabtes ;

g) fausse decLaration faite en vue de L'obtention d'un

abattement.

Les dispositions LegisLatives regissant, au 3 jui Ltet 1990, ces

infractions sont Les suivantes :

- La partie XXXV de t'Income Tax Act de 1967

- La section 6 du Finance Act de 1968 ;

- ta partie XIV du Corporation Tax Act de 1976

- La section 94 du Finance Act de 1983.

Toutes dispositions utterieures rempLacant, modifiant ou mettant

a 3our Le code des penaLites sont egaLement inctuses.

ItaLie

Par "penaLites graves", on entend Les sanctions prevues pour

actes itLicites constitutifs, au sens de La toi nationate, d'un

cas de deLit fiscaL.
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Luxembourg

Le Luxembourg considere comme une "ptnatite grave" ce que L'autre

Etat contractant aura dectart considerer comme teL aux fins de

L'articte 8.

Pays-Bas

Par "penatite grave", on entend une sanction prononcee par un

Juge pour tout acte, commis intentionnetLLment, qui est mentionne

A L'articte 68 paragraphe I de La Loi generate sur Les imp6ts.

Portugat

Le terme "penaLites graves" couvre Les sanctions penates et

autres penaLites fiscates appLicabtes aux infractions Qui sont

commises avec une intention frauduteuse ou pour Lesquettes

L'amende appticabte est d'un montant suptrieur A 1 000 000

(un mitLion) d'escudos.

Royaume-Uni

Le Royaume-Uni interpretera Le terme "penatite grave" comme

comprenant Les sanctions penates et Lea sanctions administratives

pour presentation frauduteuse ou negtigente, 6 des fins fiscaLes,

de comptes, de demandes d'exemption, de reduction ou de

restitution ou de decLarations.
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DecLaration de La RepubLique ftdcrale d'ALtemagne

relative a L'articLe 16

Le gouvernement de La Repubtique federate d'AtLemagne se reserve

Le droit de dectarer, tors du depot de son instrument de

ratification, que La convention slapptique egatement au Land de

Bertin.
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[IRsH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

DEARBHUITHE COMHPHAIRTEACHA

Dearbhu matdir le hAtrteagal 4. potnte 2

Fo161dh fortlacha Alrteagal 4, point@ 1 an cis iha vidanfar

idtrbheart go dtreach idir dhA ghn6thas ati sainidl go dlithiti1

agus frelsin an cis ina addanfar Idlwbhnart Idir e4eann do na

gn6thais agus an bhuanbhunalocht do chuid an ghn6thais oil* at&

suite I dtrlu Stit Conarthach.

Vol. 1847, 1-31453



242 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

DearbhO maldtr le hAirteaqal 9(6)

Colmeidfaldh na Ballstilt gach saolrse acu f61n maldir le clneAI

agus raon faldhme na bhforilacha iomchui a ghlacfaldh s$ad chun

aon strO ar oibleagild na rdndachta a phlon6s4.

Dearbhu maidir le hAirteagal 13

Beidh forilacha Airteagall 6 agus 7 lnfheidhme mis rud 6. 1

gceann amhiln n6 nfos m6 do no Stilt Chonarthacha lena mbalneann,

go mbeldh na ctnnti a bhaineann le cinachas at& fool rdir na

n6sanna lmeachta di dtagraitear in Airteagail 6 agus 7 arna leasO

tar #is dhelreadh an n6s imeachta di dtagraltear In Airteagal 6

n6 tar &1s an chinnidh di dtagraftear in Airteagal 12 agus go

dtiocfaldh di dtoradh cinachas dObailte de riir bhri Airteagel I

ag fdachaint do chur chun feidhme thoradh an n6s imeachta sin n6

an chlnntdh sin.
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DEARBHUITHE AONTAOBHACHA

DearbhO maldir le hAirteacal 7

Dearbhalonn an Fhralnc agus an Rfocht Aontalthe go gcuirftdh stad

fordlacha Alrteagal 7(3) chun fetdhme.
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Dearbhulthe leithleacha 6 na Stit Chonarthacha

maldlr Ie hAitrteagal 8

An Bheil1

Ciallafonn "plon6s tromchulseach" plon6s coittil n6 rlarachitn I

gciS:

- clon faoln df cotteann a dhdantatr chun crich. tmghabhila

cinach,

- sir ar fhorilacha Ch6d na Cinach Ioncaim n6 ar chtnnti a

glacadh chun a bhforghniomhalthe a dhdantatr 1 hlntlnn

chalaolseach n6 I. hlntinn dfobhil a dhianamh.

An Oanmhatrg

Folalonn 'plonds tromch61seach" plon6s I leith sir toiliul ar

fhorilacha an dli choirlusl n6 ar an reachtalocht speislalta sna

cisanna nach bhful7 inrialaithe sa ghnithshf rtlarachiln.

Fdadtar siruithe ar fhorilacha na reachtaiochta cinach a rtald I

gcoltinne sa ghnithshli rlarachiin I gcis go meastar nach dltear

plon6s nios m6 ni fineill a chur ar an sir.

Poblacht Ch6naldhme na Gearmilne

Is sir ar fhorilacha cinach Is inphlon61s Is "plonds

tromchutsaach" gach skr ar dhllthe cinach Is inphlon615 I*

coinneall. agus Is finailacha coirlula n6 rlarach6in.

An Ghrt~q

Do rir bhrt na reachtalochta cinach, diltear "plon6s

tromchOlseach" a chur ar ghn6thas:

(1) mi mhalnnionn ad aon rilteas a sheachadadh n6 go nddanann $d

ritoas muchrulnn maidlr Is cinacha, dieachtanna n6 tobhatgh

nach m6r d6, de rtir na bhforilacha at& I bhfaldhm. a

asbhalnt n6 a foc leis an Stit, n6 malditr leis an gcitn

bhrtisiuacha n6 an gciln Iitmhdoachals n6 leis an gciln
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speistalta ar sh6-earrai so mhdtd gut m6 sutm iomlin na

gclnacha, na ndleachtanna agus na dtobhach sin nach m6r d6 a

dhearbhO agus a foc leis an StAt I leith ditrbheart agus

olbriochtaf eile a dhdantar le lnn leathbhliana fd41lre nk

sd chdad mile (600 000) drachma n6 mt1lliin (1000 000) drachma

don bhlialn fillire;

(2) mA mhatnnionn sd rilteas cinach Ioncaim a sheachadadh as

mhdid go bhfuil s4 inchinach, I leith mh~td an loncaim nach

nddantar rilteas Ina leith. I leith cinach is m6 nd tri chiad

mile (300 000) drachma;

(3) md mhalnnionn st na sonrat a thabhairt ar atrd di

bhfortiltear $a Ch6d maidir le sonral cinach;

(4) mis rud 4 go dtugann sd ar aird sonrat at6 mtchruinn maldir

lets an gcatnniocht n6 lets an bpraghas aonadull n6 lets an

luach so mh*ld go dtagann do thoradh no michrunneas sin

neamhrditeach Is m6 nt 0% de chalnnfocht lomlAn n6 do luach

lomlin na n-earrat n6 na saerbhtsf n6 den idtrbh*art I

gcoltinne;

(S) mi mlainntonn s4 na leabhair agus na talfid di bhforilltear

sa Ch6d maldir le sonral cinach a cholmeid go crulnn sa mhid

go $uttear na michruinni$ sin trith gnithindchadh a

n-dlrionn a thoradh crfochnaltheach tar dis riald riarachAin

ar an neamhrdlteach, ar dheitradh a bhelth lets an trdlmhse

chun achomhatrc n6 trt bhretth chrtochnaltheach bhlnse

riarachiin, agus sa mhdid gur dealraitheach. don bhllain

airgeadaia lena mbaineann, gut m6 ni 20% an neamhrdlteach

idir na hollfhiltals agus an mild a ndearnadh riltes In&

laith agus In son chis nach 10 an neamhrtIteach sin nA

maillin (1000 000) drachma;

(6) mi mhannionn s4 an dualgas a chomhall na leabhatr agus na

tatfid a choimeid di bhfortlltear $na forklacha comhrdlreacha

den Ch6d maldlr le sonral cinach;

(7) mis rud 6 go dtugsnn s# ar aird ar mhalthe le hearral a dhtol

n6 selrbhisi a sholithar, sonralsc n6 son sonral cinach elle

(feic mir 3 thuas) ati brdagach, samhailteach n6 falsalthe.
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Meastar gur dolcimiad briagach dolcimhad cinach arma

bhriifntd n6 arma stampill ar dh6igh ar bith gan fior6 air a

bheith taifeadta i lebhair lomchuf an udariis innitil

chinach agus s mhdid gurb ol an mhainneachtain sin don

duine a ndlitear de an dolcimiad sin a chur i fhford.

Maistir frolsin gum doicimiad brdagach doicimiad cinach nach

ionann inneachar agus faisn4is silo an dolcim6id bhunaldh n6

na c6ipe agus an t-Inneachar agus an fhaisniis at& ar an

gcomhdhuille den dolcimdad cianna.

Meastar gur Oolclmdad Samhailteoch dolcimiad arm& thabhalrt

&r aird I leith Idirbhirt r.6 i leith coda d'idirbheart n6 i

leith sittrlu n6 8- chuis ar bith silo nech ann d6 iarbhir go

hiomlIn n6 go pAirteach n6 I laith idlrbhirt at& irma

dhianamh ag daolne sea:has na dioine at&l iuite $s doicimiad

cAnich;

(8) mis rud 6 go ngnomhatonn st go toillull n6 go dtdann $t i

gcoinhcheilg ar shli ar bith chum doicimoid bhrdagacha chinach

a thebhairt ar aird n6 gurb eol d6 go bhfull na doicimild sin

br4agach 6 samhailteoach aCus go dtdamn $6 I gcomhchetlg or
shif ar bith chum tad a thabhslrt ar aird n6 go nglacnn 56

l dolcim id chinach bhriagacha, shamh Ilteacha n6 fhalsithe

d'fhon an t-obhar inchinach a choilt.

An Spitnn

Folalonn 'pion6s tromchuiseach" va pion6is rierachiln I leith

struithe cinach tromchulseacha agus na plon6is choiriula i leith

clonta a dhdantar i ndtil leis me hudirtis chinach.

An Fhrainc

Folaloan "plon6s tromchuiseach* na pionOis choirlula agus na

pion6is chinach amha1l ne pion6is a ghearrtar i leith

mainneachtain tualriscedn a dhianamh tar 4ts toghairmo, pion6s i

leith meoin mhfmhac&nta. pion6is i loith cleachtas calaolseach,

pion6is i l ith cur in aghaidh inluchadh cinach, piom6ii J leith
iocaioehtal n6 d~ilti folaltheacha, n6 I laith mf-Osild cheart.
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tire

Folafonn "pion6s tromchOiseach" na pion6s i leith:

(a) mainngachtaln tuatrscean a dhdanamh;

(b) tualrlscein michrulnn a dhdantar go calaoiseach n6 go

fa Iloch

Ci) mainnechtain taifid chul a cholmetd;

(d) mainneachtain dolclmdld n6 talfid a thabhalrt ar aird I&

baghaldh lniuchadh;

(n) coac a chur or dhaolne agua lad ag feidhmul cumhachtal

reacht•la;

f) mainneachtaln lnmhutrearacnt I leith cinach a chur in idl;

(g) rtiteas briagach a dhdanamh chun 1tintas a fh6ll.

Is lad sno a leana& na fortlacha reachtatochta, amhall ar an

3 16tl 1990, a ri~laionn na cionta sin:

- Culd XXXV den Acht Cinach Ioncalm, 1967;

- Alt 6 den Acht Airgeadais, 1968;

- Culd XIV den Acht Cinach Corparild., 1976;

- Alt 94 den Acht Airgeadais, 1983.

Chulmseofai freisin aon fhortlacha lardaln a dhianfadh an c6d

plon6ls a ionadO, a leaa$ n6 a thabhairt suas chun dita.

An lodAil

Folaionn 'plon6s tromchdiseach" na plon61s at& loagtha los I

leith gniomhartha neamhdhleathacha is ionann agus cion I leith

cAnach faoln dli niislunta.

Lucsambur;,

Neasann Lucsamburg gur "pion6s tromchuiseach" &on phion6s a

bheldh an StAt Conarthach nile tar dis a dhearbhu amhlaidh chun

criche Airteagal 8.
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An Isiltir

Ciallaonn 'pion6s tromchoiseach" pion6s a ghearr breitheamh I

leith son ghnimh, arna dhdanamh go toilt11. eta luaite in

Airteagal 68(1) den Dli ginearilta maidir le cinacha.

An Phortaingdil

C06daionn "pion6s tromchulseach" plon6is choiriula agus pion6is

chinach etle Is Infheldhme I leith siruithe a dhdantar le hinttnn

chalaotseach agus a bhfuil fineitl Is m6 ni

1000 000 (milltin) escudo Infhetdhme In& leith.

An Riaocht Aontatthe

Ldireoidh an Riocht Aontalthe 'plon6s tromchulseach' mar thderma

a chulmsionn plon61s choirialu agus plon6ls riarachiin I ndtit le

cunteis. Wimh n6 tuairiscetin mhichruinne chun criche cinach a

sheachadadh go calaoiseach n6 go fallhtoch.
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Dearbhu 6 Phoblacht Chdnaldhme na Gearmhlne

maldir le hAirteagal 16

Forchoime~dann Rialtas Phoblacht Ch6naidhme na Gearm4ine an ceart
aige fuin chun a dhaarbha trith thatsceadh a lonstralme

dalngniuchtln go mbetdh feldhm frelizn ar Land Bheirlin ag an

gCoinbhtnsiln ago.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

DICHIARAZIONI COMUNI

Dichiarazione relativa all'articolo 4. punto 1)

Le disposizioni di questo punto si applicano tanto al caso in cui una

transazione i realizzata direttamente tra due imprese giuridicamente distinte

che al caso in cui una transazione i realizzata tra una delle imprese e la

stabile organizzazione dell'altra impresa situata in un terzo Stato

contraente.
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Dichiarazione relativa allfarticolo 9. paragrafo 6

Gli Stati membri mantengono ogni liberti per quanto riguarda la natura e la

portata delle disposizioni appropriate per la repressione di qualsivoglia

violazione dell'obbligo di mantenere il segreto.

Dicharazione relativa all'articolo 13

Allorchi, in uno o pi Stati contraenti interessati, le decisioni relative
alle imposizioni oggetto delle procedure di cui agli articoli 6 e 7 sono state

modificate dopo la fine della procedura di cui all'articolo 6 o dopo la

decisione di cui all'articolo 12 e ne risulta una doppia imposizione ai sensi

dell'articolo 1. tenuto conto dellapplicazione del risultato di tale

procedura o decisione, si applicano le disposizioni degli articoll 6 e 7.
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DICHIARAZIONI UNILATERALI

Dichiarazione relativa all'articolo 7

La Francia e ii Regno Unito dichiarano ehe applicheranno larticolo 7,

paragrafo 3.
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Dichiarazioni unilaterall degli Stati contraenti relative all'articolo 8

Belgio

Per "sanzioni gravi" occorre Intendere una sanzione penale o amministrativa in

caso :

- di delitti di diritto comune commessi a scopi di frodi fiscale.

- di infrazioni alle disposizioni del codice delle imposte sul reddito od a

decisioni prese in esecuzione di queste disposizioni. commeasi a Scopi

fraudolenti o con l'intento di nuocere.

Danimarca

Per "sanzlone grave" si intende una sanzione per infrazione volontaria alle

disposizioni del diritto penale o della legislazione speciale in caso che non

possono essere composti per via ammlnistrativa.

I casi di infrazione alle disposizioni della legislazione fiscale possono, di

norma, essere composti per via amministrativa, qualora si consideri che

un'infrazione non comporta una pena piii severa di un'ammenda.

Germania

Infrazione alle norme fiscali punibile con "sanzioni gravi" e ogni infrazione

alle leggi fiscali sanzlonata da pene detentive, pene pecuniarie o ammende

amministrative.

Grecia

In conformiti della legislazione tributarla greca. un'impresa i passibile di

una sanzione grave nei seguenti casi :

1) allorche non presenta dichiarazioni o presenta dichiarazioni inesatte per

imposte, tasse e prelievi che, in base alle disposizioni vigenti, devono

essere trattenuti o versati allo Stato, ovvero per 1'imposta sul valore

aggiunto. l'Imposta sulla cifra d'affari o i1 prellevo speciale sugli
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articoli di lusso, se l'importo complesslvo dl tall imposte. tasse e

prelievi che aveva l'obbligo di dichiarare o versare allo Stato per

transizionl o altre operazioni effettuate supera 1 somma di selcentomila

(600 000) dracme nel corso di un semestre dell'anno civile ovvero Ia somma

dl un milione (1 000 000) di dracme nel corso dl un anno civile ;

2) allorche non presenta una dichiarazione dei redditi, se per il reddito non

dichiarato i dovuta unlimposta di importo superiore a trecentomila

(300 000) dracme ;

3) allorche non rilascia i documenti fiscali previsti dal codice tributario

4) allorche rilascia tall documenti in modo Inesatto per quanto concerne la

quantiti. il prezzo unltarlo o il valore, se da tale Inesattezza risulta

una differenza superiore al dieei per cento (10 %) della quantit&

complessiva o del valore complessivo dei beni, della prestazione di servizi

o. in generale. della transazione ;

5) allorche tiene in modo inesatto libri o documenti, se 1'inesattezza

constatata da un controllo regolare il cul risultato i stato determinato

con soluzione amministrativa o a causa della scadenza del termine per

l'esercizio del r-corso, ovvero con decisione definitiva del tribunale

amministrativo, qualora nel periodo di gestione per il quale i stato

effettuato il controllo risulti una differenza delle entrate lorde

superiore del venti per cento (20 %) rispetto a quelle dichiarate e

comunque non inferiore ad un milione (1 000 000) di dracme ;

6) allorchi non osserva 1'obbligo di tenere i libri e I documenti previsti

dalle pertinenti disposizioni del codice tributario ;

7) allorchi rilascia una fattura di vendita di beni o di prestazioni di

servizi, ovvero uno qualsiasi dei documenti fiscali di cul al punto 3 che

siano falsi. contraffatti o alterati :

Si considera falso il documento fiscale che i stato perforato a

stampigliato in qualsiasi modo, se II relativo visto non e stato registrato

negli appositi libri delle autoriti fiscali competenti e semprech& la

mancata registrazlone sia stata portata a conoscenza del debitore per il

visto. 11 documento fiscale si considera inoltre falso anche quando ii
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contenuto e gli altri elementi dell'originale o della copia sono diversi da
quelli indicati nella matrice del documento stesso.

Si ritiene contraffatto il documento fiscale rilasciato per una

transazione, operazione o qualsiasi altro motivo che sia fittizio In tutto

o in parte, ovvero per una transazione effettuata da persone diverse da

quelle indicate nel documento fiscale ;

8) allorche conosce lo scopo dell'atto da intraprendere e collaborare in

qualsiasi modo alia fabbricazione dei documenti fiscall falsi, ovvero sa

che I documenti sono falsi o contraffatti e collabora in qualsiasi modo al

rilascio dei medesimi o approva 1 documenti falsl, contraffatti o alterati

al fine dl dissimulare la base imponibile.

Spagna

Le "sanzioni gravi" comprendono le sanzioni amministrative per infrazioni

fiscali gravi. nonchi le sanzioni penali per delitti commessi contro

I amnministrazione fiscale.

Francia

Le "sanzioni grav.i" comprendono le sanzioni penali nonchi le sanzioni fiscali

quali le sanzioni per mancata dichiarazione dopo la messa in mora, per dolo,

per manovre fraudolente, per opposizione al controllo fiscale, per

rimunerazioni o distribuzioni occulte, per abuso di diritto.

Irlanda

Le "sanzioni gravi" comprendono le sanzioni per

a) mancata dichiarazione :

b) dichiarazione scorretta per frode o negligenza

c) mancata tenuta dei libri pertinenti.

d) mancata presentazione di documenti e libri ai fini di controllo

e) ostruzione contro persone che esercitano poteri conferiti da un testo

legislativo o regolamentare ;

f) mancata dichiarazione di redditi imponibili

g) falsa dichiarazione per ottenere un abbattimento.
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Le disposizioni legislative che. al 3 luglio 1990. disciplinano queste

infrazioni sono :

- la parte XXXV dell'Income Tax Act del 1967

- la sezione 6 del Finance Act del 1968 ;

- la sezione XIV del Corporation Tax Act del 1976

- la sezione 94 del Finance Act del 1983.

Sono incluse tutte le disposizioni ulteriori che sostituiscono, modificano o

aggiornano 11 codice delle penalita.

Italia

Per "sanzioni gravi" si intendono le sanzioni previste per illeciti

configurabili. ai sensi della legge nazionale. come ipotesi di reato fiscale.

Lussemburgo

11 Lussemburgo considera "sazione grave" quanto l'altro Stato contraente avra

dichiarato di considerare tale ai fini dell'articolo 8.

Paesi Bassi

Per "sanzione grave" si intende una sanzione pronunciata da un giudice per

qualsiasi atto istituzionale, menzionato all'articolo 68, paragrafo 1 della

legge generale sulle imposte.

Portogallo

I1 termine "sanzioni gravi" comprende le sanzioni penali e le altre penaliti

fiscali applicabili nel caso in cui un'infrazione sia stata commessa con dolo

o l'annenda prevista sia di importo superiore a 1 000 000 (un milione) di

escudos.

Regno Unito

I1 Regno Unito interpreteri il termine "sanzione grave" come comprensivo dalle

sanzioni penali e dalle sanzioni amministrative per presentazione dolosa o

negligente. ai fini fiscali, di conti, di domande di esenzione, abbattimento o

restltuzione o di dichiarazioni a fini fiscali.
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Dichiarazione della Repubblica federale di Germina relativa

allarticolo 16

II Governo della Repubblica federale di Germania si riserva il diritto di

dichiarare, all'atto del deposito del proprio strumento di ratifica, che la

convenzione si applica ugualmente al Land di Berlino.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

FELLESERKL)ERINGER

Erklaring ad artikel 4. nr. 1

Bestemmelserne i artikel 4, nr. 1. dakker sAvel det tilfwlde, hvor en trans-

aktion foretages direkte mellem to Jurldisk selvstwndige foretagender, som det

tilfaelde, hvor en transaktion foretages mellem den ene af foretagenderne og det

andet foretagendes faste driftsated, der er beliggende I en tredje kontraherende

stat.
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Erklzring ad artikel 9, stk. 6

Medlemsstaterne er helt frit stillet med hensyn til arten og omfanget af passen-

de foranstaltninger til retsforfolgning af ethvert brud pA tavshedspligten.

Erkiering ad artikel 13

S&fremt de afgerelser om beskatning, som er omfattet af den i artikel 6 og 7

na-vnte procedure. er blevet zndret i en eller flere af de pAgeldende kontrahe-

rende stater efter afslutningen af den I artlkel 6 nwvnte procedure eller efter

den i artikel 12 omhandlede afgarelse. og det pA grund af anvendelsen af resul-

tatet af denne procedure eller denne afgorelse medferer dobbeltbeskatning I

henhold til artikel 1, finder artikel 6 og 7 anvendelse.
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ENSIDEDE ERKLAERINGER

Erklering ad artikel 7

Frankrig og Det Forenede Kongerige erklzrer, at de vil anvende artikel 7.

stk. 3.
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Individuelle erklmringer fra de kontraherende stater

ad artikel 8

Belgien

Ved "alvorlig straf" forstAs en straf eller administrativ sanktion i tilfelde

af

- enten strafbare handlinger med henblik pi skattesvig,

- eller overtrzdelser af loven om indkomstskat eller bekendtgorelser I medfor

af denne, som begIs med bedrageriske eller skadelige hensigter.

Danmark

Begrebet "alvorlig strafP afgranses for Danmarks vedkommende som straf for

forsatlig overtrwdelse af strafbestemmelser i straffeloven eller swrlovgivnin-

gen i tilfmlde, hvor straffesagen ikke kan afgores administrativt.

Sager om overtrwdelse af strafbestemmelser i skattelovgivningen kan som hoved-

regel afgores administrativt, nAr det skonnes, at overtrmdelsen ikke vil med-

fore hojere straf end bode.

Forbundsrepublikken Tyskland

Som "alvorlig straf" betragtes frihedsstraf og bodestraf, herunder ogs

administrativt pllagte boder, for overtrzdelser af skattelovgivningen.

Grmkenland

Efter grask skattelovgivning vii en virksomhed kunne idommes "alvorlig straf":

1. Hvis den undlader at indsende angivelser eller indsender urigtige angivel-

ser om skatter og afgifter. som 1 henhold til galdende bestemmelser skal

indeholdes og betales til det offentlige, eller om mervardiafgift, omsat-

ningsafgift eller den sarlige afgift pA luksusvarer, dersom det samlede

belob af ovennzvnte skatter og afgifter, som virkaomheden skulle have opgi-

vet og betalt til det offentlige. pA grundlag af transaktioner eller lig-
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nende, som er udfert I lobet af et kalenderhalvAr, overstiger et beleb pA

-600 000 drachmer elle'-et- belob pA 1 000 000 drachmer for et kalenderAr.

2. Hvis den undlader at opgive skattepligtig indkomst, dersom det ikke opgivne

indkomstbelob er skattepligtigt med et belob pA over 300 000 drachmer.

3. Hvis den undlader at udfardige de afgiftsbilag, der er foreskrevet i

'lovbog om afgiftsbilag".

4. Hvis den udfardiger afgiftsbelag, if. punkt 3 ovenfor, med urigtige angi-

velser af ma-ngde, enhedspris eller vardi, for sA vidt de urigtige oplysnin-

ger resulterer i en forskel pA mere end 10% af varernes, tjenesteydelsernes

eller generelt transaktionens samlede mangde eller vardi.

5. Hvis den forer urigtige forretningsboger eller udfardiger urigtige afgifts-

bilag, jr. "lovbog om afgiftsbilag", og for sA vidt oplysningernes unejag-

tighed konstateres ved den almindelige kontrol og kontrolresultatet stad-

fastes endeligt enten ved bilwggelse af tvisten ad administrativ vej eller

fordi den frist, der er fastsat for indbringelse af klage. er udlebet,

eller ved endelig afgorelse, truffet af en forvaltningsdomstol, og dersom

de faktiske bruttoindtmgter £ kontrolperioden udviser en forskel pA over

20%. men dog ikke under 1 000 000 drachmer, i forhold til de opgivne brut-

toindtagter.

6. Hvis den ikke opfylder forpligtelsen til at opbevare sine forretningsboger

og afgiftsbilag. som foreskrevet i de pigeldende bestemnelser i "lovbog om

afgiftsbilag'.

7. Hvis den udfardiger falske, fiktive eller forfalskede fakturaer for varer

eller tjenesteydelser eller pi nogen mAde udfzrdiger falske, fiktive eller

forfalskede afglftsblla&, Jf. punkt 3 ovenfor.

Som falske anses bl.a. afgiftsbilag, som pA en eller anden mAde er perfore-

ret eller forsynet med stempel. uden at der I det pAgwldende register hos

den kompetente afgiftsmyndighed er gjort bemarkning om, at det har varet

underkastet kontrol, og for sA vidt den person. der er forpllgtet til at

lade en sidan kontrol foretage, er vidende om, at der ikke er indfort en

s~dan bemarkning om kontrol af det pAgeldende afgiftsbilag. Endvidere anses

et afgiftsbilag for falsk, hvis hovedindholdet og de evrige angivelser I
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det originale bilag eller i en fotokopi eller genpart heraf afviger fra

angivelserne pA talonen.

For fiktive anses bl.a. afgiftsbilag, som er udfardiget vedrerende en

transaktion, handel eller af enhver anden grund. som er helt eller delvis

Ikke-eksisterende, eller vedroeende en transaktion, som er udfort af per-

soner, der ikke er de samme som dem. der er angivet I afgiftsbilaget.

8. Hvis den bevidst pA en hvilken som helst mAde medvirker til at udfrdige

falske afgiftsbilag eller er bekendt med, at bilagene er falske eller fik-

tive. o pA en hvilken som heist mAde medvirker til, at de udleveres, eller

accepterer falske, fiktive eller forfalskede afgiftsbilag med henblik pA at

fortie oplysninger om beregningsgrundlaget.

Spanlen

"Alvorlig straf" omfatter administrative sanktioner for alvorlige overtrwdel-

ser af skatteloven samt straf for forbrydelser over for skattevasenet.

FrankrIg

"Alvorlig straf" omfatter strafferetlige sanktioner samt skattemnssige sank-

tioner over for den, som undlader at give oplysninger efter modtagelse af

udtrykkelig begaring. som handler I ond tro. som begAr svig. som modsztter sig

kontrol, som undlader at opgive indtagter eller udloddet udbytte, eller som

misbruger reglerne.

Irland

"Alvorlig straf" omfatter sanktioner for den, som

a) undlader at indgive selvangivelse

b) forsatlig eller pA grund af forsommelighed indgiver urigtig selvangivelse

c) ikke forer de foreskrevne boger

d) ikke stiller dokumenter og beger til rdighed ved kontrol

e) stiller forhindringer i vejen for ovrighedspersoner

f) undlader at opglive skattepligtig indkomst

g) indgiver urigtig selvangivelse for at opnl skattelettelser.
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Felgende love omfatter ovenstlende pr. 3. juli 1990

- Income Tax Act af 1967, Part XXXV,

- Finance Act af 1968, Section 6,

- Corporation Tax Act af 1976, Part XIV.

- Finance Act af 1983, Section 94.

Alle senere strafferetlige bestemmelser, som trader i stedet for. ndrer eller

aJourforer ovenst&ende, er ligeledes omfattet.

Italien

Ved "alvorlig straf" forstAs sanktioner for ulovlige handlinger. som L henhold

til italiensk lov betragtes som overtradelser af skatteloven.

Luxembourg

Luxembourg betragter som "alvorlig straf" en straf, som den anden kontraheren-

de stat bar erklret varende en s&dan med henblik pi anvendelse af artikel 8.

Nederlandene

Ved "alvorlig straf" forst&s en sanktion. som en dommer bar idomt for enhver

forsatlig handling, der er anfort ± artikel 68, stk. 1, 1 den almindelige

skattelov.

Portugal

Ved udtrykket "alvorlig straf" forstAs straffe I henhold til strafferetten og

straffe i skattesager, der idernmes for svig eller ved overtradelser, for hvil-

ke den idomte bode overstiger 1 000 000 (en million) escudos.

Det Forenede Kongerige

Det Forenede Kongerige fortolker "alvorlig straf" som omfattende straf og

administrative sanktioner for ukorrekt forte beger, ukorrekte anmodninger om

skattelettelser eller ukorrekte selvangivelser med henblik p& forsetlIg skat-

tesvig eller pA grund af forsemnnelighed.
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Erklring fra Forbundsrepublikken Tyskland

ad artikel 16

Regeringen for Forbundsrepublikken Tyskland forbeholder sig ret til ved depo-

neringen af ratifikationsdokumentet at erklare, at konventionen finder tilsva-

rende anvendelse p& Land Berlin.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DECLARAII0ES COMUNS

Declara¢io relativa ao ponto 1) do artigo 49

As disposic6es do ponto 1) do artigo 40 abrangem tanto 0 caso de uma

transaccio realizada directamente entre duas empresas juridicamente

distintas, como o de uma transaccio realizada entre uma das empresas e o

estabelecimento estivel da outra empress situado num terceiro Estado

Contratante.
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Declarac¢o relativa ao ng 6 do artigo 90

Os Estados-membros mantim toda a liberdade no que diz respeito i natureza e

ao mbito das disposi;6es adequadas que adoptarem para reprimir qualquer

infrac¢io a obrigacio de segredo.

Declarac¢o relativa so artigo 139

Sempre que, num ou em virios Estados Contratantes interessados, as deciares

relativas As tributacies que siko objecto dos procedimentos referidos nos

artigos 60 e 70 tenham sido elteradas apos o final do procedimento referido

no artigo 60 ou ap6s a decisio referida no artigo 12e, • que desse facto

resulte uma dupla tributavio na acepcio do artigo 10, serio apliciveis as

disposic6es dos artigos 62 a 70. tendo em conta o resultado desse

procedimento ou deasa decisio.
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DECLARA(OES UNILATERAIS

Declaracio relativa ao artigo 79

A Franca e 0 Reino Unido declaram que aplicario as disposiC6es do n9 3 do

artigo 72.
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Declarac6es individuajs dos Estados Contratantes relativas ao

artigo 89

B61gica

Por "penalidade grave" deve entender-se uma sancio penal ou administrativa. em

caso:

- quer de delito de direito comum cometido com un intuito de fraude fiscal.

- quer de infracCio a disposic6es do C6digo dos Ilmpostos sobre o Rendimento ou

a textos adoptados em sua execucio. cometida com intencio fraudulenta ou om

vontade de causar dano.

Dinamarca

Pela nocio de "penalidade grave" entende-se uma sancio por infraccio

intencional as disposic6es do direito penal ou da legislacio especial em casos

que nio podem ser regulados por via administrativa.

Os casos de infracCio as disposiv6es da legisla¢io fiscal podem. regra geral.

ser regulados pela via administrativa quando for considerado que a infraccio

nio implica uma penalidade superior a multa.

Repblica Federal da Alemanha

Constitui uma infracciao as disposic6es fiscais punivel com uma "penalidade

gravel' qualquer acto contririo as leis fiscais que seja sancionado com uma

pena privativa de liberdade, com uma sancia penal pecuniiriaou com uma multa

de caricter administrativo.

Gricia

Nos termos da legislacio fiscal grega, uma empresa i passivel de "penalidade

grave"t:

1) Sempre que nio apresente qualquer declaracia, ou apresente declarac6es

inexactas, sobre os impostos. direitos ou cotizac6es que. nos tormos das

disposiv6es em vigor. i obrigada a reter e a pagar ao Estado, ou sobre o
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imposto saobre o valor acrescentado, o imposto sobre o volume de neg6cios,

ou ainda o imposto especial sobre os artigos de luxo, desde que o montante

total dos referidos impostos, direitos e cotizag6es que i obrigada a

declarar e a pagar ao Estado por transaccfes ou outras operac6es realizadas

durante um semestre civil seja superior a seiscentos mil (600 000) dracmas

ou a um milhio (1 000 000) de dracmas por ano civil;

2) Sempre que nio apresente a declaracio de imposto sobre os rendimentos,

desde que seja devedora de um imposto superior a trezentos mil (300 000)

dracmas pelo montante do rendimento nio declarado:

3) Sempre que nio apresente os documentos previstos pelo C6digo dos Elementos

Fiscais;

4) Sempre que dos referidos documentos constem inexactid6es quanto a

quantidade, ao preco unitirio ou ao valor, desde que de tais inexactid6es

resulte uma diferenca superior a 10% da quantidade ou do valor totais dos

bens ou servicos, ou da transaccio em geral;

5) Sempre que elabore registos e documentos inexactos, desde que tais

inexatid6es sejam constatadas durante uma acvio de fiscalizaio normal

cujo resultado se tome definitivo por resolu¢io administrativa do

diferendo, ap6s o termo do prazo de apresentacio do recurso, ou por

decisio definitiva do Tribunal Administrativo e desde que, relativamente

ao exercicio em causa, surja uma diferenca de receitas brutas superior a

20% em relacio ao valor declarado e, de qualquer forma, nunca inferior a

um milhio (1 000 000) de dracmas;

6) Sempre que nio cumpra a obrigacio de elaborar os registoa e documentos

previstos nas respectivas disposiC6es do C6digo dos Elementos Fiscals:

7) Sempre que, relativamente i venda de bens ou prestacio de servicos,

emita facturas ou qualquer outro documento fiscal falsos, ficticios ou

falsificados (cf. ponto 3);

Considera-se falso qualquer documento fiscal que. de alguma forma, tenha

sido perfurado ou carimbado sem ter sido objecto de uma verificacio

averbada nos registos da autoridade fiscal competente e desde que a

pessoa encarregada de mandar proceder a verificavio do referido

Vol. 1847, 1-31453



1995 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des Trait6s 271

documento tenha conhecimento dessa omiasio. Considera-se igualmente

falso qualquer documento fiscal cujo teor e demais elementos do original

ou da c6pia difiram do que consta do talio de recibo do mesmo documento.

Considera-se ficticio qualquer documento fiscal emitido com vista a uma

transacqio, circulacio de bens ou qualquer outro fim total ou

parcialmente inexistente, ou com vista a uma transaccio efectuada por

pessoas diferentes das referidas no documento fiscal;

8) Sempre que actue deliberadamente e que. de algum modo, contribua para

forjar documentos fiscais falsos, ou, sabendo que os documentos sio

falsos ou ficticios, contribua. de algum modo, para a sua emissio, ou

aceite documentos fiscais falsos, ficticios ou falsificados com 0

objectivo de dissimular a matiria tributivel.

Espanha

As "penalidades graves" abrangem as sanq6es administrativas por infraccaes

fiscais graves. bem como as sanc es penais por delitos cometidos face a

Administracio fiscal.

Franca

As "penalidades graves". abrangem as sanqes penais. bem como as sanc6es

fiscais tais como as sanQ6es por falta de declaragio apos requerimento

formal, por mi-fi, por manobras fraudulentas, por oposicio a controlo

fiscal, por remuneraC6es ou distribuicas ocultas, ou por abuso de direito.

Irlanda

As "penalidades graves" abrangem as sanc6es por:

a) Falta de declaracio;

b) Declaracio incorrecta feita fraudulentamente ou com negligincia:

c) Nio manutencio de registos apropriados;

d) NiLo apresentacio de documentos e de livros para efeitos de controlo;

e) Obstrugio relativamente a pessoas que exercam poderes conferidos por urm

texto legialativo ou regulamentar;
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f) Falta de declaracio de rendimentos tributiveis;

g) Falsa declaraqio feita como intuito de obter un abatimento.

Sio as seguintes as disposi¢6es legislativas que, em 3 de Julho de 1990.

regem estas infraC6es:

- a Parte XXXV do Income Tax Act de 1967:

- a Seccio 6 do Finance Act de 1968;

- a Parte XIV do Corporation Tax Act de 1976;

- a SecCio 94 do Finance Act de 1983.

Incluem-se igualmente todas as disposic6es ulteriores que substituan,

alterem ou actualizem o C6digo das Penalidades.

Itilia

Por "penalidades graves". entende-se as sanc6es previstas pars actos

ilicitos constitutivos de um caso de delito fiscal, na acepcio da lei

nacional.

Luxemburgo

0 Luxemburgo considers como "penalidade grave" aquilo que o outro Estado

Contratante tiver declarado considerar como tal pars efeitos do artigo 8.

Paises-Baixos

Por "penalidade grave" erstende-se uma sancio, pronunciada por uM Julz. por

qualquer acto mencionado no no I do artigo 682 da Lei Geral sobre oa

Impostos. cometido intencionalmente.

Portugal

A expressio "penalidade grave" abrange as sanc es criminais e bem assim as

demais penalidades fiscais apliciveis a infrac¢6es cometidas com dolo ou em

que a coima aplicivel seja de montante superior a 1 000 000 (um milhio) de

escudos.
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Reino Unido

O ReIno Unido interpretari a expressio "penalidade gravel' no sentido de que
esta abrange as sangaes penais e as sanC6es administrativas por

apresentacio fraudulenta ou negligente, para efeltos fiscais. de contas, de

pedidos de isen¢io. de abatimento ou de restituicio Cu ainda de

declarac6es.
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Declara~io da Repoblica Federal da Alemanha relativa ao artigo 169

0 Governo da Repablica Federal da Alemanha reserva-se o direito

de declarar. quando do dep6sito do seu instrumento de ratificacio. que a

ConvenCio se aplica igualmente ao Land de Berlin.
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REPUBLIC OF KOREA
and

POLAND

Cultural Agreement. Signed at Warsaw on 9 June 1993

Authentic texts: Korean, Polish and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 January 1995.

RIEPUBLIQUE DE CORI E
et

POLOGNE

Accord de coop6ration culturelle. Signe ' Varsovie le 9 juin
1993

Textes authentiques : coren, polonais et anglais.

Enregistr6 par la Rpublique de Corge le 6 janvier 1995.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA KULTURALNA MLeDZY RZADEM REPUBLIKI KOREI I
RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Rzqd Republiki Korel i Rzqd Rzeczypospolitej

Polskiej, zwane dalej "Umawiajqcymi siq Stronami",

pragnqc umacnia6 przyjazne stosunki istniejqce

miqdzy obu krajami oraz popiera6 i rozwija6 ich wsp6lpracq

w dziedzinie kultury, sztuki, nauki, o~wiaty, ochrony zdrowia

i sportu,

uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1

Umawiajqce sip Strony bqdq popiera6 lepsze

zrozumienie i bliisze kontakty miqdzy obu narodami i rozwija&

wzajemne stosunki kulturalne, artystyczne, naukowe, ogwiatowe

i sportowe, a takie w dziedzinie ochrony zdrowia i grodk6w

masowego przekazu poprzez:

a) wymianp dziennikarzy i korespondent6w prasowych

oraz popleranle wsp6lpracy miqdzy organami i agencjami

prasowymi;

b) wzajemne wizyty pisarzy, malarzy, muzyk6w,

tancerzy i innych artyst6w oraz wspieranie ich dzialalno~ci

i wystqp6w;

c) wymianq i rozpowszechnianie program6w radiowych

i telewlzyjnych, film6w, ksiqiek, periodyk6w i innych

wydawnictw;
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d) popieranie wszelkich wystaw i imprez

artystycznych drugiego kraju;

e) popieranie przeklad6w I publikacji we w1asnym

kraju dziel literackich i artystycznych drugiego kraju;

f) wymiane naukowc6w, nauczyciell, student6w

i personelu medycznego;

g) wymianq sportowc6w, zespol6w sportowych oraz

udzial w igrzyskach,;

h) wymianq miodzieiy i wsp6lpracq miqdzy

organlzacjami mlodziezowymi;

i) inne kierunki i sposoby moiliwe do przyjqcia

przez Umawiajqce siq Strony.

Artykul 2

Umawiajqce sip Strony bqdq popiera6 organizowanie

zajq, i prelekcji o literaturze i historil drugiego kraju na

uniwersytetach i w innych instytucjach szkolnictwa wyiszego

wiasnego kraju.

Artykul 3

Umawiajqce siq Strony bqdq ulatwiaE tworzenie we

wiasnym kraju instytucji kulturalnych drugiego kraju w oparciu

o prawo i przepisy obowiqzuj.ce odpowiednio w kaidym kraju.

Pojqcie "instytucJe kulturalne" obejmowa6 bqdzie ogrodki

kulturalne, szkoly, biblioteki i inne zwiqzki, kt6rych

zalozenia odpowiadajq celowi niniejszej Umowy.
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Artykul 4

Umawiajqce siq Strony dqy6 bqdq do opracowania

zasad i warunk6w uznawania przez kaidy z kraj6w, w celach

akademickich lub zawodowych, stopni naukowych, dyplom6w

i innych 6wiadectw uzyskanych w drugim kraju.

Artykul 5

Umawiajqce siq Strony bqdq rzetelnie ocenial5

historyczne i geograficzne prawdy i stereotypy dotyczqce

drugiego kraju we wszystkich of icjalnych publikacjach wlqcznie

z podrqcznikami szkolnymi, dokumentami, prasowymi i innymi

doniesieniami, przekazujqcymi dane o drugim kraju, tak aby jego

nar6d m6gl doj96 do prawdziwego i wiarygodnego pogldu o drugim

kraju.

Artykul 6

Umawiajqce sip Strony bqdq, w razie potrzeby,

konsultowa6 siq w celu przedlozenia bardziej szczeg6lowych

spraw lub przygotowania wsp6lnych dodatkowych porozumiefi

niezbqdnych dia wykonania niniejszej Umowy.

Dodatkowe porozumienia zawierane bqdq w formie

wymiany not.
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Artykul 7

Umawiajce siq Strony poinformujq siq w drodze

wymiany not, ze speinlone zostaly ich wymogi prawne niezbqdne

do wej cia w zycie niniejszej Umovy. Niniejsza Umowa wejdzie

w iycie w dniu otrzymania drugiej noty.

Artykul 8

l.Niniejsza Umowa zawarta jest na okres 5 lat. Ulega

ona automatycznemu przedluianiu na dalsze 5-letnie okresy,

o ile iadna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej w drodze

notyfikacji na 6 miesiqcy przed uplywem danego okresu.

2.Wszelkie programy wymiany, ustalenia, projekty

i przedsiqwzipcia rozpoczqte w okresie obowiqzywania niniejszej

Umowy i nie zakoficzone przed uplywem jej waino~ci zachowuj,

wainof.

Na dow6d czego niiej podpisani, nalezycie w tym celu

upowainieni przez swe odpowiednie Rzqdy, podpisali niniejszq

Umowq.

Sporz dzono w WOtAWie w dniu 3czerwca 199 r.,

w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach koreafiskim, polskim

i angielskim, przy czym wszystkie teksty sq jednakowo

autentyczne. W przypadku rozbieinogci przy ich interpretacji,

tekst angielski bpdzie uwaiany za rozstrzygajqcy.

Z Upowanienia Z Upowanienia

Rz4du Republiki Korei: Rz~du Rzeczypospolitej Polskiej:

01w
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Poland (hereinafter referred to as 'the Contracting

Parties'),

Desirous of strengthening the friendly ties existing between their

two countries, and of promoting and developing their relations in the

fields of culture, art, science, education, public health and sports,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote better understanding and

closer communication between their two peoples and develop mutual

relations in the cultural, artistic, scientific, educational and sports

fields, and public health and mass media of information as well through:

a) Exchange of journalists and press correspondents and encouraging

cooperation between press organs and news agencies;

b) Mutual visits of writers, painters, musicians, dancers and other

artists and encouraging their activity and performances;

c) Exchange and diffusion of radio and television programmes, films,

books, periodicals and other publications;

d) Encouraging art exhibitions and art events in general of the

other country;

e) Encouraging the translations and publications in their own

country of literary and artistic works of the other country;

I Came into force on 3 October 1994, tbe date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the internal legal procedures, in accordance with article 7.
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f) Exchanges of scholars, teachers, students and medical people;

g) Exchange of sports people and sports groups and participation

in games;

h) Exchange of young people and cooperation between their organi-

zations;

i) Other ways and means upon which the Contracting Parties may agree.

Article 2

Each Contracting Party shall encourage the establishment of courses

and lectures on the literature and history of the other country at

universities and other institutions of higher education located in their

respective countries.

Article 3

Each Contracting Party shall facilitate the establishment in its

own country of cultural institutions of the other country in accordance

with its applicable laws and regulations in force. The term 'cultural

institutions' shall include cultural centres, schools, libraries, and

other organizations, whose aim corresponds to the objective of the

present Agreement.

Article 4

The Contracting Parties shall devise the mothods and conditions

on which degrees, diplomas and other certificates acquired in one

country may be recognized by the other Contracting Party for academic

or professional purposes.
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Article 5

Each Contracting Party shall have due regard for historical and

geographical truths and precedents of the other country in all its

official publications including school textbooks, documents, the press

and other materials imparting information concerning the other country

in order that its people may form correct and reliable conceptions

concerning the other country.

Article 6

The Contracting Parties shall consult, when necessary, each other

with a view to providing more detailed matters or preparing jointly

additional agreements required for the execution of the present Agree-

ment. Such additional agreements shall take the form of exchange of

notes.

Article 7

The Contracting Parties shall notify each other that the internal

legal procedures for the entry into force of the present Agreement

have been completed. The present Agreement shall enter into force on

the date of receiving the second notificatio.

Article 8

1. The present Agreement shall remain in force for a period of five

years and shall be automatically renewed for the same period each time,
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unless either Contracting Party notifies the other Contracting Party

in writing of its intention to terminate the present Agreement at least

six months prior to its expiry.

2. Notwithstanding the termination of the present Agreement in

accordance with the above provision of this Article, any programme

of exchange, arrangement or project which has been concluded under it,

but which has not been completed shall remain valid.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done at wo *S ) I this 9 j-1t, day of 7;",V.L /.?73

in duplicate in the Korean, Polish and English languages, all texts

being equally authentic. In the case of divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

4( 

1

For the Government
of the Republic of Poland:

f1~M1K~A 2

I Han Sung-joo.

2 Krzystofu Skubiszewski.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1PPUBLIQUE DE CORIfE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Pologne (ci-apres d6nomm6s << les Parties contractantes ),

D6sireux de renforcer les liens amicaux existant entre leurs deux pays, de pro-
mouvoir et d'61argir leurs relations dans les secteurs de la culture, des arts, des
sciences, de I'6ducation, de la sant6 publique et des sports,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A favoriser une meilleure compr6hension
et une communication plus 6troite entre leurs deux peuples et A renforcer leurs
relations dans les secteurs culturel, artistique, scientifique, 6ducatif et sportif, de la
sant6 publique et des m6dias, par les moyens suivants :

a) Echange de joumalistes et de correspondants de presse et meilleure coop6-
ration entre les organes de presse et les agences de presse;

b) Echange de visites d'6crivains, de peintres, de musiciens, de danseurs et
autres artistes et encouragement donn6 A leurs activit6s ou prestations;

c) Echange et diffusion de programmes de radio et de t616vision, de films, de
livres, de p6riodiques et autres publications;

d) Organisation d'expositions et de manifestations artistiques en g6n6ral de
l'autre pays;

e) Encouragement donn6 A la traduction et A la publication dans leur propre
pays d'ouvrages litt6raires et artistiques de l'autre pays;

f) Echange de professeurs, chercheurs, enseignants, 6tudiants et m6decins;

g) Echange de groupes athl6tiques ou sportifs et participation aux jeux;
h) Echange de jeunes et coop6ration entre leurs organisations;

i) Tous autres moyens dont pourront convenir les Parties contractantes.

Article 2

Chacune des Parties contractantes encouragera l'organisation de stages et con-
f6rences sur la litt6rature et l'histoire de rautre pays dans les universit6s et autres
instituts d'enseignement sup6rieur situ6s dans leurs pays respectifs.

Article 3

Chacune des Parties contractantes facilitera sur son territoire l'6tablissement
de centres culturels de l'autre pays conform6ment A la l6gislation et A la r6glementa-

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1994, date de r6ception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des proc&lures 1gales internes, conform6ment A I'article 7.
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tion applicables en vigueur. Par << 6tablissements culturels >>, il faut entendre les
centres culturels proprement dits, les 6coles, les biblioth~ques et autres organismes
dont ]a vocation correspond aux objectifs du pr6sent Accord.

Article 4

Les Parties contractantes mettront au point les m6thodes A suivre et les condi-
tions A remplir pour que les grades, les dipl6mes et autres certificats obtenus dans
un pays puissent 6tre reconnus par l'autre Partie contractante A des fins 6ducatives
ou professionnelles.

Article 5

Chacune des Parties contractantes tiendra dflment compte des vdrit6s histori-
ques et gdographiques et de la civilisation de l'autre pays dans toutes ses publica-
tions officielles, y compris dans ses manuels scolaires, encyclop&lies, documents,
presse et autre documentation fournissant des renseignements sur l'autre pays, afin
que sa propre population puisse se former une ide claire et exacte de l'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes se consulteront chaque fois que n6cessaire afin d'exa-
miner plus en d6tail certaines questions ou d'61aborer conjointement les accords
suppl6mentaires n6cessaires pour la mise en ceuvre du pr6sent Accord. Les ndgocia-
tions peuvent etre organis6es A tour de r6le dans chaque pays. Ces accords sup-
pl6mentaires pourront revPir la forme d'un 6change de notes.

Article 7

Les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement de l'ex6cution des
proc6dures 16gales internes n6cessaires pour l'entrfe en vigueur du pr6sent Accord,
lequel prendra effet A la date de r6ception de la seconde notification.

Article 8

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans, renouvela-
ble automatiquement pour de nouvelles p6riodes de cinq ans, A moins qu'une des
Parties contractantes n'informe l'autre par 6crit de son intention de le d6noncer
six mois au moins avant son expiration.

2. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord conform6ment aux disposi-
tions ci-dessus du pr6sent article, tout programme d'6change, organisation ou projet
qui a 6t6 conclu dans le cadre de celui-ci mais qui n'a pas encore 6 achev6 demeu-
rera valide.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Varsovie le 9 juin 1993, en double exemplaire, en cor6en, en polonais et
en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte en langue anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6pubique de Corfe: de la R6publique de Pologne:

HAN SUNG-JOO KRZYSTOFU SKUBISZEWSKI
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REPUBLIC OF KOREA
and

POLAND

Agreement on scientific and technological cooperation.
Signed at Seoul on 29 June 1993

Authentic texts: Korean, Polish and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 January 1995.

REtPUBLIQUE DE CORI E
et

POLOGNE

Accord de cooperation scientifique et technologique. Signe 'a
Seoul le 29 juin 1993

Textes authentiques : corien, polonais et anglais.

Enregistri par la Rpublique de Corde le 6 janvier 1995.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]

4t4 1

AJ ff~ -I Lu+-L4 :aol IU 4 -V4.

71 4 0oil,- P4 Oj.. _ q- & Aol -V, .1 1 .7._4 -A1]°t)o 1,+

741 2 .-

71. --a o _ 4 -  k. 1 1) Aj 741 ,Atd Oj 14 3_ 1--_ Y_ 1 1 -74 - .~ -7 _ -

uLI. 4 q 1 7 1 IVZ 14 -o---1A 4 • AJ -- : • -- A-7,

r4-. 3-$ -. 71 ,~ -V ° 9- -- -, R .---

4t. "_4 -3L- 7 1 -- ] A V 3* 1 -- 71 XI 4 9i -SZi

Vol. 1947, 1-31455



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

741 3

1. 4 -f . i -& 4 jj7 ol A7 )_ t1f Cj,4lfqAtL, VRt 7

2. 413_-- I Voil i 1V 01 -c i4 = 9 -V tl- U4.

L4. -R"-'- '79 19 At* V4 o -&-

r-+. 01 V1V AlSl 5MOl 4 914 Pd%! 4 - 1c All -4 -V~i xt l l

Al 4*

i. o 1  7 o41 - M ol, A] 04.r .AP l 9 s401 B-* 1o- -

+. i!q o4 -.

r4. -iK4 -r- A oil V *?IM f

3. -#-11 - C. , -VJi] .4 41 1 ILq 4 4 -C: 1.2 V9 - - 4 q

79 tI *1 A c 8e 9O tOlr l1 1 .qR- 0 l- NMU - lC

Vol. 1847, 1-31455



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

7l1 5 a

1. 74*,7 4'q Xte ,i ')3 -71V4'74 71 - ° a 9 i 1 - ,_ 9- r w- P4 -! 2 c-

: r Lt. O- ul 4- "0- rr A1 4 474 4 e k-P4. rSj-

2. o 4i 4 - 4 -jJ 7 I1o -7 -o- : cq- - -11 _4 oi tI*. l I

741 6 3

74) 7 -

'11 04 ] AiT Ji-J it el t MY4 1 11 V.1 1-77 -4 W *~ -*.1 1V L -4 i -

V c - 1 1) 7 ,_4-. l .:8 oMI - ,1*Oll P4 f* c -* 1 A ,I1f1- 1 o.i

2. 7413 -, M t: - 1- 7 4 A1 7,tll- -. 71 1 -4_ 7j t4 71 * . -q 94,

21tl oil 01f 7 iol 4 Ef l] .Yj2- A j V A ,21 Oi I I I 71.4.- .-k - r4.

a] .it °-7 4 If] -TO 71 - X I l 10 ? °oj qt-:f 1l ,,-_I~ o S --- o-P I 4 tf1-

o 1 I 4- - , 0 -. 1 o 'L 7 Ss-713 Xf7 ''rf ..

Vol 1847, 1-31455



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 293

741 8 1

14- t l 4 r P ,A .64 l Vld l o 1 -r -9 u 1 X1. 01 l I -4.

41 9 M

1. i - 1V P4 toA401ol A a.- . _4- M 1 'C" -NJ° Sf.V.4 l j .4 .P

*40o1 Slr]o.. ' 4 741 to0~1. 01 fd;g- rj..o AlZ 19 Z7 * 4 C 61 t 7jA'1 111 V2. 74 If 54 71t4A4 %IA--9-u 4~ --,- .OJo 4 01 %, *4

2.01 t19 d:j-rA4A jIkqA : .0. 1 6~ 174 ol 1 S 3 0 1 9P

P - 4 1t 4- ot -- ol *c4" oil Y44-v4

Vol 184, 1-31455



294 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIWDZY RZ4DEM REPUBLIKI KOREI A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 WSP6LPRACY NAUKOWO-
TECHNICZNEJ

Rzad Republiki Korei i Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej (dalej nazywane

Umawiajace sie Strony")

MajAc na wzgledzie przyjazne stosunki istniejace miedzy obu paistwami,

Uznajatc wartogd nauki i techniki w rozwoju ich gospodarek narodowych,

Pragnakc umocnid i rozwinad wsp6lprace naukowo-techniczna na zasadach

6wnotci i obopdlnych korzytci,

Uzgodniky, co nastepuje:

ARTYKUL 1

Umawiajace sic Strony bgdA popierad i rozwijad zgodnie z ich wewnctrznym

rawodawstwem, wspdiprace miqdzy obu krajami w dziedzinie nauki i techniki na

asadach r6wnogci i obopdlnych korzytci.

ARTYKUL 2

Wsp6lpraca, wynikajAca z niniejszej Umowy, mote obejmowad nastepujqce

9rmy:

a/ Wsp6lne prace badawcze, rozwojowe i projektowe wraz z wymianA ich

wynikdw, jak rdwniel wymiane naukowcdw, specjalistdw i personelu

technicznego;

b/ Wspdlne konferencje, sympozja, kursy, warsztaty, wystawy oraz inne

spotkania o charakterze naukowo-technicznym;

c/ Wymianc informacji naukowej i technicznej oraz wymianq dokumentacji;

d/ Wspdlne wykorzystywanie ogrodkdw badawczych i aparatury naukowej;

e/ Inne formy wsp6lpracy naukowo-technicznej, kt6re moga byd wzajemnie

uzgodnione.
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ARTYKUL 3

W celu wsparcia wsp6lpracy naukowo-technicznej, Umawiajace sic Strony beda

zachecad, zgodnie z zainteresowaniem, do zawierania porozumieA miedzy ich

agencjami paistwowymi, instytutami naukowo-badawczymi, uniwersytetami i in-

nymi odpowiednimi instytucjami (dalej nazywanymi "Instytucjami"). Takie po-

rozumienia beda zawierane zgodnie z prawodawstwem w obu krajach.

2. Porozumienia, o kt6rych mowa w Artykule 3.1, okredlaja w szczeg61nodci:

a/ Przedmiot i zakres wsp6lpracy, jak rdwniet okreglenie wsp61pracujacych

Instytucji, odpowiedzialnych za jej wykonanie;

b/ Wykorzystanie wynikdw wspdlnych prac badawczych i rozwojowych;

c/ Finansowanie wsp6kpracy, zgodnie z zasadami zawartymi w Artykule 5

niniejsze) Umowy.

ARTYKUL 4

1. W celu realizacji niniejszej Umowy, Umawiajace sic Strony powokaj4 KomisjQ

MieszanA zkotonq z przedstawicieli desygnowanych przez oba Rzqdy.

2. Do zadaAi Komisjl Mieszane] nalezy:

a/ Stwarzanie dogodnych warunkdw dia realizacji niniejszej Umowy;

b/ Okredlanie dziedzin wsp6lpracy;

c/ Ulatwianie realizacji wsp6lnych programdw i projektdw;

d/ Wymiana pogladdw w innych kwestiach odnoszacych sic do niniejszej Umowy.

3. Komisja Mieszana bedzie odbywad swoje spotkania raz na dwa lata, o ile ina-

czej nie zostanie uzgodnione, na przemian w Republice Korei i Rzeczypospo-

litej Polskiej w dogodnych terminach wzajemnie uzgadnianych na drodze

dyplomatycznej.

ARTYKUL 5

1. Koszty zwiazane z wymiana ekspert6w, naukowcdw lub innych specjalist6w

bqda pokrywane w nastepujAcy sposdb: Instytucje delegujace ]ednej z

Umawiajacych sie Stron pokrywaja koszty biletu lotniczego w obie strony

miqdzy stolicami obydwu krajdw, a Instytucje przyjmujace drugiej strony

calkowite koszty pobytu oraz podr6ie wewnAtrz kraju.
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2. W innych przypadkach nit te, ktdre zoataly wymienione w paragrafie I

niniejszego Artykulu, wszystkie koszty dotycz~ce realizacji wsp6lpracy

wynikajlcej z niniejszej Umowy, beda ponoszone w rdwnych czedciach przez

wsp61pracujace Instytucje Umawiaj~cych sie Stron, zgodnie z posiadanymi

drodkami.

ARTYKUL 6

Umawiaj~ce sic Strony bed4 dokkadad staraA, aby wyniki wsp6lpracy nauko-

wej i technicznej byly wykorzystywane w ich dwustronnej wsp6lpracy gospodar-

czej i handlowej.

ARTYKUL 7

1. Informacja naukowo-techniczna, pochodzlca z realizacji wap6lpracy wynika-

jecej z niniejszej Umowy, inna niz nie ujawniona z powod6w handlowych lub

przemyslowych, mote byd udostepniona, o ile nie zostalo to inaczej uzgod-

nione w formie zapisu w porozumieniach, o ktdrych mowa w Artykule 3, dwia-

towej spolecznoci naukowej za podrednictwem zwyczajowych kanaldw, zgodnie

z prawem ochrony w~asno~ci intelektualnej, a takie przepisami oraz prak-

tykA wsp6lpracujacych Instytucji.

2. Naukowcy, eksperci techniczni oraz instytucje z krajdw trzecich lub miedzy-

narodowe organizacje mogaL byd zapraszane, po wyrateniu zgody obydwu Uma-

wiajecych sie Stron, do udzialu w pracach nad projektami i programami

realizowanymi w ramach niniejszej Umowy. Koszt takiego uczestnictwa powi-

nien byd poniesiony z reguly przez trzecic strone, o ile obie strony nie

uzgodnia inaczej w formie pisemnej, w zaletno&ci od posiadanych grodk6w

finansowych.

ARTYKUL 8

Niniejaza Umowa nie narusza watnotci lub realizacji zobowiazaA, wynika-

jacych z innych miedzynarodowych traktat6w lub umdw zawartych przez katdi z

Umawiajacych sic Stron.
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ARTYKUL 9

Spory interpetacyine oraz dotycz4ce realizacji Umowy bed4 rozstrzygane

w drodze konsultacji miedzy UmawiajAcymi sic Stronami.

ARTYKUL 10

1. Niniejsza Umowa wchodzi w tycie w dniu, kiedy Umawiajlce sic Strony doko-

naj4 notyfikacji na drodze dyplomatycznej, te zostaly speinione wszystkie

niezbedne wymogi prawne.

2. Niniejsza Umowa obowi~zuje na okres dziesieciu lat i jest automatycznie

przedutana, o ile jedna z Umawiajacych sic Stron nie zawiadomi drugiej

Strony w formie pisemnej, z wyprzedzeniem szedciu miesiecy, o zamiarze

wypowiedzenia Umowy.

3. Niniejsza Umowa mote byd zmieniona za obop6lna zgodq. Jakakolwiek zmiana

lub wygagniecie tej Umowy nie bqdzie utrudnieniem dia realizacji praw i

zobowilzaA wynikajAcych lub powstalych w trakcie realizacji niniejszej

Umowy przed terminem jej zmiany i wygagniecia.

Na dow6d czego nitej podpisani, naletycie w tym celu upowatnieni przez

swe odpowiednie RzAdy, podpisali niniejsza Umowe.

Sporzadzono w _-,>a4Af

w dw6ch egzemplarzach, katdy w jezykach

przy czym wszystkie teksty sa jednakowo

przy ich interpretacji, tekst angielski

Z Upowainienia
Rzqdu Republiki Korei:

w dniu 2 53 C.20Vd3 co. ,1ISS9 L.4L

koreaskim, polskim i angielskim,

autentyczne. W przypadku rozbietnodci

bedzie uwatany za rozstrzygajacy.

Z Upowa±nienia
Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej:

--- I -x e-
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AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Poland (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Bearing in mind the friendly relations existing between the two

countries.

Recognizing the importance of science and technology in the develop-

ment of their national economies,

Desiring to strengthen and promote scientific and technical cooperation

on the basis of equality and mutual benefits,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall support and develop, in accordance with

their respective laws and regulations, cooperation between the two countries

in the field of science and technology on the basis of equality and mutual

benefits.

Article 2

The forms of cooperation covered in this Agreement may include the

following:

I Came into force on 3 October 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the legal requirements, in accordance with article 10 (1).
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a) Joint research, development and design projects, including the

exchange of their results as well as exchange of scientists,

specialists, researchers and technical personnel related to

them;

b) Joint conferences, symposia, courses, workshops, exhibitions and

other meetings of scientific and technological nature;

c) Exchange of science and technology information and documentation;

d) Joint use of research and development facilities and scientific

equipment;

e) Any other forms of scientific and technological cooperation as

may be mutually agreed upon.

Article 3

1. With a view to facilitating scientific and technological cooperation,

the Contracting Parties shall encourage, where appropriate, the conclusion

of implementing arrangements between their government agencies, research

institutes, universities and other relevant institutions (hereinafter

referred to as the 'Institutions'). Such arrangements will be concluded

in accordance with the laws and regulations of the two countries.

2. The arrangements mentioned under Article 3.1 determine in particular:

a) the object and the scope of the cooperation, as well as

identification of the participating Institutions responsible

for its implementation;

b) the use of joint research and development project results;

c) financing of the cooperation subject to the principles set

forth in Article 5 of this Agreement.
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Article 4

1. For the purpose of implementing this Agreement, the Contracting

Parties shall establish a Joint Committee composed of representatives

designated by the two Governments.

2. The tasks of the Joint Committee shall be as follows:

a) creation of favourable conditions for the implementation of

this Agreement;

b) identifying the fields of cooperation;

c) facilitating the implementation of joint programs and projects;

d) exchange of opinions on other matters related to this Agreement.

3. The Joint Committee shall meet once in two years, unless otherwise

agreed, alternately in the Republic of Korea and the Republic of Poland

on the mutually convenient dates fixed through diplomatic channels.

Article 5

1. The costs of the exchange of experts, scientists and other specialists

will be covered on the following basis: the dispatching Institutions of

one Contracting Party pay for the two-way air ticket between the capitals

of the two countries and the host Institutions of the other Party pay for

the full accommodation and trips within the territory of the host country.

2. In cases other than those referred to in paragraph I of this Article,

all the expenses arising from the implementation of the cooperative

activities under this Agreement shall be equally borne by the participating

Institutions to that cooperative activities of the Contracting Parties in

accordance with the availability of assets.
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Article 6

The Contracting Parties shall make their best efforts so that the

results of the scientific and technological cooperation be used in their

mutual economic and trade cooperation.

Article 7

1. Scientific and technological information derived from cooperative

activities under this Agreement, other than information not disclosed

for commercial or industrial reasons, shall be made available, unless

otherwise agreed in writing in implementing arrangements under Article 3,

to the world scientific community through customary channels in accordance

with the laws on the protection of intellectual property as well as the

regulations and normal practices of the participating Institutions.

2. Scientists, technical experts and institutions of the third countries

or international organizations may be invited, upon consent of the both

Contracting Parties, to participate in projects and programs being carried

out under this Agreement. The cost of such participation shall normally

be borne by third parties unless the both sides agree otherwise in writing,

and subject to available funds.

Article 8

This Agreement shall not affect the validity or execution of any

obligation arising from other international treaties or agreements

concluded by either Contracting Party.
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Article 9

Any problems relating to the interpretation or implementation of

this Agreement shall be settled through consultations between the

Contracting Parties.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Parties

notify each other through diplomatic channels that all legal requirements

for its entry into force have been met.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and

be automatically renewed thereafter unless either Contracting Party

notifies in writing six months in advance of its intention to terminate

this Agreement.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or

termination of this Agreement shall be effected without prejudice to

any right or obligation accruing or incurred under this Agreement prior

to the effective date of such revision or termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done at !eoid this .1, 3Tupe /93 day of

in duplicate in the Korean, Polish and English languages, all three

texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea

For the Government
of the Republic of Poland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPt1RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Pologne (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Compte tenu des relations amicales existant entre les deux pays,

Reconnaissant I'importance de la science et de la technologie dans le d6velop-
pement de leurs 6conomies nationales,

D6sireux de renforcer et de promouvoir la coop6ration scientifique et technique
sur une base d'6galit et d'avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes, conform6ment A leurs 1dgislations et A leurs r6gle-
mentations respectives, appuient et d6veloppent la coop6ration entre les deux pays
dans le domaine de la science et de la technologie, sur la base de l'6galit6 et des
avantages mutuels.

Article 2

La coop6ration envisag6e dans le pr6sent Accord peut rev~tir les formes sui-
vantes :

a) La recherche, la mise au point et la conception conjointes de projets, y
compris l'6change de leurs r6sultats ainsi que l'6change de scientifiques, experts,
chercheurs et personnel technique travaillant A ces projets;

b) L'organisation conjointe de conf6rences, colloques, cours, joum6es de tra-
vail, expositions et autres r6unions dans les domaines scientifiques et technolo-
giques;

c) Echange d'information et documentation scientifique et technologique;

d) Utilisation en commun d'installations de recherche et de d6veloppement et
de mat6riel scientifique;

e) Toutes autres formes de coop6ration scientifique et technologique dont les
Parties pourraient convenir.

Article 3

1. Afin de faciliter la coop6ration scientifique et technologique, les Parties
contractantes encouragent, en tant que de besoin, la conclusion d'arrangements
entre leurs organismes publics, instituts de recherche, universit6s et autres institu-

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1994, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid l'accomplissement des
formalitds l6gales requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 10.
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tions pertinentes (ci-apris ddnomm~s les « Institutions ), visant des activit6s de
coop6ration. De telles mesures seront prises conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur dans les deux pays.

2. Les dispositions mentionn6es A l'article 3.1 visent en particulier:

a) L'objet et la port6e de la coop6ration ainsi que l'identification des institu-
tions participantes charg6es de la mise en oeuvre des activit6s de coop6ration;

b) L'utilisation des r6sultats de projets conjoints de recherche et de d6velop-
pement;

c) Le financement de la coop6ration sous r6serve des principes indiqu6s A l'Ar-
ticle 5 du pr6sent Accord.

Article 4
1. Aux fins de mise en ceuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes

6tablissent un Comit6 mixte compos6 de repr6sentants ddsign6s par les deux Gou-
vernements.

2. Le Comit6 mixte aura pour mission:

a) De cr6er les conditions favorables A la mise en ceuvre du pr6sent Accord;

b) D'identifier les domaines de coop6ration;
c) De faciliter l'ex6cution de programmes et projets conjoints;
d) De proc6der A des 6changes de vues sur d'autres questions li6es au pr6sent

Accord.
3. Le Comitd mixte se r6unit tous les deux ans, A moins qu'il en soit convenu

autrement par les Parties contractantes, tour A tour en R6publique de Cor6e et en
R6publique de Pologne, et A des dates fix6es par voie diplomatique.

Article 5
1. Les coots des 6changes d'experts, de scientifiques et autres sp6cialistes

sont financ6s de la faqon suivante : les institutions de l'une des Parties contractantes
envoyant ce personnel assument les frais de billets aller-retour par avion entre les
capitales des deux pays; les institutions h6tes de l'autre Partie contractante assu-
ment les frais de s6jour et de d6placements au sein du territoire du pays h6te.

2. Dans les cas autres que ceux vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article,
toutes les d6penses aff6rentes la mise en oeuvre des activit6s de coop6ration en
vertu du pr6sent Accord sont partag6es A 6galit6 entre les institutions participantes
auxdites activit6s de coop6ration des Parties contractantes conform6ment aux dis-
ponibilit6s.

Article 6
Les Parties contractantes d6ploient tous leurs efforts afin que les r6sultats de

la coop6ration scientifique et technologique soient utilis6s dans leurs activit6s de
coop6ration dconomique et commerciale.

Article 7
Les informations scientifiques et technologiques d6coulant des activit6s de

coop6ration en vertu du pr6sent Accord, A 1'exception des informations non divul-
gu6es pour des raisons commerciales et industrielles, A moins qu'il n'en soit convenu
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autrement par 6crit dans les dispositions d'ex6cution vis6es A l'Article 3, sont mises
A la disposition de la communaut6 scientifique mondiale par les voies habituelles,
conform6ment aux lois sur la protection de la propri6t6 intellectuelle ainsi qu'aux
r~glements et pratiques normales des institutions participantes.

2. Les scientifiques, experts techniques et institutions des pays tiers ou d'or-
ganisations internationales peuvent etre invit6s, avec l'assentiment des deux Parties
contractantes, A participer aux projets et programmes r6alis6s en vertu du pr6sent
Accord. Le cofit de cette participation sera normalement financ6 par les tierce par-
ties A moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent autrement par 6crit
et sous r6serve des fonds disponibles.

Article 8

Le pr6sent Accord n'affecte pas la validit6 ni l'ex6cution de toute obligation
d6coulant d'autres traitds ou accords internationaux conclus par l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

Article 9

Tout probl~me relatif A l'interpr6tation ou A I'exdcution du pr6sent Accord est
r6gl6 dans le cadre de consultations entre les Parties contractantes.

Article 10

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se sont notifi6es par voie diplomatique l'accomplissement des formalit6s 16ga-
les requises.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de 10 ans aprZs
quoi il sera automatiquement renouvel6 jusqu'A ce que l'une ou l'autre des Parties
contractantes notifie par 6crit son intention de mettre fin au pr6sent Accord, avec un
pr6avis de six mois.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel. Toute modi-
fication ou terminaison du pr6sent Accord sera sans pr6judice de tout droit ou obli-
gation dcoulant du pr6sent Accord avant la date effective de ladite modification ou
terminaison.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 29 juin 1993, en double exemplaire, en langues cor6enne, polo-
naise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique de Pologne:

[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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REPUBLIC OF KOREA
and

ROMANIA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital. Signed at Seoul on 11 October 1993

Authentic texts: Korean, Romanian and English.

Registered by the Republic of Korea on 6 January 1995.

REPUBLIQUE DE CORkE
et

ROUMANIE

Convention tendant ' eviter la double imposition et ' pr6ve-
nir l'evasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu et
sur la fortune. Signee i Seoul le 11 octobre 1993

Textes authentiques : corien, roumain et anglais.

Enregistre par la Republique de Core le 6janvier 1995.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII COREEA 5I GU-
VERNUL ROMANIEI PENTRU EVITAREA DUBLEI IMPUNERI
$I PREVENIREA EVAZIUNII FISCALE CU PRIVIRE LA IMPO-
ZITELE PE VENIT SI PE CAPITAL

GUVRNUL REPUBLICII COREEA gi GUVERNUL ROMANIEI

dorind sa incheie o Conventie pentru evitarea dublei impuneri gi
prevenirea evaziunji fiecale ca privire la impozitele pe venit Qi pe

capital 9i pentru a dezvolta Vi facilita in viitor relaViile lor econo-
mice,

Au convenit dupl can urmeaz -

Articolul 1

PERSOANE VIZATE

Prezenta Conventie se va aplica persoanelor care aent

rezidente ale unuia sau ale ambelor State Contractante.

Articolul 2

IMPOZITE VIZATE

1. Prezenta Conventin se va aplica impozitelor pe venit 9i pe

capital atabilite do fiecare din Statole Contraotanto, do aatoritijile

lor locale sau do anitl$ile administrativ-teritoriale, indiforent do

modal in care aunt peroepate.

2. Vor fi considerate impozite pe venit Vi p. capital toats

impozitele stabilite pe venital total, pa capitalml total eau pe elemen-

tale do venIt san do capital, inclueiv impozitele pe ofttiglmrile prove-

nite din instr±narea proprietiii mobiliare sau imobiliaro, precum Vi

impositele amupra oregterii capitalulmi.
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3. Impozitele la care as va aplica prezenta Conventie aunt:

a) In cazal Coreeit

(1) impozital pe venit;
(ii) impozitul pe €orpora~ii! Vi

(iii) impozitul pe locuitor)

(denum~ite in continuare "impozit coreean");

b) In cazul RotAniei

i) impozitul pe veniturile realizate de persoanele

fizice;

(ii) impozitul pe profiturile persoanelor juridice;

(iii) impozitul pe salarii Vi alto remuneraii similare;

(iv) impozitul pe veniturile realizate din activitgi

agricole; gi

(v) impozitul pe dividends,

(denumite in continuare "impozit roman").

4. Conventia so va aplica, do asemenea, oricaror impozite,

identice sau similare care sunt stabilite dupA data seqnrii acestoi

Conven~ii, in plus, san in locul impozitelor existente. Autoritlile

competente ale Statelor Contractante se vor informa reciproc asupra ori-

cgror modificgri importante care au intervenit in legiolatiile lor fie-

Cale.

Articolul 3

DKPIUITII GENERALB

1. In sensul presntei Conven~ii, in mAsura In care contextul

nu core o interpretare diferitgo

a) tormenul "Coreea" ineeamnA teritoriul Republicii Corees,

incluiv orice zonA inveoinatli-c. marea teritoriall a Republioii Coreesa,

care In conformitate ou dreptal international, a foot sau posts fi denu-

itl in continuare, in conformitate on loges Repblioii Coress, a 0

zonl in care pot fi exercitate dreptu rile eaverane ale Repblicii Coreea

In leg~turg cu fundul Vi subsolul mtirii gi resursele naturale ale aces-

teiaj

Vol. 1847. 1-31456
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b) termenul "Romfinia" Inseaman Romfnia vi folosit in sons

geografic, inseamn teritorual Romfinioi, inclueiv mares as teritoriall,

precum 9i zona economic& exclusivA Vi platoul continental, asupra crera

Romainia exeroitl drepturi suverane in conformitate cu propria sa legis-

latie @i cu dreptul international eu privire la explorarea qi exploatarea

resurselor naturale, biologice gi minerale, aflate in apele marii, pe

fundul gi subsolul acestor ape;

c) expreeiile "an Stat Contractant" 9i "celglalt Stat Contrac-

tant", ineeamng Coreea sau Romhnia, dupA can cere contextul;

d) termenul "impozit" Inseamng impozit ooreean saa impozit

roan, dupg cam core contextul;

e) termenul "persoan " include o persoang fizicA, o societate

Vi orice altg asociere de persoane;

f) termenul "societate" inseamng orice persoang juridic esau

orice altl entitate oare este consideratl ca o persoang juridic In

ecopul impozitgrii;

g) expreeiile "intreprindere a anui Stat Contractant" Vi

"intreprindere a coluilalt Stat Contractant" inseamng, dupA caz, o in-

treprindere exploatatl de an resident al unutl Stat Contractant gi o

intreprindere exploatatl do tin resident al coluillalt Stat Contractant;

h) tormenul "nationali" Inseaon-&

(i) toute perseoansle fisie care posedl naionalitatea

coreean In camul Coreei san oetienia romn In oazul Rofuhniei;

(ii) teata parsoanle Juridioe, eooietlile do persoane gi

aeoeialiile av~nd tatal In conformitate on legielatia in vigoare
intr-un stat contractants

i) expresia "transport international" inseaang orice transport

efeotuat ca o navi, vapor, aeronavA, vehioul foroviar sau rutier, exploa-

tate do o intreprindere a mnui Stat Contraotant, ou excep~ia oasului cnd

asemenes transport este ofeotuat nuasi intre locuri situate in colglalt

Stat Contractant;

J) expresia "autoritate coapetentl" Ineeamns

(i) In casul Cereai, Ministrul Pinantelor sau
reprezentantul sn autorizat;

(ii) In cazal Romniei, Miniatrul Finan~elor sau

reprezentantul e u autorizat.
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2. In ce privete aplicarea Conventiei de an Stat Contractant,

orice termen care nu este altfel definit in Convenie, va avea, dace
contertal nu care o interpreters diferitA, inteleeal pe care il are in
cadrul legielatiei acelai Stat ca privire la impozitele la care prezenta

Conventie ae aplino.

Articolul 4

REZIDENT

1. In sensal prezentei Conventii, expresia "rezident al unui
Stat Contractant" Inseamng orice pereoang, care, potrivit legielatiei
acelni Stat, eate supuea impunerii, in virtutea domiciliului su, rezi-
dentei sale, sedialui, loculai de conducere saa oric .rui alt criteriu
de naturg similarg.

2. Cfnd, in conformitate cu prevederile paragrafalu-i 1, o

persoanA fizicl eate rezidentl a ambelor State Contraotante, atunol
etatutul eLa va fi determinat dapA cum uueaz !

a) aoeaeta vafi onusideratl rezidentl a Statulu.Contrac-

tant In.care are o locuintl permaneutl la diepozitia ea; dac¢ dispune
de o locuinu permanentl la dispozitia ea in ambele State Contractante,

Va fi consideratg rezidentl a-Statului Contractant ou care leg~turile

sale personals gi economice aunt mai etrnse (centrul intereselor Vitale);

b) dacl Statul Contractant, in care aceantg peraoang are
centrul intereselor sale Vitele, au poate fi determinat eau dacl ea nu

dispune de o locuin$ permanentl Ia diapozitia sa in nici unal din
Statele Contractante, atunci~ea va fi consideratl rezidentg a Statulul

in care locuiegte in mod obignuitg

c) dacl aceastl persoang locuieqte in mod obignait in
ambele State Contractante san in nici unul din ale, eas va fi consideratl
rezidentl a Statului Contractant al o1rui national estes

d) dacA aceastl persoang este national al ambelor State

Contractante sau a nici unuia din ele, autoritltile competente ale
Statelor Contractante vor rezolva problema de comun acord.

3. Cfnd, potrivit paragrafulul 1, o persoang, alta decrt o
persoang fizic, ants rezidentl a ambelor State Contractante, atunci va
fi consideratg rezidentA a Statului Contractant in care este situat
local conducerii efective.
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Articolul 5

SEDIU PERMANET

1. In sensul prezentei ConvenVii, termenul "eediu permanent"

inseanA an loc fix de afaceri prin care intreprinderea ivi deeflgoarl

in intregime eau in parte activitatea sa.

2. Termenul "aediu permanent" include indeoaebi:

a) Lin loc de conducere;

b) o sucarsalll

c) un birou;
d) o uzini

e) an atelier;

f) o ferm, o planta~ie, o livadd eau o vie gi
g) o minA, an put petrolier sau do gaze, o oarier eau

orioe alt loc do extractie a reoureelor naturale.

3. Termenul "sediu permanent" cuprinde, do asemenea, tn qantier

de conetructii, un proiect de constractie, montaj, sau. instalare, sau

activit~ibe de supraveghere sa, consultant, realizate pentru acestea
prin intermediul angaja~ilor intreprinderii care eate antreprenorul

gantierui eau al proiectului, dar nuaai ond asemenea gantier, proiect

sa aotivitli continal pentru o perioadl mai mare do 12 luni.

4. Independent de prevederile anterioare ale acestui Articol,

erpresia "sediu permanent" va fi conaideratl cl nu includei

a) folosirea de instalatii exclusiv in ncopul depozit rii,
exptunerii nau 1ivrlrii do produse sau mlrfuri apartinfnd intreprinderii;

b) mentinerea unui otoc de produse sau mrfuri apar~in&nd
intreprinderii exclusiv in scopul depozitlrii, expunerii sa,, livr--ii;

o) men inerea unui otoc de produse sau mdrfuri apartinfind

intreprinderii exclusiv in ncopul prelucr~rii de c~tre o altA introprin-

dere;

d) vfnzarea produselor sau mdrfurilor apartinfnd intreprin-

derii, expuse in cadrul unui t&rg sau expozi~ii temporare ocazionale,

dupg Inohiderea tArgului sa expozitioi mentionate;

e) mentinerea utnui loc fix de afaceri exclusiv in ecopul
cump~r~rii de produse sau mArfuri sau colectrii do informatii pentru

intreprindere;
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f) aentinerea unui loc fix do afaceri excluiv in scopul

desfAquririi pentru intreprindere a oric~roi alte activitl~i cu caracter

pregAtitor sa- aixiliar;

g) mentinerea unui loc fix de afaceri excluasiv pentru orice

combinare de activitlii mentionate in subparagrafele a) Is f), cu condi-

Via ca intreaga activitate a locului fix de afaceri ce rezultA din aceas-

t9 combinare 9a aibl tin caracter pregAtitor sau auxiliar.

5. Tndependent de prevederilo paragrafolor 1, 2 *i 3, efnd o

persoani - alta decft .mn agent cu statut independent in seneul paragra-
f-lmi 6 - activeasK.In-numele unoi Intreprinderi 9i are, Vi exercitl

in mod obinuit., Intr-mn Stat Contractant imputernicirea do a incheia
contracts in numele introprinderii, aces intreprindere va fi consideratg

ac are an sedin permanent in noel stat, in legltur oU orice activitAti

pe earesaea persoanl-le exercitM pentru intreprindere, In afarl do

oazal cAnd activitKiile aceetei pereoane aunt limitate Is cole menio-

nate in paragrafal 4, care, dacM aunt exercitate prin intermedial untl.

loc fix de afaceri, nu ar face din aceast loc fix do afaceri tn sedia

permanent, potrivit provederilor aoelmi paragraf.

6. 0 intreprindere nu va fi consideratl ca are un sediu per-

aanent intr-un Utat Contractant, numni prin faptul cM aceasta 9i exer-

citA activitatea in acel Stat printr-un broker, agent comisionar general

sau orice alt agent cu statut independent, cu condi~ia ca aceste persoa-

ne ag actioneze in cadrul activitl~ii lor obignuite.

7. Paptul c9 o societate care este rezidentl a unuil Stat Con-

tractant controleaz9 sau ete controlatl de o societate care ests rezi-

dent& a celuilalt Stat Contractant, sau care 1i exorcitl activitatesa

in acel celglalt Stat (printr-un sediu permanent sau in alt mod), nu va

fi sufioient pentru a face una din aceste aocietI~i un sediu permanent

al celeilalte.

Articolul 6

VENITURI DIN PROPRIETATI IMOBILIARS

1. Venitul roalizat de an rezident al until Stat Contractant

din proprietMti imobiliare (incluaiv venitul din agriculturl sau exploa-

t9ri foreatiere) situate in cellalt Stat Contractant poats fi impus In

aoel ceollalt Stat.
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2. Expresia "propriatIi imobiliare" va ares in~elesul care

eats atribuit do legiolatia Statului Contractant in care propriettile

in cazA sint situate. Termenul va include, in orioe oaz, acoesoriile

proprietlii Imobiliare, inventarul viu Vi eohipamentul utilizat in agri-

oulturx 91 exploatlrile forestiere, drepturile asapra a rora so aplia

prevederile dreptuli oomun, cu privire la propristatea funoiarl, uza-

fructul proprietl~ilor imobiliare gi drepturile la rents variabile sa

fixe-pentra exploatarea sa-, concesionarea exploatrii z~edmJntelor mi-

nerale, izvoarelor 91 a altor resumes natural.; navels, vapoarele, aero-

navels, vehiculele feroviare eaa rutiere nu aunt considerate proprietKi

imobiliare.

3. Prevederile paragrafului 1 so vor aplioa veniturilor ob~i-

nute din axploatarea direot, din inchirierea san din folosirea in

orince altl formA a proprietlii imobiliare.

4. Preovederile paragrafelor 1 vi 3 as vor splica do asemenea,

veniturilor provenind din proprietl~ile imobiliare ale unei intreprin-

deri 91 veniturilor din proprietlile imobiliare utilizate pentru exer-

citarea unei profesii independents.

Articolul 7

PROFITURI LE INTREPRINDERII

1. Profiturile unei Intreprinderi a unui Stat Contractant vor

fi impozabile numai in acel Stat, in afarl de cazul c&nd intreprinderea

exeroitl activitti in celglalt Stat Contractant printr-un sedi perma-

nent situat acolo. Dacl Intreprinderea exercitl activitIi in acest mod,

profiturile intreprinderii pot fi impuse in celglalt Stat, dar numal

aces parts care sste atribuitl acelui sediu permanent.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafulul 3, cgnd o intreprin-

dere a unul Stat Contractant, exercitl activitatea as in celglalt Stat

Contractant printr-un sediu permanent ituat acolo, atunci se atribule

in fiecare Stat Contractant, acelui sediu permanent, profiturile pe

care ls-ar fi putut realiza, dac ar fi constituit o intreprindere die-

tinctl Qi separatg, exercitind activit~i identice eau similare in con-

di~ii idontice sa a imilare gi trat&nd ou toatg independenta cu Intre-

prinderea a c~rui sediu permanent eate.

3. La determinarea profiturilor unul sediu permanent vor fi

admise Is ecdere oheltuielile efectuate pentru scopurile urmArite do

ascst sediu permanent, inclueiv cheltuielile de condueere 9i cheltuie-
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lile generale de adatinistrare efectuate, indiferent de faptal an a-au

efectuat In statul in care ae aflA aituat sedial permanent sau in altl

part e.

4. In iemra in care intr-n Stat Contractant, so obignuiete

ca profitul care se atribuie unui sedin permanent el fie determinat prin

repartizarea profitalai total al intreprinderii in diversele sale p~r~i

componente, nici o prevedere a paragrafului 2 nu va Impiedica aoel Stat

Contractant ag determine profitul impozabil in conformitate an reparti-

Via uzaalli metoda do repartisere adoptat, va fi, totnoi, acese prin

care rezultatul va fi In concordanVA cu principiile enu-nmate in prezen-

tul articol.

5. Nici tin profit nu so va atribui unui sediu permanent

pentru faptl cK acest sediu permanent cumpgrA produse sau airfturi

pentru intreprindere.

6. In vederea aplicgrii paragrafelor precedente, profitul

care se atribuie tunui sedia permanent va fi determinat in fiecare an

prin aceeagi metodg, in afarg de cazul cdnd existl motive teminlice gi

suficiente de a precede altfel.

7. Cfnd profiturile incld elemente de venit care sunt tratate

separat in alto articole ale prezentei Convenii, atunci prevederile

acelor articole nu, vor fi afectate de prevederile prezentului articol.

Articolul 8

TRANSPORTURI INTERNATIONA LE

1. Profiturile din exploatarea in trafic international a

navelor, vapoarelor, aeronavelor, vehiculelor feroviare sau rutiere vor

fi impozabile numni in Statul Contractant in care easte sittat sediul

aau locul conducerii efective al intreprinderii.

2. Daci locul conducerii efective al unei intreprinderi do

transport naval se afl la bordal mnel nave, atunci acosta se va consi-

dora a fi situat in Statul Contraotant In care ae afli portul do inre-
gietrare a navei san, daci nu existl tn astfel do port, in Statul Con-
tractant in coare este rezident eol care exploateazA nava.

3. Prevederile paragraflui i se ver aplica, de asemanea,

profiturilor obtlnute din participarea la utn pool, la a exploatare in

cozun sau la o agentie interna~ionall de transportu i.

Vol. 1847, 1-31456

342



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Articolul 9

INTREPRINDERI ASOCIATE

1. C~nds

a) o intreprindere a unui Stat Contractant participA,

direct sau indirect, la conducerea, controlul sau la capitalul unei

intreprinderi a celuilalt Stat Contractant, eau

b) acelea~i persoane participg, direct sau indirect, la

conducerea, controlul sea la capitalul unei Intreprinderi a LnuLi Stat

Contractant 9i a unei intreprinderi a celuilalt Stat Contractant

gi, fie intr-un caa, fie in celglalt, cele doug intreprinderi aunt le-

gate in relaViile lor financiare nau comerciale prin condi~ii acceptate

sau impuse, care diferg de acelea care ar fi foot stabilite intre in-

treprinderi independents, atunci profiturile, care f9rA aceste condi~ii

ar fi foot obtinute de una din intreprinderi, dar nu au putut fi obti-

nate in fapt datoritg acestor conditii, pot fi incluse in profiturile

acelei intreprinderi qi impuse in conaecinV1.

2. C.nd un Stat Contractant include in profiturile unei in-

treprinderi apartin&nd acelui Stat Vi impune in coneecinV, profiturile

asupra c rora o intreprindere a celuilalt Stat Contractant a foot su-

puel impozit~rii In acel colglalt Stat Vi profiturile astfel incluse

sunt profituri care ar fi revenit Intreprinderii primului Stat Contrac-

tent dacK oonditiile stabilite intre cola doul intreprinderi r fi foet

acelea care r fi foot stabilite intre intreprinderi independent.

atuncl acel oslAlalt Stat va proceda la modificares corespunz~toare a

s,,ei impozituli stabilit asupra acelor profituri. La efectuarea unei

antfel do modifialri, as va tine seams do celelalte prevederi ale pre-

zentei Convenjii, in care scop, autoritItile competent. ale Statelor

Contractante se vor consults reciproc.

Articolul 10

DIVIDENDE

1. Dividendele pl~tite de o societate care etse rezidentl a

uLnui Stat Contractant unei persoane rezidentl a celuilalt Stat Contrac-

tant pot fi imptile in acel celglalt Stat.
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2. Totugi, accete dividende pot fi, de asemenea, impuse in

Statal Contractant in care sete rezidentA societatea pltitoare de di-

videndo, potrivit legislaVioi acelui Stat, dar daoK primitorul sate

beneficiarul efectiv al dividendelor, impozitul antfel stabilit nu va

dep~gi,

a) 7 Is sutg din suma brut& a dividendelor dacg beneficia-

rul efectiv sete o societate (ali dec&t o asoclaie de persoane) care

detine direct cel pulin 25 la sutg din capitalul nociet9ii pltitoare

de dividends;

b) 10 la sutg din suma brutl a dividendelor, in toate

celelalte cazulri.

Preozentul paragraf nu va afecta impunerea societAii in ce

priveete profiturile din care ae pltesc dividendele.

3. Termenul "dividends" folosit in scet Articol, inseamng

veniturile provenind din actiuni, p~r~i miniere, din p~r~i de fondator

sau alte drepturi, care nu cant titluri de creanVI, din particip&-i Is

profituAri, precula Vi veniturile din alto pAr~i sociale, care aunt supmse

acelciagi regin do impunere ca veniturile din atiutni, do c~tre legisla-

Via statalui In care esate rezidentg societates diutribuitoare a dividen-

dolor.

4. Prevederile paragrafelor I gi 2 nu so vor aplica dacd be-

neficiarul efectiv al dividendelor, fiind rezident al unui Stat Contrac-

tent, deefggoarl activitate in celglalt Stat Contractant, in care so-

cietatea plgtitoare de dividends eate rezidentg, printr-,,n sediu perma-

nent situat acolo, sau dosf goarl in acel oellalt Stat profesii inde-

pendente printr-o bazl fixg situatl anolo, iar detinerea dreptcrilor

generatoare do dividends in leg~turg cu care dividendele sunt pltite

sate efectiv legatl de n aesomenea sediu permanent sau bazA fixg. In

aceastg situatie so aplicl prevoderile articolelor 7 sau 15, dupA caz.

5. Cfnd o societate rezidentg a anai Stat Contractant reali-

zeazg profituri sau venituri din celglalt Stat Contractant, acel cell-

talt Stat nu pasts percepe nici an impozit asupra dividendelor pl~tite

de aces societate, ca exceptia cazului c~nd acemenes dividends snt

pl~tite unui rezident al acelai celglalt Stat sa cind detinerea

drepturilor generatoare de dividends In leg~turd cu care dividendele

snt pltite, asa efectiv legatg de an sediu permanent sau bazg fixg

situate in acel celglalt Stat, nici l sauputnA profiturile nedistribuite

ale societlii ,nui impozit asupra profiturilor nedistribuite, chiar
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dacA dividendele pl~tite sa- profiturile nedietribuite reprezintg in

intregime saz in parte profituri sao venituri provenind din acel call-

lalt Stat.

Articolul 11

DOBANZI

1. Dob&nzile provenind dintr-tun Stat Contractant gi pl~tite

anl. rezident al celmilalt Stat Contractant, pot fi impuse In acel

oelglalt Stat.

2. Totmoi, aoeste dobfnzi pot fi, de asaenea, impse In

Statul Contraatant din care pro-in, potrivit legisla~lei acelmi Stat.

dar dacA primitorul sets beneficiarul efeotiv al dobfinuilor, impozitul

astfel stabilit na va dep~gi 10 la atl din eons brut& a dobinsilor.

3. Independent do dispoziiile paragrafului 21

a) dob&nzile provenind dintr-un Stat Contractant Vi obti-

nute do GOuvernal celuilalt Stat Contractant, inolusiv autoritItile lo-

cale i nnitlile administrativ-teritoriale ale acentmia, Banca Centrals

a acelui celglalt Stat Contractant san orice alto institm~ii financiaee

prin care so realizeasa fonctii do naturl gavernaaentall, ean de oice

rezident al celmilalt Stat Contractant in legAturg cu titlurile do

creanVI garantate sa, finantate indirect do Gavernal aoelui oelglalt Stat

Contractant, inclusiv autoritg~ile looale 91 unitl~ile adminiatrativ-

teritoriale, Banca Centrals a acelmi celuilalt Stat Contraotant sao

alte instituoii financiare prin care se realizoaz functii de natur

guvernamentall, vor fi scutite de impozit in primul Stat Contraotant

mentionatl

b) dobgnzile pltite in legtrg cou v&nzarea pe credit a

oric~rui echipament industrial sau qtiin~ifio, vor fi impuse nuzai in

Statul Contractant in care beneficiarul este rezident.

4. In sensoul paragraful-i 3, termenii "Banci Centrals Vi

instituii financiare co indeplinesc funcii do naturg guvernamentalg"

inseannA.

Vol. 1847, 1-31456



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

a) in cazul Coreei:

(i) Banca Coreei;

(ii) Banca de Export-Import a Coreei

(iii) Banca do Dezvoltare a Coreei;

(iv) alto asemenea institutii financiare prin care

so realizeazl functii de naturl gavernamentall ce pot fi specificate

Ci acceptate in scrisori schimbate intre autorittile competente ale

Statelor Contractante;

b) in cazul Romfnioi,

(i) Banca National& a Romiuniei
(ii) Banca RomAnX do ComerV Exterior;
(iii) 2XIMBANK
(iv) Banoa RomA"I do Dezvoltare;

(v) alto asaomenea Institatii financiare prin care

so realizeasA functii do naturl gavornamentall 00 pot fi speoificate

Vi acoeptate in sorisori chimbate intre aatoritlile compeento ale

Statelor Contractante.

5. Termenul "dobinzi" aetfel cam eato folosit in prezentul

Articol, inseamn veniturile din titlurile de creanVA do orince naturg,

insoite san nu do garan~ii ipotecare sau do o clausl do partioipare
la profiturile debitorului, 9i in special vnniturile din efecte publics,

din obliga~iuni Vi titluri do creanX, inclusiv primele Vi promiile legate

do asemenea efecte, obligatiani gi titluri de creanV.

6. DispoziViile paragrafelor 1 la 4 nu so vor aplica in cazul

in care beneficiarul efecti al dobinzilor, fiind un rezident al uni

Stat Contractant, deefgoarl activitatea in celglalt Stat Contractant,

din care provin dob~nzile, printr-un sediu permanent situat acolo, sau

presteaz9 in acel celglalt stat servicli personale independents printr-o

baz9 fixg situat9 acolo, iar creanta in leg~t,,rl cu care sunt pl~tite

dob~nzile oste efectiv legatl do on asemenea sediu permanent san bazl

fixg. In aceaset situatie so vor aplica prevederile articolelor 7 sau

15, dupg caz.

7. Dobfnzile ver fi considerate cK provin dintr-uxn Stat Con-

tractant cfind plAtitorul sete acel Stat, o autoritate local&, o unitate

administrativ-teritorialg sau an rezident al acelui Stat. Totui, c~nd

pl9titorul dob&nzilor, fie cl este sau nu rezident al unui Stat Contrac-

tant, are intr-un Stat Contractant txn sediu permanent sau o baz9 fixg

pentru care a foot contractatl creanta generatoare de dob&nzi gi aceste
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dobfnzi se eaportA do acel sediu permanent sau bazg fixA, atunci aceste

dob&nzi vor fi considerate o provin din Statul Contractant in care

este eituat sediul permanent saR baza fixg.

8. Cand, datoritX relatiilor specials existente intre debitor

qi creditor sau intre ambil Ci o alti persoang, auma dobfinzilor, Vinand
seaa de crean~a pentru care sunt pltite, dep~sete ta care ar fi

foot convenitl Intro debitor gi creditor In lipsa unor astfel de rela~ii,

dispozi~ille prezentului Artiool se vor aplica numai la aoeastl ultimA

euz aen~ionatl. In acest caz, partea excedentarl a plAilor va fi impo-

zabill potrivit legiela~iei fieclrui Stat Contractant, Vinfindu-se feama

de clelalte dispoziii ale prezentei Convenii.

Articolul 12

COISIOANE

1. Comisioanele provenind dintr-un Stat Contractant gi pl-

tite unui rezident al celudilalt Stat Contractant pot fi impuse in acel

celglalt Stat.

2. Totugi, aotfel de comisioane pot fi, de aemenea, impuse in

Statul Contractant din care provin, potrivit legislaViei acelui Stat,

dar dac primitorul este beneficiarul efectiv al comisioanelor, impozi-

tul astfel otabilit nu va depgi 10 Is sutl din suma brutA a comisioa-

nelor.

3. Termenal "comisioane", folosit in prezentul Articol,

inoeamnA pltile flcute c~tre un broker, agent comisionar general sau

oric~rei alto persoane asimilate ujnui broker sau comisionar general

de c~tre legislatia fiscalA a Statulai Contractant din care provine o

astfel de plat9.

4. Prevederile paragrafelor 1 gi 2 nu se vor aplica dacl

beneficiarul efectiv al comiajoanelor, find un rezident al unui Stat

Contractant, are in celglalt Stat Contractant din care provin comisioa-

nele, un sediu permanent sau bazA fizA de care cste efectiv legatj

activitatea generatoare do coaisioane. In aceastl situaie, so vor apli-

ca prevederile articolelor 7 sau 15, dupA caz.
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5. Comisioanele vor fi considerate ca provenind dintr-un

Stat Contractant c&nd plItitorul eats acel Stao autoritate locall, o

unitate adsinistrativ-teritoriall sau un rezident al acelui Stat. Totugi,
cand plAtitorul comisioanelor, fie cl eats sau nu un rezident al unui

Stat Contractant, are lntr-xn Stat Contractant tn sediu permanent de

care sutnt legate activitlile care genereaz9 obliga~ia de plat9 gi aces-

tea s suportl de sedinl permanent respectiv, atunci aceste comisioane

vor fi considerate ca provenind din Statul Contractant in care este

sitnat sediul permanent.

6. CSind, datoritg rela~iilor epeciale existente intre pl~ti-

torul 91 beneficiarul efectiv sau intre ambii Vi o alt9 persoang, suma

comieioanelor, Vin&nd seama de serviciile pentru care sunt plItite,

depge~te suma care ar fi fost convenitl intre pltitor 9i beneficiarul

efectiv in absenta unor astfel de relatii, dispoziViile prezentulai

articol so vor aplica numai la aceastl ultiml samg mentionatl. In acest

caz, partea excedentarg a plgilor va fi impozabill potrivit legisla~iai

fiec~rni Stat Contractant, Vin~ndu-se seama de celelalte prevederi ale

prezentei ConvenVii.

Articolul 13

REDEVEWTE

1. Redeventele provenind dintr-un Stat Contractant qi pl~tite

uni rezident al celuilalt Stat Contractant pot fi inpuse in acel cel9-

lalt Stat.

2. Tot-gi, astfel de redevento pot fi, de asemenea, impuse in

Statul Contractant din care provin, potrivit legislaViei acelui Stat,

dar dacA primitorul este beneficiarul efectiv al redevenVelor, impozitul

astfrl stabilit nu va dep~gis

a) 7 la sutl din sauma brut& a redeventelor pentru folosirea

sau concesionarea oric~rui patent, aarc do comerV, desen san model,

plan, formulK sau procoedem secret, sat pontru folosirea sau concesio-

narea oricK*rua ochipament industrial, comercial sat qtiintific sau pen-

tru informatii referitoare la experiente in domeniul industrial, comer-

oial san Utiintific,

b) 10 la sut& din suma brutl a redeventelor In toate cele-

lalte cazuri.
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3. Termenul "redovenle" folosit in prezentul Articol, inseamn&

plI! de orice naturl primite pentru folosirea sau concesionares orich-

rui drept do autor asupra tnei opere literare, artietice sam qtiintifice,

inclusiv filmele de cinematograf gi filmele sea benzile folosite pentrx

emisitnile do radio ean televiziune, transmisii prin satelit ori cablu

sau prin folosirea oriolror mijloace electronics pentru emieiunile deos-

tinate publicului, orice patent, marc9 do comert, desen sas model, plan,

formull sa prooede secret, sa pentru foloeirea sas conceionarea

oricArui eckipament industrial, comercial sa Utiinifio sau pentru

informaii referitoare la experienta in domenil industrial, comercial

sau Utiin~ifio.

4. Prevederile paragrafelor 1 9i 2 nu ae vor aplica dac bene-

ficiarul efectiv al redeven~elor, fiind an rezident al unui Stat Con-

tractant, desfgqoarl activitate in celAlalt Stat Contractant din care

provin redeven~ele, printr-n sediu permanent situat acolo sa presteaz4
In acel celglalt Stat profeaii independents, printr-o bazI fixg sittatl

acolo, iar dreptl Sas proprietatea pentru care so pl~tesc redeventele

sunt efectiv legate do tin asemenea aedi permanent sa baz1 fixg. In

asemenea situa~ie se vor aplica prevederile articolelor 7 eas 15, dupg
caz.

5. Redeventele vor fi considerate cA provin dintr-un Stat Con-

tractant cnd pl~titorul este acel Stat, o autoritate localA, o unitate

adminietrativ-teritorialg, sau Lun rezident al aceli Stat. Totugi, cind

pl~titor,,l redeven~elor, fie c9 este sa na rezident al unui Stat Con-

tractant, are intr-un Stat Contractant un sedit permanent sau o baz9

fixg, do care sate legat9 obligaVia de a plAti redeventele, 9i aceate

redevente aunt stportate de un asemenea sediu permanent sa bazA fixg,

atunci aceste redevene vor fi considerate ca provenind din Statul Con-

tractant in care ste situat eediul permanent sea baza fixg.

6. Cnd, datoriti rela&iilor speciale exietente intre plti-
totul Vi beneficiarl efeotiv sau intre ambii 9i o altl peraoanl, auas

redevenjelor, avfnd In vedere atilizarea, dreptul sas informaVia pentru

care aunt pltite, dep~qeqte suma care ar fi fost convenitl Intre pl~ti-
tor gi beneficiarl efectiv in lipsa unor astfal de relaVii, dispoziliile

prezenttlzi Articol as apliol n,,mai la aceatl ultial snAl mentionatl.

In aoest caz, partea exoedentarl a plAilor va fi impozabilA potrivit

legiele1iei fiec~rui Stat Contractant, Vinfnd--se seama do celelalte
dispozi~ii ale prezentei Conven~ii.
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Articolul 14

CASTIGURI DE CAPITAL

1. C&gtiguile realizate de an rezident al unui Stat Contrac-

tant din instrAinarea propriettii imobiliare, astfel cam este definitg

Ia art.6 Vi situate in cellalt Stat Contractant pot fi impuse in acel

ce121alt Stat.

2. CAltigurile provenind din instrginarea proprietgii mobi-

liars f~cnd parte din activul unui sediu permanent pe care o intreprin-

dere a antil Stat Contractant i1 are in cellalt Stat Contractant sau a

proprietAtii mobiliare tinind de o bazA fixi do care dispune an rezi-

dent al unai Stat Contractant in celglalt Stat Contractant pentru exer-

citarea unei profesii independents, inclueiv cAitigurile provenind din

inatrlinarea unui asemenea sediu permanent (singur sau cu intreaga intre-

prindere) sau a acelei baze fixe, pot fi impase in acel cellalt Stat.

3. Cqtigurile provenind din instr~inarea navelor, vapoarelor,

aeronavelor, vehiculelor feroviare sau rutiare exploatate in trafic in-

ternational sau a propriethtii mobiliare necesare exploatlrii acestor

mijloace de transport vor fi iapozabile numai in Statul Contractant, in

care, in seneul prevederilor art.8, aunt impozabile profiturile ob~inute

din asemenea activitti.

4. C&gtigurile provenind din instrAinarea oricirei proprietti,

alta deott cea la care so face referire in paragrafele 1, 2 91 3t vor fi

impozabile numai in Statul Contractant in care eats rezident eel care

instrlineaM.

Articoltil 15

PROPSII IIDEPKRDENT

1. Veniturile realizate do an rezident al uni Stat Contrac-

tant din exeroitarea unei. profeii independents sau a alter activitti

cu caracter independent vor fi impozabile numai in acel Stat, dac nu

dispune in mod obi#nuit, in celglalt Stat Contractant do o bazA fixg
pentru exercitarea activitIilor sale. DacA dispune de o aetfel do bazA

fix&, veniturile pot fi impuse in celglalt Stat dar numai partea care

este atribuibill acelei baze fixe.
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2. Termenul "profeaii independente" cuprinde in special acti-

vittile independente de ordin qtiintific, literar, artistic, educativ

sau pedagogic, precum qi exercitarea independenti a profeajilor de

medic, avocat, inginer, arbitect, dentist gi contabil.

Articolal 16

PROPESII DEPEYDENTE

1. Sub rezerva dispozitiilor articolelor 17, 19, 20, 21 Qi 22,

salariile gi alte remunera~ii similare ob~inute de un rezident al umnui

Stat Contractant pentru o activitate salariatA aunt impozabile numai

in acel Stat, in afarg de cazul cand activitatea salariatl este exerci-

tatl in cellalt Stat Contractant. Dac activitatea salariatA sate ast-

fel exercitatg, remanera~ii1e primite pot fi impuse in acel celglalt

Stat.

2. Independent de dispozi~iile paragrafuli 1, remunera~iile

ob~inate de an resident al unai Stat Contractant pentru o activitate

salariatl exercitatl In ceallalt Stat Contractant sent impozabile numai

In prim-l Stat menlionat dacls

a) benefioiarul eate present In celglalt Stat pentru o

perioadl sau pericade care na dep~geoo In total 183 zile In oursul

anulni fiscal visatt gi

b) remuneraiile auLnt pltite de o persoang sau In numele

anei persoane care angajeazg care n esate rezidentl a celuilalt Stat;

vi

c) remuneraiile nu sunt suportate do an sediu permanent

sac o bazg fixg pe care cal care angajeazK o are In cellialt Stat.

3. Independent de dispozitiile precedents ale acestui articol,

remuneratiile pe care un rezident al unuxi Stat Contractant le primete

pentru o activitate salariatg exercitatK la bordul unei nave, vapor,

aeronavg, vehicule feroviare sa rutiere exploatate in trafic interna-

tional vor fi impozabile numai in Statul Contractant in care, potrivit

dispozitiilor articoluli 8, sunt impozabile profiturile ob inute

dintr-un asemenea trafic international.
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Articolul 17

REMUNERATIILE MDBRILOR CONSILIUMI DE ADMINISTRATIE

Tantiemele, jetoanele de prezenV gi alte remuneratii similare

primite de Lin rezident al uLnui Stat Contractant in calitatea sa do mem-

bru al consiliului de administratie al unei societl$i care este rezidentl

a celuilalt Stat Contractant, pot fLi impuse in acel cellalt Stat.

Articolul 18

ARTISTI SI SPORTIVI

1. Independent de prevederile. articolelor 15 vi 16, venitarile

ob~inute do u.n rezident al anul Stat. Contraotant in calitate do artist

do speotacol, cam aunt artigtii do twatru, de film, do radio sau tele-

viziino, ori ca interprosi auzicali, sau ca sportivi, din activitatea

lor personal& desflouratl In celglalt Stat Contractant, pot fLi impuse

In acel collalt Stat.

2. C~nd veniturile In legltmrl au activitI~ile personals

desfqu.rate de un artist de spectacol san un sportiv nu revin artistulu.i

do spectacol sau eportivului ci unei alto persoane, acale venituri,

independent de prevedorile articolelor 7, 15 Qi 16 pot fLi impuse in

Statul Contractant in care aunt exercitate activitI~ile artintului eau

sportivului.

3. Independent de prevederile paragrafelor 1 Vi 2, venitul

obtinut din activitgi desflyurate in cadrul nchimburilor culturale,

stabilite prin acorduri culturale incheate intre cele doug State Con-

tractante, vor fi scutite de impozit.

Articolul 19

PENSII

Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al articolului 20,

penelile 9i alte remunera~ii similare pltite unui rozident al unui

Stat Contractant pentru mutnca salariatl desfcuratg in trecut vor fi

impozabile numai in acel Stat.
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Articolul 20

FURCTII GUVERAMENTALE

1. a) Remutneratiile, altele decfit penaiile, pltite de un Stat

Contractant, o autoritate locall eau o unitate adLinistrativ-teritoriall

unei pereoane fisice in leg~turg cu aerviclile prestate acelui Stat,

autoritlii locale sa nititi adLinistrativ-teritoriale vor fi impo-

zabile nuail In acel Stat.

b) Totnai, asemenea remuneraii sunt iapozabile numai In

celglalt Stat Contractant, dacl aerviciile aunt prostate in acel Stat gi

persoana fizlc este rezidentl a acelul Stat, vi

(i) oste national al acelui Stat, Ban

(ii) nu a devenit resident al acelul Stat, numai in
acopul prest rii serviciilor.

2. a) Orice penale pl~titA do, eau din fonduri create de an

Stat Contractant, o autoritate locall a acestuja eau deo unitate

administrativ-teritoriall unei persoane fizice pentru aervioiile pres-

tate aoel,,i Stat, antoritlii san unitAlii vor fi impozabile naai in

acel Stat.

b) Totuvi, astfel do peneii aunt impozabile numai in

celglalt Stat Contractant, dacl persoana fiziel oste rozidentl Vi

national al celuilalt Stat.

3. Prevederile articolelor 16, 17 gi 19 se vor aplica remune-

ratiilor Vi pensiilor plftite pontru aerviciile prostate in log~turg

cu o activitate desfguratl de an Stat Contractant, do a autoritate
local& eau do o unitate administrativ-teritorialg a acestuja.

4. Prevederile paragrafelor 1 qi 2 ale acestui articol ae

vor aplica, de asemenea, in log~turg cu romuneratiile aau penaiile

pl~tite det

a) in cazul Cornei

Banca Corsel, Banca de Export-Import a Coreei, Banca

Coreeang do Dezvoltare, Corporatia de promovare comercialA coreeang

gi alto inatitutii prin care e realizeazA funcVit do naturg guverna-

mental& ce pot fi apecificate gi acceptate in scrisor± achimbate intre

autoritgile competente ale Statelor Contractante;
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b) in cazul Rosniei:

Banca Nationall a Romsniei, Banca Rou&ng de Comer4

Exterior, EfXMBAM, Banca Romng de Dezvoltare, Agentia Roming do

Dezvoltare gi alte instituii prin care se realizeazA functii do natLarg

guvernamentall oe pot fi specificate gi acceptate In acrisori schimbate

intre autoritlile competente ale Statelor Contractante.

Articolul 21

STUDENTI SI PRACTICABTI

1. Studenii eau practicantii care sunt sau au fost imediat

anterior venirii for intr-u Stat Contraotant rezidenti -i celuilalt

Stat Contractant Ci care sant presenti in primal Stat aentionat numai

in scopul eduorii saa instruirii lor, nu vor fi impagi in acel Stat

pentra sumele primite. in scopul intretinerii, edu&rii sau instrulrii
1or, o perioad oare na depgeta 6 ani, cu conditia ca aoeste suie ag

proving din suree situate in afara acelul Stat.

2. Studentii sau practican~ii, definiti in sensul paragrafuli

1, vor fi indreptliti in timpul educ.rii sal instruirii 1or s benefi-

cieze pentru dona~ii, bursa gi remuneraVii1e din munce alariatA, la

care nu as referg paragraful 1, de aceleagi scutiri, facilitli san

reduceri de impozite de care beneficiazg reziden~ii Statuui in care

are loc educarea sau instruirea.

Articolul 22

JYROFESORI SI CERCETATORI

1. 0 persoang fizicg care este rezidentg sau a fost rezidentA

a unui Stat Contractant, imediat inaintea sosirii in celglalt Stat Con-

tractant qi care, la invitatia inei universit ti, colegiu, Qcoalg sau

alte instituaii educationale similare, recunoscute ca non-profit de

Guvernul acelui celglalt Stat Contractant, este prezent in acel celg-

lalt Stat Contractant pentru o perioadA care nu depgqegte doi ani de la

data primei sale sosiri in acel cellalt Stat Contractant, numat in

scopul de a preda sau a cerceta sau pentru ambele, la asemenea institu-

Vii educa~ionale, va fi scutitA de iapozit in acel celglalt Stat Con-

tractant in legAturg cu reaunera~ia incasat9 pentru predare sau cerce-
tare.
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2. Prevederile paragrafului 1 ale acestai Articol nu so aplicA

venitului din cercetare dac asemeneo eorcetare nu este intreprinal

in interes public ci In interesul obVinerii undi cigtig in folosul unei

anunite persoane san a utnui grup do persoane.

Articolul 23

AIE VENITURI

1. Blementelo de venit-ale unui rezident al unui Stat Con-

tractant, indiferent do ande provin, oare nu stint tratate In articolele

precedents ale prezentei ConvenVii, vor fi impozabile numai in acel

Stat.

2. Dispozitiile paragrafului I nu so vor aplica asupra veni-

turilor, altele decot venitarile provenind din proprietli imobiliare

aga cum sunt definite In paragraful 2 al art.6, dac primitorul unor

astfel de venituri, fiind un rezident al uni Stat Contractant, desfl-

Qoarl activitlti in celglalt Stat Contractant, printr-un sediu perma-

nent sittiat acolo, eau exercitl in acel cel~lalt Stat profesii indepen-

dente printr-o baz2 fix! situatg acolo gi dreptul sau proprietatea in

leg~turl cu care venitul ests pldtit sunt efectiv legate de tin assmenoa

sedi permanent sea bazA fixg. In aceastl aituatie, se vor aplica dis-

poziViile articolelor 7 sau 15, dupA caz.

Articolul 24

IMPUNEREA CAPITAWIUII

1. Capitalul reprezentat de proprietatea imobiliarl, astfel

cum ese definitg in paragraful 2 al articolului 6, poate fi impus in

Statul Contractant In care sate situatl o asemenea proprietate.

2. Capitall ce reprezintg proprietatea -obiliarg, f~cfnd

parte din activul unui sediu permanent al tnei intreprinderi sau de

proprietatea mobiliarl apar~innd unei baze fixe utilizati pentru

exercitarea unei profesii independent., poate fi imp,, In Statul Con-

tractant in care este situat sedial permanent eati bama fix.
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3. Navele, vapoarele, aeronavele, vehioulele feroviare sau

rutiere exploatate in trafic international@i proprietatea mobiliarl

VinAnd de exploatarea unor asamenea mijloace do transport vor fi impo-

zabile nmmai In Statul Contractant in care este situat local conducerii

efective al intreprinderii.

4. Toate celelalte elemente do capital ale tinui rezident al

unui Stat Contractant stnt impuse ntimali in acel Stat.

Articolul 25

METODE PENTRU ELIMINAREA DUBIR IMPUNERI

1. In cazul unui rezident al Coreei, dubla impunere va fi

evitatA, dupg cuxm urmeaz~i

In conformitate cu prevederile legii fiecale coreene referi-

toare la admiterea ca un credit faV do impozitul coreean, a impozitului

pl~tibil in orice Varg, alta decot Coreea (care nu va afecta principiul

general etabilit aici), impozitul roman pl~tibil (exclaz&nd, in cazul

dividendelor, impozitul pl~tibil in leg~turg cu profiturile din care

aunt pltite dividendele) conform legii romfne 9i in conformitate cu

preznta Conventie, fie direct sau prin deducere pentru venitul din

sarse din Rom&nia, va fi admia ca un credit faV do impozitul coreean

pl~tibil in leg~turl cu acel venit. Totugi, creditul nu va depdqi aces

parte a impozitalui coreean, care priveqte veniturile provenind din

RomAnia qi care so iau in calcul Is stabilirea intregului venit supus

impozitului coreean.

2. In cazul unui rezident al Rom&niei, dubla impunere va fi

evitatA, dup9 cum urmeaz t

Impozitelo pldtite de un rezident roman in legdturl cu venitul

san capitalul impozabil In Coreea, potrivit diepozi~iilor prezentei

Convenjii, vor fi deduse din impozitele romafn datorate conform legilor

fisale rom~ne. Aoeastl deducere, totii, nu posts deplii sees part. a

impozitului pa venit sau a impozitlui pe capital, astfel cum a foot

stabilit inainte do a as acorda deducerea, care coreepunde venitului sau

capitalului care posts fi impua in Corsea.
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Articolul 26

NEDISCEIRNAREA

1. Nationalii unul Stat Contractant nu vor fi suipugi in call-

lalt Stat Contractant la nioi o impozitare eau obligatie legatl do

aceasta, diferitX saus ai 5mpovr~toare dec&t impozitarea sea obligaia

la care esnt eau pot fi supu9i nationalli celuilalt Stat aflati in

aceeagi situa~ie. Independent de diepozitiile articolului 1, prevede-

rile acesti paragraf se vor aplica de asemenea 9i persoanelor care nu

aunt rezidente ale Lunuia sau ale ambelor State Contractante.

2. Un Stat Contractant nu va modifica nici o impunere a unui

rezident a celuilalt Stat Contractant prin includerea elomentelor de

venit deja impuse in celglalt Stat Contractant dupg oxpirarea perioadei

de prescriptie prevgzutg in legislatia lui interng.

3. Impunerea unui soediu permanental unei intreprinderi a unui.

Stat Contractant situat In celglalt Stat Contractant, nu va fi etabilitl

in condi~ii mai pu in favorabile, in celglalt Stat Contractant, decat

impunerea stabilitg intreprinderilor acelui celglalt Stat care desfg-

qoarg acnleagi activit9i. Prevederile acestui articol nu vor fi inter-

pretate ca obligind Ln Stat Contractant ao acorde rezidentilor celuilalt

Stat Contractant nici o deducere personalA, inleonire eau reducere in ce

priveqte impunerea, po considerente privind statutul civil ori responsabi

litIile familiale pe care le acordA reziden~ilor 8 i.

4. Cu exceptia cazului cnd se aplicl prevederile articolului

9, paragrafului 8 al articoluli 11 sau paragrafului 6 al articolelor

12 Qi 13, dob~nzile, comisioanele, redeventele Qi alto plAi f~cute de

o intreprindere a u nui Stat Contractant unui rezidont al celuilalt Stat

Contractant so vor deduce, in ecopul determingrii profiturilor impoza-

bile ale unei asomenea intreprinderi, in aceleagi conditii ca 9i cum

ar fi foot pl~tite unti rezident al primulai Stat mon~ionat.

5. Intreprinderile uni Stat Contractant, al c~ror capital
este integral sau partial deVinut sau controlat in mod direct sam in-

direct, de u unl ean de mai multi reziden~i ai celtxilalt Stat Contrac-
tant, nu vor fi anpuse in primul Stat mentionat, nici unei impuneri

sau nici unei obliga~ii legatl do aceasta, care a& fie diferitj sau mai

impov~rAtoare dect impuneroa Vi obligaViile legate de aceasta, la care

sunt eau pot fi supuse alto Intreprinderi similare ale primului Stat
mentionat.
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6. Prevederile prezentului Articol, independent de prevede-

rile art.2, se vor aplica impozitelor de orice naturd Vi fel.

Articolul 27

PROCEDURA AMIABILA

1. C~nd un rezident considerg cl datoritl m~surilor luate de

unul sau de ambele State Contractante rezultl sau va rezulta pentru el

o impozitare care nu eate conformg cu prevederile prezentei Convenvii,

el poate, indiferent de chile do atac prev~zute do legislatia interng

a acestor State, s supung cazul alu autoritgii competente a Statului

Contractant al crui rezident este sau, dacl cazul slu intrA sub inci-

denta prevederilor paragrafului 1 al articolului 26, acelui Stat Con-

tractant al c~rui national esate. Cazul trebuie prezentat in trei ani

de la prima notificare a actiunii din care rezultt cl impunerea eate

contrarg prevederilor prezentei ConvenVii.

2. Autoritatea competent ase va str~dui, dacg reclamatia

pare intemeiat 9i dacg ea insgi nu este in mueurl sA ajung la o solu-

Vionare corespunz~toare, eg rezolve cazul pe calea unei in~elegeri

amiabile cu autoritatea competentg a celuilalt Stat Contractant, in

vederea evitgrii Linei impozitAri care nu eate in conformitate ca Con-

ven~ia.

3. Autoritlila competente ale Statelor Contractante e ver

strldui s rezolve pe calea procedurii amiabile orice dificult&Vi san

dmbii rezultate oa =-mare a interpretlrii eau aplic~nii Conventiei. Do

asemenea, so pot consulta reciproc pentru evitares dublei impuneri in

caznrile noprevlzute In Conventie.

4. Autoritgile competente ale Statelor Contractante pot

comun.ica direct intre ale, In scopul realiz~rii unei in~elegeri, in

sensul paragrafelor precedente. Cfnd, pentru a ajunge la o intelegere,

apare ca fiind recomandabil un schimb oral de opinii, un atore schimb

poate avea loc prin intermedial unei comisii formatl din reprezentanti

al autoritgilor competente ale Statelor Contractante.

Vol. 1847. 1-31456



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 359

Articolul 28

SCHIMB DE INFORMATII

1. Autorittile competente ale Statelor Contractante vor face

schiab de informaii necesare aplic~rii dispozitiilor prezentei Conven-

Vii sau ale legimlatiei interne ale Statelor Contractante privitoare

la impozitele vizate de Conventie, in m~sura in care impozitarea pe cart

o stabilesc nu este contrarl prevederilor Conventiei. Schimbul de infor.

maii nu este limitat de prevederile articolului 1. Orice informatie

ob~inutl de un Stat Contractant va fi tratatl ca secret in acelagi mod

oa 9i informatia obtinutl conform prevederilor legislatiei interne ale

acelui Stat, Vi va fi dezv~luitA numai persoanelor sau autorittilor

(inclusiv la instante judectoreqti 91 organs administrative) ins~r-

cinate cu calculul sau incasaroa, aplicarea sau urm~rirea, sau solutio-

narea contestatiilor cu privire Is impozitele care fac obiectul Conven-

Viei. Asemenea persoann sau autoritti vor folosi informatiile numai in

aceste scopuri. Acestea pot dezv9lui informaiile in procedurile Jude-

c~toreqti sau deciziile judiciare.

2. Dispozitiile paragrafului I nu vor fi in nici un caz in-

terpretate ca impuntnd unui Stat Contractant obligatia:

a) de a lua miouri administrative contrare propriei legis-

laii Vi praoticii administrative a acelai Stat sau a celuilalt Stat

Contraotantl

b) de a furniza informatii oars nu pot fi ob~inute pe baza

legislatisi proprii sau in cadral praoticii administrative normale a

acelni stat sau a aelailalt Stat Contractant;

a) de a furniza informaii care ar dezvjlui tn secret de

afaceri, industrial, comercial eau profesional, sai un procedeu do fa-

brica~ie sea informa il a cror divulgar. ar fi contrarl ordinii publics.

Articolal 29

AGENTI DIPLOMATICI SI FUNCTIONARI CONSULARI

Dispozi~iile prezentei ConvenVii nu vor afecta privilegiile

fiscale de care beneficiazA agenii diplomatici sau functionarii consu-

lari in virtutea regulilor generals ale dreptului international sau a

prevederilor unor acorduri specials.
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Articolul 30

INTRAREA IN VIGOARE

Prezenta Conventie va fi ratificatl gi instrumentele do rati-

ficare vor fi schimbate c&t msi curind posibil. Conventia vs intra in

vigoare in a 30-a zi dupA data schimbului inetrumentelor do ratificare.

In aceastg situa~ie, prezenta Conventie va aves efect in ambele State

Contractante:

a) in co privegto impozitul retinut prin atopaj la eara

aferent sumelor pl~tite sau creditate nerezidentilor, la sau dLpg prima

zi a lunii ianuarie a anluli calendaristic imediat urmAtor celui In
care schimbul instrumentelor de ratificare a avut loc; 9i

b) In as privegte celelalte impozite pentru anii fiscall ince-

pfnd c,, sau dupl prima zi a luni ianuarie a anuluti calendaristic ime-

diat urmttor oelui In care schimb,,l inetrumentelor do ratificare a

aSti loO.

Articolu1 31

DENUNTAREA

Prezenta Conventie va r1mgne in vigoare pe a duratl nedeter-

minat,, dar fiecare din Statele Contraotante poate remite celilalt

Stat Contractant, pe canals diplomatice, a noat do denuntare soria la
sa inainte do a 30-a zi a lunji iunxie a fiec~ri an calendaristic,

incepfind din al 5-lea an urmator celui in care Conventia a intrat in

vigoare. In aceastg situa~ie, prezenta Conventie va inceta al aibg
efect in ambele State ContractanteS

a) In ce privete impozitul re~inut prin stopaj la saLrs

aferent sumelor pl~tite sau creditate nerezidentilor, ha sau dupA prima

zi a lunii ianuarie a anului calendarintic imediat urator celui in

care a fost remals noat de denuntarej 9i

b) In ce priveqte celelalte impozite pentru anii fiscali

incepfind cu sau dupA prima zi a lunii ianuarie a anuli calendarietic

imediat urm~tor celui in care a fast remial nota de denuntare.
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Drept care, eubsemnatii, autoriza~i in bng Vi cuvenitl forml

de c~tre Guvernele lor, au semnat prezenta Conventie.

FPcutg in dublu exemplar la SEUL
aceaetl zi de OCTO,.,)6j a anulu~i

in limbile coreeang, rom&ng vi englezg, toate textele fiind egal

autentice. In caz de divergente in interpretare, textul englez va

prevala.

Pentru Guvemul
Republicii Coreea:

Pentru Guvernul
Romaniei:
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Korea and the Government of Rominia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on

capital and to further develop and facilitate their economic relationship,

Have agreed as follows:

Article 1
Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or

both of the Contracting States.

Article 2
Taxes Covered

i. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed

by each of the Contracting States or by its local authorities or administrative-

territorial units, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes

imposed on total income, on total capital or on elements of income or of

capital, including taxes on gains from the alienation of movable or

imnovable property, as well as taxes on capital appreciation.

I Came into force on 6 October 1994, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of

ratification, in accordance with article 30.
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3. The taxes to which this Convention shall apply are:

a) In the case of Korea:

0 the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the inhabitant tax,

(hereinaftpr referred to as 'Korean tax');

b) In the case of Romania:

(i) the tax on income derived by individuals;

(ii) the tax on the profits of bodies and legal

() the tax on salaries, wages and other simil

persons;

ar remunerations;

(iv) the tax on income realised from agricultural activities; and

(v) the tax on dividends,

(hereinafter referred to as 'Romanian tax').

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially

similar taxes which are imposed after the date of signature of the Convention

in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities

of the Contracting States shall notify each other of any substantial changes

which have been made in their respective taxation laws.

Article 3
General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise

requires:

a) the term 'Korea' means the territory of the Republic of Korea

including any area adjacent to the territorial sea of the

Republic of Korea which, in accordance with international law,

has been or may hereafter be designated under the laws of the

Republic of Korea as an area within which the sovereign rights
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of the Republic of Korea with respect to the sea-bed and subsoil

and their natural resources may be exercised;

b) the term 'Romania' means Romania and, used in a geographical sense,

indicates the territory of Romania including its territorial sea

as well as the exclusive economic zone and the continental shelf

over which Romania exercises sovereign rights, in accordance with

its internal law and with the international law, concerning the

exploration and the exploitation of the natural, biological and

mineral resources existing in the sea waters, sea-bed and subsoil

of these waters;

c) the terms 'a Contracting State' and 'the other Contracting State'

mean Korea or Romania, as the context requires;

d) the term 'tax* means Korean tax or Romanian tax, as the context

requires;

e) the term 'person' includes an individual, a company and any other

body of persons;

f) the term 'company' means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;

g) the terms " enterprise of a Contracting State' and 'enterprise of

the other Contracting State' mean respectively an enterprise carried

on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on

by a resident of the other Contracting State;

h) the term 'nationals' means:

i) all individuals possessing the Korean nationality in the case

of Korea or the Romanian citizenship in the case of Romania;

(i ) all legal persons, partnerships and associations deriving

their status as such from the laws in force in a Contracting

State;
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i) the term 'international traffic' means any transport by a ship,

boat, aircraft, railway or road vehicle operated by an enterprise

of a Contracting State, except when such transport is operated

solely between places in the other Contracting State;

j) the term 'competent authority' means:

(i) in the case of Korea, the Minister of Finance or his authorized

representative;

(U) in the case of Romania, the Minister of Finance or his

authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,

have the meaning which it has under the law of that State concerning the

taxes to which the Convention applies.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term 'resident of a

Contracting State' means any person who, under the laws of that State,

is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of

head office, place of management or any other criterion of a similar

nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a

resident of both Contracting States, then his status shall be determined

as follows:
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a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in

which he has a permanent home available to him; if he has a

permanent home available to him in both Contracting States, he

shall be deemed to be a resident of the Contracting States with

which his personal and economic relations are closer (centre of

vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital

interests cannot be determined, or if he has not a permanent

home available to him in either Contracting State, he shall be

deemed to be a resident of the Contracting State in which he has

an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in

neither of them, he shall be deemed to be a resident of the

Contracting State of which he is a national;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of

them, the competent authorities of the Contracting States shall

settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than

an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be

deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of

effective management is situated.

Article 5
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term 'permanent establish-

ment' means a fixed place of business through which the business of an

enterprise is wholly or partly carried on.
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2. The term 'permanent establishment' includes especially:

a) a place of management-;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a farm, a plantation, an orchard or a vineyard; and

g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.

3. The term 'permanent establishment' likewise encompasses a building

site, a construction, assembly or installation project or supervisory or

advisory activities performed through the employees of the enterprise

which is the contractor of the site or project, in connection therewith,

but only where such site. project or activities continue for a period of

more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term

.permanent establishment' shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display

or delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of storage, display or

delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of processing by another

enterprise;
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d) the sale of goods or merchandise belonging to the enterprise

displayed in the frame of an occasional temporary fair or

exhibition after the closing of the said fair or exhibition;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting

information, for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity

of a preparatory or auxiliary character;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for any

combination of activities mentioned in subparagraphs a) to f),

provided that the overall activity of the fixed place of business

resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary

character.

S. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, where a

person - other than an agent of independent status to whom paragraph 6

applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually

exercises, in a Contracting State an authority to conclude contract in

the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a

permanent establishment in that State in respect of any actvities which

that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such

person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised

through a fixed place of business, would not make this fixed place of

business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment

in a Contracting State merely because it carries on business in that

State through a broker, general commission agent or any other agent of an
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independent status, provided that such persons are acting in the ordinary

course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State

controls or is controlled by a company which is a resident of the other

Contracting State, or which carries on business in that other State

(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of

itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable

property (including income from agriculture or forestry) situated in the

other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term 'immovable property' shall have the meaning which it has

under the law of the Contracting State in which the property in question

is situated. The term shall in any case include property accessory to

immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,

rights to which the provisions of general law respecting landed property

apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed

payments as consideration for the working of, or the right to work,

mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats,

aircraft, railway and road vehicles shall not be regarded as immovable

property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from

the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income

from immovable property of an enterprise and to income from immovable

property used for the performance of independent personal services.

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable

only in that State unless the enterprise carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the

enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is

attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a

Contracting State carries on business in the other Contracting State through

a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting

State be attributed to that permanent establishment the profits which it

might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise

engaged in the same or similar activities under the same or similar

conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which

it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be

allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the

permanent establishment, including executive and general administrative

expenses so incurred. whether in the State in which the permanent establish-

ment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine

the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of

Vol. 1847, 1-31456



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

an apportionment of the total profits of the enterprise to its various

parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from

determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be

customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such

that the result shall be in accordance with the principles contained in

this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason

of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise

for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be

attributed to the permanent establishment shall be determined by the same

method year by year unless there is good and sufficient reason to the

contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately

in other Articles of this Contracting, then the provisions of these Articles

shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
International Traffic

I. Profits from the operation of ships, boats, aircraft, railway or

road vehicles in international traffic shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of head office or the place of

effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is

aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting
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State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is

no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of

the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived

from the participation in a pool, a joint business or an international

operating agency.

Article 9
Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enterprise

of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises

in their commercial or financial relations which differ from those which

would be made between independent enterprises, then any profits which

would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises,

but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included

in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of

that State - and taxes accordingly 7 profits on which an enterprise of

the other Contracting State has been charged to tax in that other State

and the profits so included are profits which would have accrued to the

enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
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two enterprises had been those which would have been made between independent

enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to

the amount of the tax charged therein on those profits. In determining

such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this

Convention and the competent authorities of the Contracting States shall

consult each other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State

to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other

State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State

of which the company paying the dividends is a resident and according to

the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of

the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 7 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial

owner is a company (other than a partnership) which holds directly

at least 25 per cent of the capital of the company paying the

dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of

the profits out of which the dividends are paid.

3. The term 'dividends' as used in this Article means income from shares,

mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims,

participating in profits, as well as income from other corporate rights
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which is subjected to the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company making the distribution is

a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial

owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries

on business in the other Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the holding in respect of which the dividends

are paid is effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 15,

as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives

profits or income from the other Contracting State. that other State may

not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar

as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar

as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that

other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on

the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the

undistributed profits consist wholly or partly of profits or income

arising in such other State.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However. such interest may also be taxed in the Contracting State in

which it arises and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the interest, the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State and derived by the

Government of the other Contracting State including local

authorities thereof and administrative-territorial units thereof,

the Central Bank of that other Contracting State or any financial

institution performing functions of a governmental nature, or by

any resident of the other Contracting State with respect to debt-

claims guaranteed or indirectly financed by the Government of

that other Contracting State including local authorities thereof

and administrative-territorial units thereof, the Central Bank of

that other Contracting State or any financial institution performing

functions of a governmental nature, shall be exempt from tax in

the first-mentioned Contracting State;

b) interest paid in connection with the sale on credit of any industrial

or scientific equipment, shall be taxable only in the Contracting

State of which beneficiary is a resident.

4. For the purposes of paragraph 3, the terms 'the Central Bank and

financial institution performing functions of a governmental nature' mean:

a) in the case of Korea:

i) the Bank of Korea;

(ii) the Korea Export-import Bank;

(iii) the Korea Development Bank;
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(iv) such other financial institution performing functions of a

governmental nature as may be specified and agreed upon in

letters exchanged between the competent authorities of the

Contracting States;

b) in the case of Romania:

( i) the National Bank of Romania;

(i) the Romanian Bank for Foreign Trade;

(iii) Eximbank;

(iv) the Romanian Bank for Development;

(v) such other financial institution performing functions of

a governmental nature as may be specified and agreed upon

in letters exchanged between the competent authorities of

the Contracting States.

5. The term 'interest' as used in this Article means income from debt-

claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or

not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities and income from bonds or

debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures.

6. The provisions of paragraphs I to 4 shall not apply if the beneficial

owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State in which the interest arises,

through a permanent establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a fixed base situated

therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed base.

In such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may

be, shall apply.
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7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the

payer is that State itself, a local authority, an administrative-territorial

unit or a resident of that State. Where, however, the person paying the

interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in

a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection

with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and

such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then

such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which

the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the

beneficial owner or between both of them and some other person, the amount

of the interest, having regard to the debt-claim for which is is paid,

exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the

beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of

this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,

the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws

of each Contracting State, due regard being had to the other provisions

of this Convention.

Article 12
Cothmission

1. Commission arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such commission may also be taxed in the Contracting State

in which it arises and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the commission. the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the commission.
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3. The term 'commission' as used in this Article means a payment made

to a broker, a general commission agent or to any other person assimilated

to a broker or agent by the taxation law of the Contracting State in which

such payment arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial

owner of the commission, being a resident of a Contracting State, has in the

other Contracting State in which the commission arises, a permanent establish-

ment or a fixed base with which the activity giving rise to the commission

is effectively connected. In such case the provisions of Article 7 or

Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Commission shall be deemed to arise in a Contracting State when the

payer is that State itself, a local authority, an administrative-territorial

unit or a resident of that State. Where, however, the person paying the

commission, whether he is a resident of a Contracting State or not, has

in a Contracting State a permanent establishment in connection with which

the activities for which the payment is made was incurred, and such

commission is borne by such permanent establishment, then such commission

shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent

establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the

beneficial owner or between both of them and some other person, the amount

of the commission, having regard to the activities for which it is paid,

exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the

beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of

this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,

the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws

of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of

this Convention.
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Article 13
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State

in which they arise and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so charged

shall not exceed:

a) 7 per cent of the gross amount of the royalties for the use of

or the right to use any patent, trade mark, design or model,

plan, secret formula or process, or for the use of, or the right

to use' industrial, commercial or scientific equipment, or for

information concerning industrial, commercial or scientific

experience;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other

cases.

3. The term 'royalties' as used in this Article means payments of any

kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any

copyright of literary, artistic or scientific work, including cinematograph

films, and films or tapes for radio or television broadcasting, satellite

or cable transmission for broadcasting to the general public through any

form of electronic media, any patent, trade mark, design or model, plan,

secret formula or process, or for the use of, or the right to use

industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-

cerning industrial, comercial or scientific experience.
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4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial

owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries

on business in the other Contracting State in which the royalties arise,

through a permanent establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a fixed base situated therein,

and the right or property in respect of which the royalties are paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed base.

In such case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may

be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when

the payer is that State itself, a local authority, an administrative-

territorial unit or a resident of that State. Where, however, the person

paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or

not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base

in connection with which the liability to pay the royalties was incurred,

and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base,

then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in

which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. where, by reason of a special relationship between the payer and

the beneficial owner or between both of them and some other person, the

amount of the royalties, having regard to the use, right or information

for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed

upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relation-

ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable

according to the laws of each Contracting State. due regard being had to

the other provisions of this Convention.
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Article 14
Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the

alienation of immovable property referred to in Article 6 and situated

in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of

the business property of a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable

property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of

performing independent personal services, including such gains from the

alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole

enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships, boats, aircraft, railway or

road vehicles operated in international traffic or movable property

pertaining to the operation of such means of transport shall be taxable

only in the Contracting State where, pursuant to the provisions of

Article 8, the profits from such activities are taxable.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred

to in paragraphs 1. 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State

of the alienator is a resident.

Article 15
Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of

professional services or other activities of an independent character
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shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly

available to him in the other Contracting State for the purpose of

performing his activities. If he has such a fixed base, the income may

be taxed in the other State but only so much of it as is attributable

to that fixed base.

2. The term 'professional services' includes especially independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as

well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,

architects, dentists and accountants.

Article 16
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Article 17, 19, 20, 21 and 22, salaries,

wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless

the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-

ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be

taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, remuneration derived

by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised

in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned

State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal

year concerned; and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is

not a resident of the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a

fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment

exercised aboard a ship, boat, aircraft, railway or road vehicle operated

in international traffic shall be taxable only in the Contracting State

where, pursuant to provisions of Article 8, the profits from such in

international traffic are taxable.

Article 17
Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of

a Contracting State in his capacity as a member of the board of directors

of a company which is a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other State.

Article 18
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Article 15 and 16, income derived

by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,

motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a

sportsman from his personal activities as such exercised in the other

Contracting State, may be taxed in that other State.

Vol. 1847, 1-31456



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Where income in respect of personal activities exercised by an

entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the

entertainer or sportsman himself but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16, be taxed in

the Contracting State in which the activities of the entertainer or

sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, the income

derived from the activities performed within the framework of cultural

exchanges established under cultural agreements concluded between the

two Contracting States, shall be exempt from tax.

Article 19
Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, pensions

and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting

State in consideration of past employment shall be taxable only in

that State.

Article 20
Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State

or a local authority thereof or an administrative-territorial

unit thereof to an individual in respect of services rendered

to that State or authority or unit shall be taxable only in that

State.
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b) However, such remuneration shall be taxable only in the other

Contracting State if the services are rendered in that State

and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solcly for the

purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting

State or a local authority thereof or an administrative-territorial

unit thereof to an individual in respect of services rendered to

that State or authority or unit shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting

State if the individual is a resident of, and a national of, that

State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration

and pensions in respect of services rendered in connection with a business

carried on by a Contracting State or a local authority thereof or an

administrative-territorial unit thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall likewise

apply in respect of remuneration or pensions paid by:

a) in the case of Korea:

the Bank of Korea, the Korea Export-import Bank, the Korea

Development Bank, the Korea Trade Promotion Corporation and other

institutions performing functions of a governmental nature as may

be specified and agreed upon in letters exchanged between the

competent authorities of the Contracting States;
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b) in the case of Romania:

the National Bank of.Romania, the Romanian Bank for Foreign Trade.

Eximbank, the Romanian Bank for Development, the Romanian Agency

for Development and other institutions performing functions of a

governmental nature as may be specified and agreed upon in letters

exchanged between the competent authorities of the Contracting

States.

Article 21
Students and Apprentices

1. Payments which a student or business apprentice who is or was

immediately before visiting a Contracting State a resident of the other

Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely

for the purpose of his education or training receives for the purpose of

his maintenance, education or training shall not be taxed in that State

for a period not exceeding six years, provided that such payments arise

from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment

not covered by paragraph 1, a student or business apprentice described

in paragraph I shall, in addition, be entitled during such education or

training to the same exemptions, reliefs or reductions in respect of

taxes available to residents of the State which he is visiting.

Article 22
Teachers and Researchers

1. An individual who is or was a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting State and

who, at the invitation of any university, college, school or other
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similar educational institution, which is recognised as non-profitable

by the Government of that other Contracting State, is present in that

other Contracting State for a period not exceeding two years from the

date of his first arrival in that other Contracting State, solely for

the purpose of teaching or research or both at such educational

institution shall be exempt from tax in that other Contracting State on

his remuneration for such teaching or research.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to

income from research if such research is undertaken not in the public

interest but primarily for the private benefit of a specific person or

persons.

Article 23
Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever

arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention

shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than

income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if

the recipient of such income, being a resident of a Contracting State.

carries on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the right or

property in respect of which the income is paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions

of Article 7 or Article 15. as the case may be. shall apply.
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Article 24
Taxation of Capital

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2

of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property

is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business

property of a permanent establishment of an enterprise or by movable

property pertaining to a fixed base used for the performance of independent

personal services, may be taxed in the Contracting State in which the

permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships, boats, aircraft, railway or road vehicles operated in

international traffic, and movable property pertaining to the operation

of such means of transport shall be taxable only in the Contracting State

in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State

shall be taxable only in that State.

Article 25
Methods for the Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Korea, double taxation shall be avoided

as follows:

Subject to the provisions of Korean tax law regarding the allowance

as a credit against Korean tax of tax payable in any country other than

Korea (which shall not affect the general principle hereof), the Romanian

tax payable (excluding, in the case of dividends, tax payable in respect

of the profits out of which the dividends are paid) under the laws of

Romania and in accordance with this Convention, whether directly or by
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deduction, in respect of income from sources within Romania shall be

allowed as a credit against Korean tax payable in respect of that income.

The credit shall not, however, exceed that proportion of Korean tax which

the income from sources within Romania bears to the entire income subject

to Korean tax.

2. In the case of a resident of Romania, double taxation shall be

avoided as follows:

Taxes paid by a Romanian resident in respect of income or capital

taxable in Korea in accordance with the provisions of this Convention,

shall be deducted from Romanian taxes due according to the Romanian fiscal

laws. Such deduction shall not, however, exceed that part of the income

tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is

attributable to the income or the capital which may be taxed in Korea.

Article 26
Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the

other Contracting State to any taxation or any requirement connected

therewith, which is other or more burdensome than the taxation and

connected requirements to which nationals of that other State in the

same circumstances are or may be subjected. The provisions shall,

notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who

are not residents of one or both of the Contracting States.

2. A Contracting State shall not adjust any assessment of a resident

of the other Contracting State by including items of income already

taxed in the other Contracting State after the expiry of the time limits

provided for in its domestic law.
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of

a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less

favourably levied in that other State than the taxation levided on

enterprises of that other State carrying on the same activities. The

provisions of this Article shall not be construed as obligating a Contracting

State to grant to residents of the other Contracting State any personal

allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of

civil status or family responsibilities which it grants to its own

residents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 8 of Article 11,

or paragraph 6 of Articles 12 and 13, apply, interest, commission, royalties,

and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to

a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of

determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under

the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-

mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly

or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more

residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the

first-mentioned State to any taxation or any requirement connected there-

with which is other or more burdensome than the taxation and connected

requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned

State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions

of Article 2, apply to taxes of every kind and description.
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Articlc 27
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the

Contracting States result or will result for him in taxation not in

accordance with the provisions of this Convention, he may. irrespective

of the remedies provided by the domestic law of those States, present

his case to the competent authority of the Contrcting State of which he

is a resident or, if his case comes under paragraph I of Article 26, to

that of the Contracting State of which he is a national. The case must

be presented within three years from the first notification of the action

resulting in taxation not in accordance with the provisions of the

Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears

to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a

satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the

competent authority of the other Contracting State, with a view to the

avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour

to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to

the interpretation or application of the Convention. They may also

consult together for the elimination of double taxation in cases not

provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate

with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the

sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to

reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may

take place through a Commission consisting of representatives of the

competent authorities of the Contracting States.
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Article 28
Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange

such information as is necessary for carrying out the provisions of this

Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning

taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is

not contrary to the Convention. The exchange of information is not

restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State

shall be treated as secret in the same manner as information obtained

under the domestic laws of that State, and shall be disclosed only to

persons or authorities (including courts and administrative bodies)

involved in the assessment or collection of, the enforcement or pro-

secution in respect of, or the determination of appeals in relation

to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities

shall use the information only for such purposes. They may disclose the

information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as

to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws

and administrative practice of that or of the other Contracting

State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws

or in the normal course of the administration of that or of the

other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional secret or trade process,

or information, the disclosure of which would be contrary to

public policy (ordre public).
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Article 29
Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of

diplomatic agents or consular officers under the general rules of inter-

national law or under the provisions of special agreements.

Article 30
Entry into Force

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification

shall be exchanged as soon as possible. The Convention shall enter into

force on the thirtieth day after the date of exchange of the instruments

of ratification. In such event, this Convention shall have effect in both

Contracting States:

a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or

credited to non-residents on or after the first day of January

of the calendar year next following that in which the exchange

of instruments of ratification takes place; and

b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after

the first day of January of the calendar year next following that

in which the exchange of instruments of ratification takes place.

Article 31
Termination

This Convention shall remain in force indefinitely but either of the

Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any

calendar year from the fifth year following that in which the Convention
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entered into force, give to the other Contracting State, through diplomatic

channels, written notice of termination. In such event, this Convention

shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited

to non-residents on or after the first day of January of the calendar

year next following that in which the notice is given; and

b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or after

the first day of January of the calendar year next following that

in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto

by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at 5o2[ this I Itk day of

Qcto-or of the year one thousand nine hundred and ninety t rce-

in the Korean, Romanian and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergency of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of Romania:

12

I Han Sung-joo.

2 Cristian tonescu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1_PUBLI-
QUE DE CORIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique de Corde et le Gouvernement de la Rou-
manie,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et h
prdvenir 1'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ainsi
que de d6velopper et faciliter leurs relations 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISIES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidentes d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de chacun des Etats
contractants ou de ses subdivisions administratives territoriales ou de ses collec-
tivit6s locales.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les
imp6ts perrus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains tir6s de l'ali6nation des biens
mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont les
suivants :

a) Dans le cas de la Cor6e:
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t de capitation,

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t corden >>);

b) Dans le cas de la Roumanie :
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales et des sujets de droits;

iii) L'imp6t sur les salaires, les traitements et autres r6mun6rations similaires;

I Entree en vigueur le 6 octobre 1994, soit le trenti~me jour ayant suivi ]a date de I'dchange des instruments de
ratification, conform6ment N l'article 30.
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iv) L'imp6t sur le revenu tir6 des activit6s agricoles, et

v) L'imp6t sur les dividendes,

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t roumain ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compdtentes des Etats
contractants se communiqueront les modifications importantes apport6es A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GENIRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Cor6e >> ddsigne le territoire de la R6publique de Cor6e, y com-
pris toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Cor6e, qui,
conform6ment au droit international et en vertu de la 16gislation cor6enne, a 6t6
ou serait ult6rieurement d6sign6e comme une r6gion dans les limites de laquelle la
R6publique de Cor6e peut exercer des droits souverains en ce qui concerne les fonds
et le sous-sol marins ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent.

b) Le terme << Roumanie >>, pris dans son sens g6ographique, d6signe le terri-
toire de la Roumanie, y compris ses eaux territoriales et toute zone 6conomique
exclusive et le plateau continental sur lesquels la Roumanie exerce, conform6ment
t sa l6gislation interne et au droit international, des droits souverains s'agissant de

la prospection et de l'exploitation des ressources naturelles, biologiques et min&
rales qui se trouvent dans les eaux de mer, les fonds marins et leurs sous-sols.

c) Les expressions << un Etat contractant >> et << un des Etats contractants >> et
<< l'autre Etat contractant >> s'entendent, selon le contexte, de la Cor6e ou de la
Roumanie.

d) Le terme << imp6t >> d6signe l'imp6t cor6en ou roumain, selon le contexte.

e) Le terme <« personne >> s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
tous autres groupements de personnes.

f) Le terme << soci6t6 >> s'entend de toute personne morale ou de tout sujet de
droit assimil6 A une personne morale aux fins de fiscalit6.

g) Les expressions <« entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de I'autre
Etat contractant.

h) Le terme << ressortissants >> d6signe:

i) Toutes les personnes physiques poss6dant la nationalit6 cor6enne dans le cas de
la Cor6e et la citoyennet6 roumaine dans le cas de la Roumanie;

ii) Toute personne morale, groupe de personnes et associations dont le statut
d6coule de ]a 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport par navire,
bateau, a6ronef, v6hicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise d'un Etat
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contractant, sauf lorsque le transport est effectu6 uniquement entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant.

j) L'expression << autorit6 comp6tente > s'entend:

i) Dans le cas de la Corde, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas de la Roumanie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant
autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un des Etats contractants, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue la 16gislation de
cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le
contexte appelle une interpretation diff6rente.

Article 4. RPSIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie i l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege social ou
bureau principal, de son siege de direction ou de tout autre crit~re analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat ohi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas 6tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oa elle s6journe de fagon habi-
tuelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possfie la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possfde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compdtentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << dtablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une ferme, une plantation, un verger ou un vignoble; et

g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression 6tablissement stable englobe dgalement un chantier de
construction ou de montage ou des activit6s de surveillance ou consultatives exer-
c6es par l'interm6diaire des employ6s de l'entreprise qui agit en qualit6 de maitre
d'oeuvre du chantier lorsque ce chantier ou des activit6s ont une dur6e sup6rieure A
12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre
qu'il n'y a pas « 6tablissement stable :

a) Si l'usage des installations est r6serv6 aux seules fins de stockage, d'exposi-
tion ou de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) S'il s'agit d'un stock de marchandises appartenant A l'entreprise et entre-
pos6es aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) S'il s'agit d'un stock de marchandises appartenant A l'entreprise et entre-
pos6es aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) S'il s'agit de la vente de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise
et expos6es dans le cadre d'une foire ou d'une exposition temporaires apr.s la cl6-
ture de cette foire ou de cette exposition;

e) S'il s'agit d'une installation fixe d'affaires utilis6es aux seules fins d'acheter
des marchandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

f) S'il s'agit d'une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins d'exercer,
pour l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

g) S'il s'agit d'une installation fixe d'affaires utilisde aux seules fins d'exercer
une combinaison des activitds vis6es aux alin6as a Af, si l'activitd globale exerc6e
dans l'installation fixe d'affaires revAt un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique le para-
graphe 6 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans
l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et qui lui
permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir
un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les activit6s que cette
personne exerce pour l'entreprise A moins que ces activit6s ne soient limit6es A celles
visdes au paragraphe 4 qui, si elles 6taient exerc6es par l'intermdiaire d'une instal-
lation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation un 6tablissement stable au
sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rdputde avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou de tout
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6td qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
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exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces socidt6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux, a6ronefs,
v6hicules ferroviaires ou routiers, ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
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tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le
rdsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6ndfice n'est imputd A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c6dents, les b~n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin~s chaque ann6e selon la m6me m~thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 616ments de revenu trait~s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6s par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRAFIC INTERNATIONAL

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navi-
res, de bateaux, d'a6ronefs, de vdhicules ferroviaires ou routiers ne sont imposables
que dans l'Etat contractant oa le siege ou le lieu de direction effective de l'entreprise
est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situd dans l'Etat contractant oii se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices prove-
nant de ]a participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de 'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r~alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n~fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient t_ rdalis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
W convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6ter-
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miner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et,
si c'est n6cessaire, les autorit6s compdtentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci6tA qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) Sept pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est
une soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 % du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) Dix pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidt6 au titre des bdn6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires
Al 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la Idgislation de l'Etat dont la
soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6td, sauf dans la mesure o0i ces
dividendes sont pay6s Ai un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
cit6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRP-TS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s i un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rAlts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil
qu'ils proviennent et selon la Idgislation de cet Etat; mais si la personne qui reoit
les int6rits en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 10 % du
montant brut des int6r~ts.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les intdrts provenant de Fun des Etats contractants et 6chus du Gouver-
nement de l'autre Etat contractant, y compris ses collectivit6s locales et ses sub-
divisions administratives et/ou territoriales, A la Banque centrale dudit autre Etat
contractant, ou A toute institution financire exergant des fonctions de nature gou-
vernementale, ou A tout r6sident dudit autre Etat contractant au titre de cr6ances
garanties ou indirectement financ6s par le Gouvernement de l'autre Etat contrac-
tant, y compris ses subdivisions administratives et/ou territoriales et ses collectivit6s
locales, sa Banque centrale ou toute institution financi~re exergant des fonctions de
nature gouvernementale, sont exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat contractant;

b) Les int6rts verses au titre d'une vente A credit de mat6riel industriel ou
scientifique ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire est
un r6sident.

4. Aux fins du paragraphe 3, les expressions <« Banque centrale > et << institu-
tions financi~res exergant des fonctions de nature gouvernementale > s'entendent:

a) Dans le cas de la Cor6e, de

i) La Banque de Cor6e;

ii) La Banque Export-Import de Cor6e;

iii) La Banque de d6veloppement de Cor6e;

iv) Toute autre institution financi~re exerqant des fonctions de nature gouverne-
mentale qui pourrait 6tre indiqu6e et convenue moyennant un 6change de lettres
entre les autorit6s comp6tentes des Etats contractants;

b) Dans le cas de la Roumanie, de

i) La Banque nationale de Roumanie;

ii) La Banque du commerce ext6rieur de la Roumanie;

iii) L'Eximbank;

iv) La Banque roumaine de d6veloppement;

v) Toute autre institution financi~re exergant des fonctions de nature gouverne-
mentale qui pourrait 8tre indiqu6e et convenue moyennant un 6change de lettres
entre les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

5. Le terme << int6r~ts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres.

6. Les dispositions des paragraphes I a 4 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des int6rats, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int6rts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
des int6r&s se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de P'article 15, suivant le cas,
sont applicables.
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7. Les int~rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une collectivitd locale, ou une subdivision
administrative et/ou territoriale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant
lieu au paiement des int6rets a td contract6e et qui supportent la charge de ces
int6rats, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des int6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste impo-
sable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dis-
positions de la pr6sente Convention.

Article 12. COMMISSIONS

1. Les commissions provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces commissions sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oO elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les commissions en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 % du montant brut des commissions.

3. Le terme " commission employ6 dans le pr6sent article d6signe la rdmu-
n6ration vers6e A un courtier, A un commissionnaire g6n6ral ou A toute autre per-
sonne que la 16gislation fiscale de l'Etat contractant d'oi provient la rAmun6ration
assimile A un courtier ou A un commissionnaire g6n6ral.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des commissions, rdsident d'un Etat contractant, poss;de dans
l'autre Etat contractant d'oO proviennent les commissions, un 6tablissement stable
ou une base fixe et que l'activit6 g6n6ratrice des commissions se rattache effective-
ment A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

5. Les commissions sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-mgme, une collectivit6 locale, une subdivision
administrative et/ou territoriale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d6biteur des commissions, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel la prestation donnant lieu au
paiement a 6t6 exerc6e et qui supporte la charge des commissions, celles-ci sont
alors consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant oi l'6tablissement stable
est situ6.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des commissions, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
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qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste
imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6s A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent l'etre aussi dans l'Etat contractant d'oti
elles proviennent et selon la ldgislation de cet Etat; mais si la personne qui perqoit
les redevances en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ter :

a) Sept pour cent du montant brut des redevances paydes en contrepartie de
l'usage ou de la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de commerce ou
de fabrique, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&d6
secret, ou de l'usage ou de la concession de l'usage d'un materiel industriel, com-
mercial ou scientifique, ou d'informations ayant trait A une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique;

b) Dix pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme << redevances >> employ6 dans le present article d6signe les rdmu-
ndrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilisds pour les 6missions radiophoniques
ou tdl6vis~es, de la transmission par cable ou par satellite aux fins d'dmissions au
public par tous moyens 6lectroniques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oil proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situAe, et que le droit ou
le bien gdndrateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision administrative et/ou terri-
toriale, une collectivitd locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6bi-
teur des redevances, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engage-
ment donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces
redevances, celles-ci sont consid6r~es comme provenant de l'Etat oi l'dtablisse-
ment stable ou la base fixe sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant de redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes,
excle celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdn6ficiaire effectif en l'ab-
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sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste impo-
sable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dis-
positions de la pr6sente Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers visas A l'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de 'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'alidna-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires, bateaux, a6ronefs, vdhi-
cules ferroviaires ou routiers exploitds en trafic international ou de biens affectds
A l'exploitation de ces moyens de transport, ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oi, conformdment aux dispositions de l'article 8, les gains provenant
desdites activitds sont imposables.

4. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cddant
est un r6sident.

Article 15. PROFESSIONS INDKPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession libd-
rale ou d'autres activitds de caractbre ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'int6ressd ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat con-
tractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds; en ce cas, seule la fraction
des revenus imputable A ladite base fixe peut 8tre imposde dans l'autre Etat con-
tractant.

2. L'expression << profession libdrale> comprend notamment les activitds
inddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des mddecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20, 21 et 22, les salaires,
traitements et autres rdmundrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercd, les
r6mundrations reques a ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'annde fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salarid exerc6 i bord d'un navire, d'un bateau, d'un
a6ronef, d'un v6hicule ferroviaire ou routier exploit6 en trafic international, sont
imposables dans l'Etat contractant oil le sifge de direction effective de l'entreprise
est situ6.

Article 17. TANTItMES ET RIMUNtRATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 15 et 16, dans l'Etat contractant oti les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tir6s d'ac-
tivit6s exerc6es dans le cadre d'6changes culturels en vertu d'accords culturels con-
clus entre les deux Etats contractants sont exon6r6s d'imp6ts.

Article 19. PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivit6s locales ou subdivisions administratives ou territo-
riales, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
collectivit6 ou subdivision, ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s
locales ou subdivisions administratives ou territoriales, soit directement soit par
pr6lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 locale ou subdivision administrative
ou territoriale, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si ]a personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~te la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux rdmun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activitd industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou
l'une de ses collectivit6s locales ou subdivisions administratives ou territoriales.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux r6mun6rations ou pensions pay6es :

a) Dans le cas de la Cor6e : Par la Banque de Cor6e, la Banque Export-Import
de Cor6e, la Banque de d6veloppement de Cor6e, la Soci6t6 cor6enne pour la pro-
motion des 6changes et d'autres institutions qui exercent des fonctions de nature
gouvemementale qui pourraient 6tre indiqu6es et convenues moyennant un change
de lettres entre les autorit6s comp6tentes des Etats contractants;

b) Dans le cas de la Roumanie: La Banque nationale de Roumanie, l'Exim-
bank, la Banque roumaine de d6veloppement, la Banque du commerce ext6rieur de
Roumanie, l'Agence roumaine pour le d6veloppement et d'autres institutions qui
exercent des fonctions de nature gouvernementale qui pourraient etre indiqu6es et
convenues moyennant un 6change de lettres entre les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait inmidiate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou
sa formation recoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne
sont pas imposables dans cet Etat pendant une p6riode n'exc~dant pas six ans, A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. En ce qui concerne les bourses et les r6mun6rations d'un emploi salarid
auxquelles ne s'applique pas le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du
paragraphe 1 aura en outre, pendant la dur6e de ces 6tudes ou de cette formation, le
droit de b6n6ficier des m~mes exon6rations, d6gr~vements ou r6ductions d'imp6ts
que les r6sidents de l'Etat dans lequel il s6joume.

Article 22. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui est ou 6tait r6sidente d'un Etat contractant au
moment de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, A l'invitation de toute
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universit6, college, 6cole ou autre 6tablissement d'enseignement similaire reconnu
par cet autre Etat comme sans but lucratif, y sjourne pendant deux ans au plus A
compter de sa premiere arriv6e dans ledit Etat i seule fin d'enseigner ou d'effectuer
dans cet 6tablissement des travaux de recherche, ou les deux A la fois est exon6r~e
d'imp6t dans cet autre Etat contractant de l'imp6t sur la r6mun6ration perque par
elle au titre de cet enseignement ou de ces travaux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux revenus au titre de recherches entreprises non aux fins de l'int6rat public mais
essentiellement au b6n6fice individuel d'une personne donn~e ou d'un groupe de
personnes.

Article 23. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants, d'oi
qu'ils proviennent, qui ne font pas l'objet des articles pr6c6dents de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2
de rarticle 6, lorsque leur b6n6ficiaire, resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
iA partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
1'article 15, suivant le cas, sont applicables.

Article 24. IMPOSITION DE LA FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis A
l'article 6, paragraphe 2, est imposable dans l'Etat contractant oti ces biens sont
situ6s.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A 'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat
contractant oti est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires, les bateaux, les a6ronefs ou les v~hicules ferroviaires et rou-
tiers exploit6s en trafic international, ainsi que les biens mobiliers affect6s A leur
exploitation, ne sont imposables que dans l'Etat contractant ob le siege de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats con-
tractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 25. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne un r6sident de la Cor6e, la double imposition est 6vit6e
de la mani~re suivante :

Sous r6serve des dispositions de la lgislation fiscale cordenne touchant le crE-
dit sur l'imp6t corden de l'imp6t dfi dans un pays autre que la Cor~e (et sans qu'il
soit port6 atteinte au principe g6n6ral de cette 16gislation), l'imp6t roumain qui est
dQ (h l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t del au titre des bdn~fices sur
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la base desquels les dividendes sont payds), conformment A la l6gislation roumaine
et aux dispositions de la prdsente Convention, directement ou par voie de retenue A
la source, A raison de revenus provenant de sources situdes en Roumanie, est admis
en cr6dit de l'imp6t cor6en dQ au titre de ces revenus. Ce cr6dit ne peut toutefois
exc6der la fraction de l'imp6t corden correspondant au rapport existant entre ces
revenus provenant de sources situ6es en Roumanie et l'ensemble des revenus assu-
jettis A l'imp6t cor6en.

2. En ce qui conceme un r6sident de la Roumanie, la double imposition est
6vit6e de la mani~re suivante :

Les imp6ts pay6s par un rdsident de la Roumanie au titre des revenus ou du
capital imposables en Cor6e conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, sont d6duits des imp6ts roumains conform6ment A la 16gislation fiscale rou-
maine. Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t sur les
revenus et le capital calculde avant d6duction, qui est attribuable aux revenus ou au
capital imposables en Cor6e.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront Otre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Un Etat contractant ne peut modifier l'imposition d'un r6sident de l'autre
Etat contractant en incluant des 616ments de revenus d6jA imposds dans l'autre Etat
contractant apr~s l'expiration des p6riodes de temps pr6vues A sa propre 16gislation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant h accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions de l'article 9 du paragraphe 8 de l'article 11, ou
du paragraphe 6 des articles 12 et 13 ne soient applicables, les int6rets, commis-
sions, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant

un r6sident de r'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 27. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrafnent ou entraneront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autoritd comp6tente de F'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 26, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
mire notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peu-
vent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir 4 un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. Lorsque des 6changes de vues sur une base orale paraissent suscep-
tibles de faciliter un accord, il est loisible aux autorit6s comp6tentes d'y proc6der
par l'interm6diaire d'une commission compos6e de repr6sentants desdites autorit6s
des Etats contractants.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oOi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et
ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concern6s par '6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces
imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas atre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;
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c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 30. ENTRtE EN VIGUEUR

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
dchang6s dans les meilleurs d6lais. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
la date de l'6change des instruments de ratification. La pr6sente Convention s'ap-
pliquera alors:

a) A l'imp6t retenu A la source sur les montants payes ou cr&tit6s aux non-r6si-
dents le premier janvier de l'ann~e civile suivant imm&liatement l'ann6e au cours de
laquelle les instruments de ratification ont 6t6 6chang~s, ou apr~s cette date;

b) Aux autres imp6ts pour toute ann6e d'imposition commencant le premier
janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle les
instruments de ratification ont 6t6 6chang6s, ou apr~s cette date.

Article 31. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera ind6finiment en vigueur mais chacun des
Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile A compter de
la cinquiime ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur, adresser A 1'autre Etat
contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de d6nonciation et dans
ce cas la pr6sente Convention cessera d'8tre applicable:

a) A l'imp6t retenu A la source sur les montants payes ou cr&tit6s aux non-r6si-
dents le ier janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de la notification
ou apr~s cette date;

b) Aux autres imp6ts pour les ann6es d'imposition commenc6es le ler janvier
de l'ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A S6oul le 11 octobre 1993, en triple exemplaire, en langues cor6enne,
roumaine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cord.e: de la Roumanie:

[HAN SUNG-JOO] [CRISTIAN IONESCU]
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